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ПРА ЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 
СТАРАЖЫТНЫХ ЛІЦЬВІНОЎ 


Беларуская гістарычная навука доўгі час ня мела ўласнага неза- 
лежнага погляду на гісторыю Вялікага Княства Літоўскага й мусіла 
працаваць у рэчышчы расейскіх прапагандысцкіх стэрэатыпаў. За 
гэты час у Летуве былі створаныя й пашыраныя канцэпцыі, паводле 
якіх летувісы ёсьць адзіныя спадчыньнікі Княства, а беларусы ня ма- 
юць да ВКЛ ніякага дачыненьня. Пра заваёвы “літоўскіх князёў” іза- 
хоп імі “рускіх земляў” пісалі таксама польскія гісторыкі, паўта- 
раючы, што ў Вялікім Княстве палітычна панаваў летувіскі этнічны 
элемэнт". 

Між тым ужо першыя самастойныя працы беларускіх гісторыкаў 
паказваюць, што й беларускі народ меў сваю дзяржаўнасьць “у фор- 
ме Вялікага Княства Літоўскага”. 

Наша дасьледваньне мае на мэце з дапамогай невядомых заход- 
неэўрапейскіх крыніцаў працягнуць гэтую тэму й высьветліць, да 
якога этнасу належалі колішнія ліцьвіны й што азначала тады Літва 


як дзяржава. 


Япіскап Хрысьціян і Лукаш Давід пра Літву 


Пасьля гэткага ўступу зьвернемся да тых аўтараў, якія пра Літву 
пісалі як пра славянскую краіну, а мову ліцьвіноў залічалі да славян- 
скіх моваў. Адным з такіх аўтараў быў манах і першы япіскап Прусіі 
Хрысьціян, прызначаны Ватыканам”. Напісаная ім хроніка Прусіі 
“Гібег бПіопіт Воеііа! еў еогцт зпрегэііопіби5” не захавалася. Аднак 
дзеля сваіх фантастычных высноваў ёю карысталіся прускія хра- 
ністы ХУІ ст. Сымон Грунаў і Лукаш Давід. У чарнавых паперах, якія 
пакінуў пасьля сябе Лукаш Давід, быў знойдзены невялікі фрагмэнтз 
той “Хронікі” япіскапа Хрысьціяна, выпісаны почыркам Лукаша 
Давіда й азагалоўлены ім: “Вогиззогит огіео ех Ротіпо Сргізйапо”. 
Гэты фрагмэнт апублікаваў у сваёй “Гісторыі Прусіі” Ёганэс Фогт". 

Як вядома, за часоў япіскапа Хрысьціяна ды й пазьней ствараліся 
розныя фантастычныя тэорыі паходжаньня асобных народаў. Ня 
ўнікнуў гэтай “слабасьці” й япіскап Хрысьціян, хоць, праўда, ён так- 
сама мог грунтавацца на легендах, якія існавалі тады ў асяродзьдзі 
невялікіх прускіх плямёнаў. Адным словам, зыходзячы з назоваў 
вось гэтых плямёнаў або назоваў асобных земляў старажытнай 
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Прусіі, япіскап Хрысьціян і прыдумаў для іх імёны прашчураў ці 
князёў-заснавальнікаў. Гісторыю паходжаньня прусаў ён пачынаў 
ад часоў бізантыйскага імпэратара Юстыніяна І 1 зьвязваў яе з пара- 
зай готаў у Італіі, з уцёкамі часткі іх на поўнач у кірунку Даніі і пера- 
сяленьнем іх адсюль з дазволу караля Даніі Тэўдота на востраў Гот- 
лянд у Балтыйскім моры. Раней на гэтым востраве жыў скандынаўскі 
народ камбраў (кімбраў), які, уступаючы востраў готам, і змушаны 
быў перасяліцца ў Ульміганію, што пазьней пачне называцца 
Прусіяй. 

Паводле япіскапа Хрысьціяна, пры перасяленьні той народ кам- 
браў меў двух князёў --- Брутэна й Вудавута. На новым месцы пася- 
леньня першы зь іх быў абраны паганскім сьвятаром (Крывэ-Кры- 
вэйта), а Вудавута стаў каралём. Ён спарадзіў 12 сыноў, старэйшы зь 
якіх меў імя Літфо. 

У прыгаданым фрагмэнце не было гаворкі, якую ж зямлю пры па- 
дзеле атрымаў гэты Літфо. Аднак япіскап Хрысьціян тут жа заната- 
ваў: “Уепедіа оііт, пипс Гііпррапіа, піпс зіпуз Уепеісцз вісіш”. Гэта 
азначае: калісьці звалася Вэнэдыяй, а цяпер гэта Літва, адсюль і на- 
зоў Вэнэдзкай затокі. 

Няма патрэбы даказваць, што “калісьці” ўсіх славянаў называлі 
вэнэдамі. Пад гэтым назовам заходнія славяне, улучаючы сюды й 
Польшчу, часта выступалі ў заходнеэўрапейскіх хроніках ды іншых 
крыніцах яшчэ ў Х і ХІ стст. Вэнэдзкім у тым часе называлася і Бал- 
тыйскае мора ці “затока”, паводле япіскапа Хрысьціяна. 

Такім чынам, Літву свайго часу япіскап Хрысьціян проста залічаў 
да славянскіх краінаў. 

Мы ўжо казалі, што хронікай япіскапа Хрысьціяна карысталіся 
прускія храністы Сымон Грунаў і Лукаш Давід. Але гэтыя аўтары 
пісалі свае “Прускія хронікі” тады, калі ў тагачаснай гістарыяграфіі, 
асабліва польскай, на ўсе лады выпраўлялася й перакручвалася вядо- 
мая тэорыя прагэтак званае “рымскае” або “італійскае” паходжаньне 
ліцьвіноў і жамойтаў. (Хоць, праўда, жамойты мелі яшчэ ўласную тэ- 
орыю свайго “рымскага” паходжаньня, у якую тыя ж ліцьвіны не да- 
пускаліся.) Гэта асабліва датычыла Лукаша Давіда, які памёр у 1583 
г. іпры жыцьці якога дзякуючы “кніжнікам” мова жамойтаў таксама 
пачала называцца “літоўскай”. Таму гэтыя прускія храністы, як, да- 
рэчы, і шмат іншых аўтараў, то раднілі ліцьвіноў з жамойтамі, то ад- 
розьнівалі іх як асобныя народы. 
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Дарэчы адзначыць, што хроніка Лукаша Давіда не выдавалася ні 
пры жыцьці аўтара, ні пару стагодзьдзяў пазьней. Калі верыць яе 
выдаўцу”, яна захоўвалася ў архівах у двух рукапісах з папраўкамі і 
ўстаўкамі на асобных аркушах як самога аўтара, так і пабочных асо- 
баў. Былі й выкрэсьліваньні, таму ўсё гэта вядзе да незразуменьня 
асобных мясьцінаў. Напрыклад, незразумелай застаецца мясьціна, 
дзе аўтар, апісваючы эпізод варажнечы паміж судавамі (дайновамі) і 
ліцьвінамі, адзначае, што Літва раней называлася Вэнэдыяй, але да- 
лей не разьвівае гэтую думку. У спасылцы выдавец хронікі тлума- 
чыць, што ў абодвух рукапісах у гэтым месцы два з паловай аркушы 
былі напісаныя (а магчыма, выпраўленыя) чужой рукой”. 

Паводле канцэпцыі Лукаша Давіда, якая, магчыма, супадала з 
канцэпцыяй япіскапа Хрысьціяна, сын мітычнага прускага князя 
Вудавуты -- мітычны князь ліцьвіноў Літво -- сядзеў у Гарадзен- 
скай зямлі паміж рэкамі Нёманам і Бугам. Сталіцай гэтага князя й 
ягоных нашчадкаў быў горад Горадня, заснаваны самім Літво. Гэта, 
паводле Лукаша Давіда, была “Малая Літва”, якая заўсёды варага- 
вала зь іншымі землямі Прусіі, а затым з Прускім Тэўтонскім ордэ- 
нам”. 

Фантазіі ў Лукаша Давіда было зашмат. Тым ня менш, атаясам- 
леньне першапачатковай Літвы з Гарадзеншчынай, якая ў шмат ра- 
нейшых прускіх хроніках называлася Русь або Рутэнія, дае падставы 
меркаваць, што, магчыма, у разуменьні Лукаша Давіда Літва па- 
праўдзе мела сувязь з прыгадванай Вэнэдыяй і была славянскай 
краінай. 


Нататкі Жыльбэра дэ Лянўа 


Чарговую важную крыніцу для зразуменьня этнічнага характару 
Вялікага Княства Літоўскага ўяўляюць сабою “Падарожныя за- 
піскі” францускага рыцара, а пазьней дыплямата Жыльбэра дэ 
Лянўа. Ён наведаўся ў гэтае Княства два разы: узімку 1414г. у якасьці 
цікаўнага рыцара-авантурніка і ў 1421 г. у якасьці дыплямата караля 
Англіі Генрыха Ланкастара. Першы раз ён зьявіўся на ўсходзе дзеля 
таго, каб набаку Тэўтонскага ордэну ўзяць удзел у змаганьні супраць 
“няверных” і “сарацынаў”. Гэтыя ягоныя акрэсьленьні сьведчаць пра 
тое, як пасьля перамогі 1410 г. у Грунвальдзкай бітве на Захадзе рас- 
паўсюджвалася нянавісьць у дачыненьні да Польшчы й Княства. І 
Жыльбэр дэ Лянўа ў 1413 г. браў удзел у экспэдыцыі крыжакоў, 
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скіраванай у асноўным супраць Памараніі - тагачаснай хаўрусніцы 
Польшчы. З Прусіі ён выехаў у Лівонію дзеля таго, каб ітам далучыц- 
ца да гэткага ж “змаганьня”. Відавочна, супраць ВКЛ або супраць 
Ноўгарадзкай рэспублікі. Але там, у Лівоніі, таксама астудзілі ягоны 
рыцарскі парыў, і таму дэ Лянўа наважыўся наведаць Ноўгарад, 
Пскоў, а затым Вільню й Трокі. 

Дэ Лянўа быў назіральным чалавекам. Ён апісаў тагачасную 
Вільню й зьдзівіўся, чаму яна безабаронная -- без гарадзкіх муроў. 
Пахваліў новы замак у Троках, занатаваўшы, што ён збудаваны на 
францускі ўзор. Заўважыў таксама й вялікі зьвярынец каля Трокаў, 
“абгароджаны парк”, у якім трымалася разнастайная дзікая й свой- 
ская жывёла. Прыкмеціў яшчэ, што ў Вялікім Княстве вельмі добра 
ставяцца да чужынцаў і шчодра апякуюцца імі. 

Як відаць, свае назіраньні і ўражаньні дэ Лянўа занатоўваў па да- 
розе й толькі пазьней апрацаваў іх. Напрыклад, едучы з Кёнігсбэргу ў 
Лібаву (Ліепая) праз Жамойць, ён зьдзіўлена запісаў, што ўзьбярэж- 
жа Балтыйскага мора (ад вусьця Нёману й далей на поўнач) называ- 
ецца “Літоўскім берагам”, нягледзячы на тое што тут знаходзіцца 
“Жамойцкая краіна”. У іншым месцы ён пашкадаваў Жамойць, бо 
мясьціны, празь якія ён праязджаў, былі спапялёныя й бязьлюдныя. 

З кантэксту “Падарожных запісак” вынікае, што мову жамойтаў 
дэ Лянўатаксама адрозьніваў адмовы ліцьвіноў. Сапраўды, мову жа- 
мойтаў дэ Лянўа залічаў да моваў іншых балтаў, што жылі ў тагачас- 
най Лівоніі. Праўда, іпра мову ліцьвіноў ён гаварыў агульна, коратка 
занатаваўшы, што ў Літве будуецца шмат цэркваў, тут налічваецца 
12 япархіяў і народ гэтай краіны “мае сваю ўласную мову”. Крыху 
далей, паведамляючы пра тое, што ў Троках жывуць татары, немцы, 
ліцьвіны, рускія й шмат габраяў, дэ Лянўа дадаў, што “ўсе яны карыс- 
таюцца адметнай мовай”. 

Такім чынам, з гэтых паведамленьняў францускага рыцара нельга 
зрабіць выснову, чым, напрыклад, адрозьнівалася мова тых “ліць- 
віноў” і “рускіх” з Трокаў. Хоць, праўда, аб'яднаўшы ў адно цэлае ка- 
таліцкія й праваслаўныя япархіі Вялікага Княства, дэ Лянўа, магчы- 
ма, аб'ядноўваў моўна й народ, зь якім ён спатыкаўся ў “каралеўстве 
Літвы”. 

У Вільні Жыльбэр дэ Лянўа не засьпеў вялікага князя Вітаўта. Ма- 
ючы, напэўна, рэкамэндацыі, ён сустракаўся зь дзьвюма сёстрамі 
жонкі Вітаўта. Мужам адной зь іх --- Ульляны -- быў віленскі ваяво- 
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да Альбэрт Манівід. Другая сястра звалася Агрыпінай і была жонкай 
князя Івана Альгімунтавіча Гальшанскага. 

Жыльбэр дэ Лянўа не засьпеў Вітаўта і ў Троках, а таму яму давя- 
лося паехаць у замак над Нёманам, дзе вялікі князь адпачываў і зай- 
маўся паляваньнем. Францускі госьць апісаў таксама й гэты замак". 
У ім дэ Лянўа пазнаёміўся ня толькі зь Вітаўтам, але таксама зь яго- 
най жонкай княгіняй Ганнай, іхнай дачкою Соф'яй, што прыехала з 
Масквы пагасьціць у бацькоў. Прысутнічала яшчэ ўнучка, якая зва- 
ласятаксама Ганнай і была дачкой Соф'і й Маскоўскага вялікага кня- 
зя Васіля І. 

Паводле аўтара “Хронікі Быхаўца”, першая жонка Вітаўта кня- 
гіня Ганна, якая памерла ў 1418 г., была дачкой Смаленскага князя 
Сьвятаслава Іванавіча. Як вынікае, такім чынам, пры сустрэчах у 
Вільні і ў гэтым замку над Нёманам Жыльбэр дэ Лянўа мог пачуць 
толькі славянскую або старабеларускую мову. 

Але, скажуць, будучы “ліцьвінам”, а не “русінам”, сам Вітаўт мог 
карыстацца летувіскай ці жамойцкай мовай. Паспрабуем адказаць і 


на гэтую заўвагу. 


Сьведчаньні князёў 


Паспрачаўшыся зь Ягайлам і ягоным братам Скіргайлам, князь 
Вітаўт Кестутавіч на пачатку 1390 г. другі раз уцёк у Прусію да кры- 
жакоў. Там ён змушаны быў напісаць тлумачальную запіску, падаць 
прычыны гэтых сваіх уцёкаў і канфлікту з каралём Польшчы Ягай- 
лам іягоным намесьнікам у Вялікім Княстве вялікім князем Скіргай- 
лам. Гісторыкі пішуць, што Вітаўт ведаў нямецкую мову, але тая 
запіска магла быць напісаная й пад ягоную дыктоўку. Дык Вітаўт 
апісваў тыя крыўды, што гэта пад ціскам Скіргайлы з “хрысь- 
ціянскай веры” ён перайшоў у “рускую веру”, а Ягайла здрадным чы- 
нам спрычыніўся да сьмерці ягонага бацькі князя Кестута. Ягайла не 
вярнуў яму спадчынныя землі, што належалі Кестуту, адмаўляўся 
таксама пацьвердзіць прывілей на землі, дзе калісьці княжыў 
Вітаўтаў дзядзька Любарт ды якія ён, Вітаўт, атрымаў ад самога 
Ягайлы. Тычылася гэта Луцкай і Ўладзімірскай земляў на Валыні. 
Мала таго, без дазволу Вітаўта кароль Ягайла арыштоўваў ягоных 
баяраў, кідаў у цямніцы й катаваў іх рознымі спосабамі. Адным сло- 
вам, у той нямецкі тэкст былі ўплеценыя гэткія беларускія тэрміны: 


“баяры”, “ваявода”, “цямніцы”'". 
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Было яшчэ слова “1]5еп”, але ў слоўніку старанямецкай мовы 
аўтару не ўдалося адшукаць, што мог азначаць ужыты дзеяслоў 
“5тійеп”. У сувязі з тым што ў тэксьце была гаворка таксама пра ка- 
таваньне Вітаўтавых баяраў вадою, дык слова гэтае магло азначаць 
стараславянскае ез ці яз --- запруду, плеценую перагародку папярок 
ракі для затрыманьня й лоўлі рыбы. Да гэтых язаў у вадзе й маглі пры- 
вязваць тых баяраў. 

Або возьмем яшчэ дароўную грамату Вітаўта ад 20 красавіка 1411 
г. Грамата давалася на просьбу Віленскага каталіцкага япіскапа 
Мікалая й была напісаная на лацінскай мове". Як адзін зь сьведкаў 
грамату падпісаў віленскі ваявода Альбэрт Манівід і падпісаў якраз 
як ваявода, а не раіагіпиз. Апрача таго, у грамаце былі ўжытыя тэр- 
міны: “ігісіпа ридіз теПіе”, “дпариз ршіз аІіаз згаутпа Ішкпа пе”, 
“зіасіопіз ро/маге арреПаію”. 

Бясспрэчна, ёсьць яшчэ іншыя дароўныя граматы вялікага князя 
Вітаўта, і ня толькі Вітаўта, але таксама звычайных ліцьвіноў, пра 
што, аднак, будзе асобная гаворка. А тут растлумачым, што “30 
пудоў мёду” -- гэта было 30 пудоў мёду; “стаўное”, а праўдзівей, ус- 
таноўнае лукно таксама было адзінкай вымярэньня пераважна мёду 
або падатку, які павінны былі сплочваць бортнікі. Вымяраўся гэты 
падатак якраз пудамі або “ўстаўнымі” (акрэсьленымі вагою) вёд- 
рамі, вушаткамі ці бочкамі'”. Лалюдзьдзе (“полюдье”) -- таксама 
стараславянскі тэрмін, што пазьней будзе называцца “стацыяй”, -- 
гэта запазычаньне з лацінскай мовы праз польскую. Пра гэтае палю- 
дзьдзе, якое зьбіралася ўсходнеславянскімі князямі, калісьці пісаў 
бізантыйскі імпэратар Канстантын Парфірародны", і яно пачаткова 
азначала збор даніны з насельніцтва й васалаў князя, а пазьней -- за- 
бесьпячэньне прадуктамі харчаваньня й фуражом сьвіты вялікага 
князя ды іншых вялікіх афіцыйных асобаў, калі яны наведваліся ў 
тыя ці іншыя мясьціны свае дзяржавы. 

Пячаткі вялікага князя Вітаўта з надпісамі на славянскай мове не 
захаваліся. Але такімі пячаткамі карысталіся Вітаўтаў бацька князь 
Кестут і вялікі князь Альгерд”. Акрамя гэтага, пячаткамі зь леген- 
дай-надпісам на старой беларускай мове (для прыкладу: “Печать 
Войдилова”) карысталіся, напрыклад, гэткія неаспрэчныя ліцьвіны: 
баярын Вайдзіла (1380 г.), які быў шваграм вялікага князя Ягайлы 
Альгердавіча ды якога ў 1382 г. пакараў вялікі князь Кестут Ге- 
дзімінавіч; баярын Станіслаў Чупурна Радзімавіч (1398 1 1410 гг.)-- 
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маршалак дворны за часоў вялікага князя Вітаўта; баярын і вяліка- 
княжы намесьнік у Полацку Мантыгерд (1396 г.); баярын івялікакня- 
жы намесьнік у Коўні Сунегайла (1410 г.)'“. Захавалася яшчэ пячатка 
Вітаўтавага брата князя Жыгімонтаз выявай Пагоні й надпісам вакол 
яе: “Печать Князя Жикгимонта”. Гэтай пячаткай Жыгімонт зма- 
цоўваў сваю грамату для касьцёлу ў Геранёнах ад 11 лістапада 
1411г.' У той грамаце, таксама напісанай на лацінскай мове, былі 
ўжытыя наступныя тэрміны: “рШап теПі5, дие ушвагііег бісішт 
52е5сгірапійпе риаіо”, “машта ІаріЧет сеге ушгагііет бісішт риа 
уозіи”, “рШат теПів диіпаце раітогуит упгагііет 4ісійг рап- 
сгірапійпе риаіо”. 

“Пуд воску” -- зразумелы моўны выраз, а “пудла мёду” магло 
быць вытворным тэрмінам ад пуда, пудоўні ці пундзеля””, бо й ла- 
цінскі выраз “рШат теПі5” азначаў вымярэньне мёду на пуды: 
“Фцовесет ршаз аІіаз риаоу теПі5”. Славянскімі мэтрычнымі 
адзінкамі былі таксама чатырохпяднае лукно або бочка, пяціпяднае 
лукно або бочка і шасьціпяднае лукно або бочка”. Прыметнік пядны 
ўтварыўся ад назоўніка пядзя, што было старой мерай даўжыні. 

У князя Кестута Гедзімінавіча быў яшчэ сын Патрык або Патры- 
кій. Ён княжыў у Горадні. Пра яго й расказаў гэткі эпізод у сваёй 
“Прускай хроніцы” Віганд з Марбургу. Вялікі маршалак Прускага 
Тэўтонскага ордэну Генінг Шындэкопф зарганізаваў у 1364 г. напад 
на Гарадзенскую зямлю й самую Горадню, рабуючы й зьнішчаючы 
ўсё на сваім шляху. Князь Патрык уступіў у перамовы з маршалкам, 
выйшаў з сваёй жонкай і дзецьмі насустрач яму й запрапанаваў мар- 
шалку напітак зь мёду, пры гэтым выпіваючы першую чару сам. Як 
занатаваў Віганд, зрабіў гэта князь Патрыкій “паводле звычаю 
русінаў”. Гэты ўчынак сына не спадабаўся Кестуту, і на другі год ён 
перавёў Патрыка далей “у Рускую зямлю”. 

Як мы ўбачым далей, увогуле ў сваёй хроніцы Віганд з Марбургу 


У ве сгэз 


часта не адрозьніваў “ліцьвіноў” ад “русінаў” і, напрыклад, Вільню 


з ве 2223 


таксама называў “рускім горадам 

Захавалася пячатка вялікага князя Ягайлы, якою ён карыстаўся 
перад тым, як стаў каралём Польшчы. Пячатка мела выяву Пагоні, 
алез надпісам вакол Пагоні на лацінскай мове: “ага! деу ггасіа гех іп 
Гейоу”. Аднак жа вядома, што ў канцылярыі вялікага князя Ягайлы 
акты пісаліся на старабеларускай мове. Мы ўжо прыгадвалі кнігу 
“Уладыслаў ІІ Ягайла”, аўтары якой Я.Кшыжанякова й Е.Ахманьскі 
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пішуць, як на пачатку свайго гаспадараньня ў Польшчы Ягайла наве- 
даўся ў Познань, дзе ўзяў удзел у набажэнстве. Паводле паданьня, за- 
натаванага ў крыніцах, у караля запыталіся, чаму ён пажадаў Богу 
паставіць сьвечку, а д'яблу два агаркі. Ужываючы “рускую” пры- 
маўку, Ягайла быццам адказаў на гэта: “Служы Богу, а д'ябла не 
гняві!” 

У 1420г. пасьлядоўнікі Яна Гуса вырашылі запрапанаваць карону 
Чэхіі якраз Уладыславу Ягайлу й выслалі да яго адмысловае пасоль- 
ства. Апрача іншых рэформаў у царкве, гусіты, як вядома, абаранялі 
таксама права свайго народу ў набажэнствах карыстацца роднай мо- 
вай. Дык у пасольскай інструкцыі была гаворка пра небясьпеку для 
славянскіх краінаў і славянскіх моваў нямецкага засільля, а зьвяр- 
таючыся да Ягайлы, чэскія паслы характарызавалі яго як “прыро- 
джанага прыхільніка” чэскай мовы й абаронцу славянскіх моваў уво- 
гуле”. 

Пад ціскам польскіх царкоўных герархаў Ягайла адмовіўся пай- 
сьці насустрач чэхам, што, аднак, у згодзе зь ім зрабіў вялікі князь 
Вітаўт, неўзабаве накіраваўшы ў Чэхію ў якасьці свайго намесьніка 
князя Жыгімонта Карыбутавіча. 

Польскі гісторык Ян Длугаш недалюбліваў Ягайлу. Але й ён пах- 
валіў учынак Ягайлы, які з сваёй жонкай каралевай Ядвігай адва- 
жыўся заснаваць у Польшчы чыста славянскі манастыр. Гэта быў ма- 
настыр манахаў-бэнэдыктынцаў пад Кракавам, заснаваны ў 1390 г. 
на ўзор манастыра, што дасюль існаваў у Празе. І першыя манахі для 
манастыра Сьв. Бэнэдыкта каля Кракаву былі запрошаныя з Прагі. 
Длугаш з захапленьнем паведамляе, што ў тым, паводле яго, “славян- 
скім манастыры” над ракой Рудавай усе абрады спраўляліся на сла- 
вянскай мове: набажэнствы й малебны, тайныя прычасьці, чытаньне 
царкоўных кнігаў і царкоўныя сьпевы. Яшчэ Длугаш пісаў, што гэта 
было жаданьнем Бога ўшанаваць гэткім чынам годнасьць славян- 
скай мовы ў царкоўным жыцьці”, бо звычайна ў тагачасных польскіх 
касьцёлах панавала лаціна. 

Напэўна, у той “славянскі манастыр” іў царкву, якая існавала пры 
ім, неаднойчы наведваўся й сам Ягайла. 

Дарэчы, прыгадваныя польскія аўтары Я.Кшыжанякова й Е.Ах- 
маньскі назвалі шмат капліцаў у касьцёлах ізамках Польшчы, што на 
жаданьне Ягайлы былі аздобленыя фрэскамі ў стылі, які яны называ- 
юць “бізантыйска-рускім”. 
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“Памылка” Энэя Сільвія Пікаляміні 


Калісьці польскі гісторык Ян Фіялэк зрабіў закід вядомаму 
італійскаму гуманісту Энэю Сільвію Пікаляміні, што той фальшаваў 
рэчаіснасьць, калі пра Літву пісаў як пра славянскую краіну й мову 
ліцьвіноў залічаў да моваў славянскіх народаў. Маўляў, Пікаляміні 
толькі здалёку мог пачуць пра Літву, і ў гэтым кантэксьце Фіялэк 
прыгадаў паляка Эразма Цёлка”, які ў якасьці сакратара вялікага 
князя Аляксандраў 1501 г. наведаўся ў Рым ітам-- у Ватыкане--аб- 
весьціў, што ліцьвіны захоўваюць уласную мову, але звычайна ка- 
рыстаюцца мовай русінаў, бо яна больш зграбная й лёгкая для ўжыт- 
ку. Дагэтага адкрыцьця Эразма Цёлка мы вернемся пазьней. Што да 
канцэпцыі Яна Фіялка, дык ён быў упэўнены ў тым, што Пікаляміні, 
гаворачы пра мову ліцьвіноў як мову славянскую, меў на ўвазе 
моўную сытуацыю ў Вялікім Княстве і канкрэтна ў Літве, якую ў 
Рыме намаляваў прыгаданы Эразм Цёлак. Інакш кажучы, італійскі 
гуманіст зыходзіў толькі з факту моўнай асыміляцыі тагачасных ле- 
тувісаў. 

У згодзе з паведамленьнем Пікаляміні Фіялэк зьвярнуў увагу на 
асобу доктара й прафэсара тэалёгіі Гераніма з Прагі. Гэта ня той Ге- 
ранім з Прагі, які быў толькі магістрам тэалёгіі, належаў да пасьля- 
доўнікаў Яна Гусаіў 1416г. быў спалены на вогнішчы ў Канстанцы. 
Той “ерэтык”-гусіт у 1413 г. праз Кракаў прыехаў у Княства, дзе ў 
сьвіце вялікага князя Вітаўта наведаў таксама Віцебск і Полацак. 
Тое ягонае наведаньне, дыспуты ў праваслаўных цэрквах і выказ- 
ваньне сымпатыяў да “праваслаўнай веры” таксама былі адным з 
пунктаў абвінавачаньня на Канстанцкім царкоўным саборы ў сьмя- 
ротнай “ерасі”. 

Іншы Ян Геранім з Прагі быў заўзятым прапаведнікам хрысь- 
ціянства й каталіцтва ў прыватнасьці. Як меркаваў Фіялэк, зьявіўся 
ён у Кракаве блізу 1394 г., дзе пры каралеўскім двары стаў асабіс- 
тым прапаведнікам і спавядальнікам Уладыслава Ягайлы. Адсюль 
празь нейкі час ён трапіў у Княства, каб тут, магчыма, на жаданьне 
Вітаўта, узяць удзел у хрысьціянізацыі яшчэ паганскага насель- 
ніцтва. Можна дадаць, звычайнага насельніцтва, бо баярскія сем'і 
былі ахрышчаныя раней. Як занатаваў у сваім трактаце Пікаля- 
міні”, гэты Геранім з Прагі нагэтулькі “шчыра” ўзяўся за справу 
хрышчэньня ліцьвіноў ды пачаў, напрыклад, выпальваць “сьвя- 
тыя лясы”, што вялікі князь Вітаўт, палохаючыся абурэньня ў на- 
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родзе, змушаны быў папрасіць тэоляга пакінуць межы краіны. 

Ян Фіялэк выказаў абгрунтаваную думку, што Ян Геранім з 
Прагі ў сваёй місіянэрскай дзейнасьці ў Літве мог карыстацца 
толькі славянскай ці “рускай” мовай або той мовай, якую ён ужываў 
у споведзях і ў магчымых гутарках на рэлігійныя тэмы з каралём 
Уладыславам Ягайлам. Дарэчы, у тым часе, калі Ян Геранім з Прагі 
знаходзіўся ў ВКЛ, справа хрышчэньня тычылася толькі ліцьвіноў, 
ане жамойтаў. Жамойць як “невялікую краіну” Пікаляміні прыгад- 
ваў у іншых сваіх трактатах, прысьвечаных Прусіі й Лівоніі. Зьмя- 
шчаў ён яе паміж Лівоніяй і Прусіяй бліжэй узьбярэжжа Балтыйска- 
га мора, а жамойтаў называў “масагетамі””. 

Італійскі гуманіст Энэй Сільвій Пікаляміні нарадзіўся ў 1405 г. 
Ад 1458 да 1464 г. гэта Папа Пій П. Пікаляміні пакінуў пасьля сябе 
шмат трактатаў, напісаў у тым ліку “Гісторыю Аўстрыі” й “Гісто- 
рыю Чэхіі”. Меў таксама трактаты, прысьвечаныя Польшчы й Мас- 
ковіі. З Геранімам з Прагі ён пазнаёміўся пад час Базэльскага цар- 
коўнага сабору, якізь перапынкамі працягваў сваю працу ад 1432 да 
1439 г. Але што датычыла Літвы, Ян Геранім з Прагі, які знахо- 
дзіўся тады ў манастыры над Рэйнам, ня мог быць адзіным інфарма- 
тарам для італійскага гуманіста. Япіскап, а пазьней кардынал Энэй 
Сільвій быў знаёмы з кардыналам Ізідарам -- былым нашым пра- 
васлаўным, а затым вуніяцкім мітрапалітам, які ад імя Вялікага 
Княства ў 1439 г. падпісаў акты вядомай Флярэнцкай царкоўнай 
вуніі. Калі ў 1454 г. пачалася чарговая вайна паміж Польшчай і кры- 
жакамі Прусіі, Энэй Сільвій у якасьці легата Ватыкану браў удзел у 
спробах неяк замірыць праціўнікаў. А ў 1457 г. ён стаўся яшчэ 
япіскапам прускай зямлі Варміі. 

Такім чынам, Фіялэк ня меў слушнасьці, мяркуючы, нібы пра 
Літву й Вялікае Княства Пікаляміні мог пачуць толькі здалёку. Дарэ- 
чы, будучы ўжо кіраўніком Ватыкану, Папа Пій П мог мець і напэўна 
меў беспасярэднія кантакты зь Вільняй. 

Дык вось што пісаў пра Літву Пікаляміні: 

“Літваз сваімі шырокімі прасторамі мяжуе з Польшчай ад усходу. 
Краіна багатая на балоты й лясістая... У Ліцьвіноў рэдкія гарады, 
няшмат таксама й вёсак. Асноўнае багацьце народу -- скуры зьвя- 
роў, якіх у нашым часе называюць сабалямі й гарнастаямі... Шмат у 
іх воску й мёду, што даюць дзікія пчолы ў лясах. Віно ўжываюць рэд- 
ка, а хлеб у іх чорны. Прадукты харчаваньня дае гадоўля свойскай 
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жывёлы, а таму насельнікі спажываюць шмат малака. Мова народу 
славянская. Яна вельмі разьлеглая й падзеленая на розныя адгаліна- 
ваньні. Сярод славянаў адныя належаць да Рымскае царквы, як Дал- 
маты, Харваты, Карнійцы й Палякі. іншыя трымаюцца памылак Грэ- 
каў, як Баўгары, Русіны і многа зь Ліцьвіноў. Зноў жа іншыя выду- 
малі свае ўласныя ерасі, як Чэхі, Маравы й Басьнякі... Некаторыя 
дасюль яшчэ жывуць у сьлепаце паганскай, напрыклад, шматлікія зь 
Ліцьвіноў пакланяюцца ідалам. У нашым часе вялікая частка іх 
прымкнула да вучэньня Хрыста, калі Ўладыслаў (Ягайла), які па- 
ходзіў з гэтага народу, атрымаў карону Польшчы””'. 

ПраЛітву як славянскую краіну пісалі таксама Гартман Шэдэль у 
“Сусьветнай хроніцы”, Ян Коклес у “Апісаньні Германіі” і Ян Ба- 
гемскі ў працы “Звычаі ўсіх народаў”. Мову ліцьвіноў яны адноль- 
кава залічалі да сям”і славянскіх моваў. Але гэтыя аўтары, уводзячы 
ў сваетрактаты новыя моманты, усё ж пераклікаліся зь Пікаляміні. 


Пра “італійскае паходжаньне” ліцьвіноў 


Невядомы сучасьнік Длугаша, які жыў, магчыма, у Гданьску, у 
1464 г. зрабіў для польскага гісторыка недасканалыя пераклады на 
лацінскую мову рыфмаваных хронікаў Мікалая Ярошынай Віганда з 
Марбургу, што былі напісаныя на старанямецкай мове. Паміж ру- 
капісамі гэтых перакладаў захаваўся асобны трактат або кампіляцыя 
таго перакладніка пад назовам “Тегга Ротегапіа дпотодо 5пбўесіа еі 
Отіпі Егайцт Трешопісогиам”. Гаворачы пра славянскае пахо- 
джаньне памаранаў, невядомы аўтар гэтай кампіляцыі пісаў, што 
“мову памаранаў аднолькава могуць разумець палякі, русіны, 
ліцьвіны й прусы”. Пад “прусамі”, напэўна, тут разумелася поль- 
скае насельніцтва, якое ў тым часе пражывала ў нізавіне Віслы на ей- 
ным правым узьбярэжжы. Дарэчы, грунтуючыся на архіўных матэ- 
рыялах, нямецкі гісторык ХУІІ ст. Хрыстаф Гарткнох даказваў, што 
мова старажытных прусаў была славянізаваная, збліжалася з мовамі 
ліцьвіноў, палякаў і рускіх”. 

У дачыненьні да аўтараў хронікаў ХУІ ст. абмяжуемся агульнымі 
заўвагамі. Бо, напрыклад, польскія храністы Мацей зь Мехава” й 
Марцін Кромэр” свае канцэпцыі чэрпалі ў асноўным з працаў Длуга- 
ша. Мацей Стрыйкоўскі, які сваю “Кроніку польскую, літоўскую, 
жмудзкую і ўсёй Русі” апублікаваў у 1582 г. у Каралеўцы”, увогуле 
быў фантазёрам і кампілятарам. Усьлед за Длугашам і фантазіямі та- 
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гачасных беларускіх летапісаў паходжаньне ліцьвіноў і жамойтаў ён 

выводзіў ад італійцаў, называючы і мітычных князёў накшталт Пале- 

мона ці Лібона, пісаў, што продкамі ліцьвіноў і жамойтаў былі і ала- 
сны, і кімбры, і гепіды, і готы або нават і печанегі”. 

Гэтак і хочацца прыгадаць “Аналы” польскага палітыка й пу- 
бліцыста Станіслава Ажэхоўскага, якія ён апублікаваў у 1554 г.і 
прысьвяціў Жыгімонту Аўгусту. Паходжаньне славянаў Ажэхоўскі 
выводзіў ад ваяўнічых македонцаў часоў Аляксандра Македонскага. 
Даказваў, што палякі, хоць яны й былі “славянскай нацыяй”, нале- 
жалі да “народу грэкаў”. Пісаў, нарэшце, што Польшча была “пупам і 
цьветам усяго славянства”. 

Падобныя былі таксама канцэпцыі М.Стрыйкоўскага. Дарэчы, у 
адных мясьцінах свае хронікі Стрыйкоўскі радніў ліцьвіноў з жамой- 
тамі, а ў іншых адрозьніваў іх як асобныя народы. Апісваючы, нап- 
рыклад, якім чынам у кантактах зь іншымі народамі славяне страч- 
валі сваезвычаі й мову, атаксама паведамляючы ў іншай мясьціне, да 
якога веравызнаньня (“грэцкага” ці “рымскага”) належалі асобныя 
славянскія народы, М.Стрыйкоўскі залічаў ліцьвіноў проста да сям'і 
славянскіх народаў”. 

Міхалён Літвін (ён жа Міхал Тышкевіч), які ганарыўся сваёй “Ха- 
робрай Літвой” і свае “гістарычныя фрагмэнты” напісаў дзесьці 
неўзабаве пасьля 1555 г., быў больш канкрэтны й проста пісаў, што, 
маўляў, “мы, Ліцьвіны, паходзім ад Італійцаў і ў нашых жылах цячэ 
італійская кроў. Маем ці мелі рымскія звычаі й абрады, маем улас- 
ную, напалову лацінскую, мову, што адрозьніваецца ад русінскай 
МОВЫ”. 

Міхалён Літвін дакладна ведаў, у якім часе рымскія каляністы або 
ваяры апынуліся на ўсходнім узьбярэжжы Балтыйскага мора, у Жа- 
мойці, --- яшчэ за часоў рымскага імпэратара Гая Юлія Цэзара Ак- 
тавіяна (Аўгуста), калі рымская флятылія, якая накіроўвалася ў Бры- 
танію, была адкінутая штормам у Балтыйскае мора“. Ён проста 
паўтараў аргумэнты польскіх храністаў Я.Длугаша, М.Мяхоўскага й 
М.Кромэра наконт таго, напрыклад, што мова ліцьвіноў была “напа- 
лову лацінскай”. Гэта датычыла й так званых “рымскіх звычаяў 1 аб- 
радаў”. 

Зацытаваны моўны выраз “Харобрая Літва” Міхалён Літвін тут 
жа перадаў у лацінскім перакладзе: “Ўегох Гіпапіа”. 

Мусіць, магнаты Радзівілы, напрыклад, пачувалі сябе ня мен- 
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шымі патрыётамі свае краіны, чым Міхал Тышкевіч. Але вось як ха- 
рактарызаваў Радзівілаў Сымон Будны -- таксама “ліцьвін”. З дару- 
чэньня й на кошт тагачаснага канцлера Вялікага Княства і віленскага 
ваяводы Мікалая Радзівіла Чорнага ў 1562 г. Сымон Будны выдаў у 
Нясьвіжы свой “Катэхізіс”, створаны ім “для простых людей языка 
руского”. У прадмове-прысьвячэньні кнігі князям Радзівілам Сымон 
Будны пісаў: “К тому тежь и для того, абы ся ваши княжацские 
милости не только в чужоземскихь языцехь кохали, але бы ся тежь 
ваши Княжацские милости и того здавнаславного языка словеньско- 
го розмиловати и онымь ся бавити рачили. Слушная бо речь есть, 
абы ваши Княжацские милости того народу язык миловати рачили, 
вь которомь давьные предьки и ихь Княжацьские милости панове 
отци вашихь Княжецскихь милости славне преднейшие преложень- 
ства несуть”". 

Звернемся тут да хронікі Тамаша Гіерна, бо адным зь першых 
гэты аўтар слушна крытыкаваў прыгадваныя канцэпцыі наконт 
“італійскага” або “рымскага” паходжаньня ліцьвіноў, жамойтаў і ла- 
тышоў. Швэд Гіерн быў урадоўцам у той частцы Лівоніі, якая зна- 
ходзілася пад уладай Швэцыі. Сваю хроніку, якая не выдавалася пры 
жыцьці аўтара, ён напісаў дзесьці пасьля 1649 г., бо карыстаўся пра- 
цамі, выданьне якіх пазначалася гэтым годам. Аўтар быў знаёмы з 
творамі Я.Длугаша, М.Мяхоўскага, М.Кромэра, М.Літвіна, А.Гва- 
ніні, Я.Ласіцкага, але не прыгадваў М.Стрыйкоўскага. 

Тамаш Гіерн саркастычна пісаў, што несур'ёзна рабіць высновы 
пра паходжаньне гэтых народаў ці плямёнаў, грунтуючыся на не- 
калькіх словах-тэрмінах, гучаньне або сэнс якіх нечым нагадваюць 
мову лацінскую. У народных мовах латышоў, жамойтаў, старажыт- 
ных прусаў або ліцьвіноў таксама можна адшукаць шмат сьлядоў і 
мовы славянскай, і моваў швэдаў і фінаў. Такім чынам, паводле пахо- 
джаньня іх аднолькава можна было б залічыць да швэдаў або фінаў, 
русінаў ці палякаў. 

Штода “рымскіх звычаяў іабрадаў”, дык, як адзначыў Гіерн, такія 
паганскія звычаі й абрады, як спальваньне трупаў памерлых, ушана- 
ваньне сьвятасьці лясоў і зьмеяў, варажба й прадказаньні (пры 
назіраньні за палётам птушак), былі, да прыкладу, ня толькі ў кель- 
таў, але таксама ў швэдаў і готаў". 

Спасылаючыся на трактат Яна Ласіцкага (трактат пісаўся пасьля 
1582 г.), які апісаў паганскіх багоў Жамойці, Гіерн зацытаваў вы- 
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трымку, у якой апавядалася пра іншую вэрсію “рымскага” пахо- 
джаньня жамойтаў. Паводле гэтай вэрсіі, жамойты паходзілі ад тых 
рымлянаў або італікаў, якія за часоў рымскага імпэратара Нэрона за 
нейкую правіну былі сасланыя на пустынны востраў Гіярас у Эгей- 
скім моры. 

Імпэратар рыхтаваўся да ваеннага паходу, атаму меўся ўключыць 
у свае легіёны й гэтых выгнанцаў. Тры разы ён пасылаў да іх сваіх 
эмісараў і караблі. Выгнанцы нарэшце згадзіліся ўзыйсьці на гэтыя 
караблі, але тут жа перабілі Нэронавых эмісараў, захапілі караблі й 
паплылі ў адваротным кірунку -- у Чорнае мора. Адсюль, зь берагоў 
Чорнага мора, і пачалася эпапэя вандроўкі тых італікаў-жамойтаў на 
поўнач да берагоў Балтыйскага мора. Як доўга працягвалася гэтая 
эпапэя? Паданьне, якое, паводле Ласіцкага, пераказвалася ў Жа- 
мойці старымі людзьмі, казала, што тыя “італікі-выгнанцы” пра- 
ходзілі праз дрымучыя лясы, дзе калісь былі паляўнічыя ўгодзьдзі 
рымлянаў. Цяпер гэтыя лясы амаль усе высечаныя, і “там атрымалі 
свае назовы Русь, Падольле й Літва”. Продкі ж жамойтаў дасягну- 
лі ўзьбярэжжа Балтыйскага мора, якое “русіны называюць Вараж- 
скім”. 

Іншы польскі храніст Станіслаў Сарніцкі, які свае “Аналы” апу- 
блікаваў у 1587 г., прыгадаў яшчэ трэцюю вэрсію. Паводле яе, гэта 
італікі-каляністы, якія жылі ў вусьці Дунаю, з сваім правадыром 
Лібонам прыйшлі ў Літву праз Валахію". 

Можна яшчэ дадаць, што Аляксандар Гваніні, грунтуючыся на 
канцэпцыях Я.Длугаша і М.Мяхоўскага, а таксама на трактатах ня- 
мецкага аўтара Эразма Стэлы”, “рымскае паходжаньне” прыпісваў 
толькі шляхце й магнатам Вялікага Княства Літоўскага. Продкаміж 
звычайных ліцьвіноў, простага народу былі, паводле яго, готы”. 
Прыгадваны Эразм Стэла атаясамліваў старажытных прусаў з гэ- 
тымі готамі, паходжаньне ліцьвіноў высноўваў ад іранскага племя 
аланаў, якіх ён таксама радніў з готамі”. Што ж датычыць А.Гва- 
ніні, які сваю “Хроніку Эўрапейскай Сармацыі” напісаў на ла- 
цінскай мове й выдаў у 1578 г., дыкён сьцьвярджаў яшчэ, што “...усе 
іншыя найбольшыя й найхрабрэйшыя народы ўсходніх і паўноч- 
ных краінаў, якіяўжываюць славянскую мову, ёсьць Баўгары, Бась- 
някі, Сэрбы.... Ліцьвіны, што пануюць размашыста, Кашубы... Чэхі, 
Палякі, Мазуры... Ва ўсіх гэтых краінах, ад Ледавітага акіяну... да 
Міжземнага й Адрыятычнага мораў, жывуць народы славянскай 
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мовы... Хоць многія зь іх свой бацькоўскі спосаб жыцьця зьмянілі 
на звычаі іншых народаў. Гэтак Басьнякі, Баўгары, Сэрбы, Рацы і 
Далматы перанялі звычаі Туркаў і Вугорцаў... Ліцьвіны, Русіны й 
Мазуры зблізіліся з Палякамі... Па-за гэтым, аднак, усе яны, хоць 
расьсяліліся сярод іншых народаў, гутараць, асабліва ў вёсках, на 
сваёй роднай, хай сабе адметнай, славянскай мове”. 

Італіецз паходжаньня А.Гваніні ў часе напісаньня хронікі ў якась- 
ці чужаземнага найміта ўзначальваў гарнізон у Віцебску. 

Тамаш Гіерн у першай кнізе сваёй хронікі пісаў, што латыскія 
плямёны латгалы, зэмгалы й куршы, старажытныя прусы, атаксама 
ліцьвіны, жамойты й яцьвягі паходзілі ад аднаго кораня. Яны былі 
адным народам і мелі адну мову”. У гэтым разе доказам для швэдз- 
кага храніста былі адпаведныя выказваньні М.Мяхоўскага, М.Кро- 
мэра, А.Гваніні й М.Літвіна, якіх ён цытаваў. Далей, аднак, Гіерн 
адзначыў, што “народ можа складацца з шматлікіх нацыяў”, і 
павёў гаворку пра групу заходнеславянскіх плямёнаў вялетаў-віль- 
цаў-люцічаў”, якую ён працягнуў таксама ў другой кнізе свае хро- 
нікі”. Крыніцай для яго былатут у асноўным хроніка Філіпа Мэлян- 
хтана -- нямецкага рэфарматара й паплечніка Марціна Лютэра. 

Падкрэсьлім, што сваю канцэпцыю пра этнічную роднасьць ла- 
тышоў і ліцьвіноў зь люцічамі Гіерн неразьвіў і пакінуў яе адкрытай. 
Ён пісаў, што вільцы-люцічы й латышы калісьці былі адным наро- 
дам. Паводле Гіерна, пасьля таго як народы мовы, роднаснай для 
ліцьвіноў і латышоў, з Дакіі ці Валахіі перасяліліся на поўнач, у 
рэгіён паміж Лабай і Одрай, там яны пачалі называцца люцічамі, або 
вільцамі. У сувязі з гэтым ён паспрабаваў даказаць, што латгалы ра- 
ней называліся радарамі. Радары -- найбольшы этнічны кампанэнт 
аб'яднаньня плямёнаў вільцаў-люцічаў, сьляды якіх засталіся ў Бе- 
ларусі ў назовах такіх паселішчаў, як Радагошч. Таксама там, дзе 
жылі латгалы, было паселішча Люцын. Дарэчы, латгалы жылі ўпера- 
мешку са славянамі й былі славянізаваныя. 

Філіп Мэлянхтан”” пасяляў продкаў ліцьвіноў, латышоў і прусаў 
на тэрыторыі колішняй Дакіі або пазьнейшых Валахіі й Малдавіі - 
паміж рэкамі Днястром і Дунаем, дзе побач зь імі жылі валахі й сар- 
маты. Але гэта таксама чыстыя домыслы. Таму важней адзначыць, 
што Літву, Вялікае Княства Ф.Мэлянхтан залічваў да славянскіх 
краінаў. У першай кнізе свае хронікі ён пісаў пра вэнэдаў і тлумачыў, 
што пад вэнэдамі разумеў усе тыя народы, якія карысталіся славян- 
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скай мовай, а дакладней, якія “гутараць на польскай мове”. Але тут 
жа ўдакладняў, што вэнэды мелі агульную мову, якая магла ад- 
розьнівацца асаблівасьцямі маўленьня ў залежнасьці ад мясьцінаў, 
дзе яны расьсяліліся. У пераліку краінаў, дзе жылі вэнэды, Ф.Мэлян- 
хтан вылучыў Русь, Літву й Польшчу”. 

Дадамо, што ў чацьвертай кнізе свае хронікі Ф.Мэлянхтан ад- 
розьніваў ліцьвіноў і жамойтаў. Ён робіць высновы пра этнічнае па- 
ходжаньне жамойтаў, якіх ён памяшчаў побач з куршамі, судавамі й 
ліцьвінамі, ад ілірыйска-фракійскага племя гетаў”. Далей Ф.Мэлян- 
хтан расказаў гісторыю, як калісьці жамойты, паводле яго -- 5а- 
тореіі, пасоўваючыся па сьлядах готаў, апынуліся на Балканах і там 
доўгі час трывожылі бізантыйскіх імпэратараў. 

Нагадаем, што ў лацінскай транскрыпцыі, а таксама ў актах Княс- 
тва, пісаных на лацінскай мове, жамойты й Жамойць таксама назы- 
валіся “гепз Затагіагшт”, “Затагійа” ці “Затовгійа”. 

Вернемся яшчэ да Яна Длугаша, якога можна назваць бацькам тэ- 
орыі гэтак званага “рымскага” паходжаньня ліцьвіноў і жамойтаў. 
Праўда, ён ня быў арыгіналам, бо карыстаўся “Хронікай Прускай 
зямлі” Пётры Дузбурга. 

Пётра Дузбург пісаў сваю хроніку за часоў вялікага князя Гедзіміна 
й закончыў яе ў 1326 г. Ён апісаў асобныя землі Прусіі й паганскіх 
багоў старажытных прусаў. Прыгадаў таксама культ паганскага сьвя- 
тара Крывэ-Крывэйта й абрадавы цэнтр гэтага культу Ромаў. Паводле 
крыжацкага храніста, усё гэта было запазычана ад Рыму. Пётра Дуз- 
бург пісаў, што культ і ўлада прускага “папы Крывэ” распаўсю- 
джваліся ня толькі ў Прусіі, алей сяродліцьвіноў і народаў Лівоніі". 

Інакш кажучы, падмурак для канцэпцыі пра “рымскае” пахо- 
джаньне старажытных прусаў, ліцьвіноў і латышоў быў закладзены 
ўжо Пётрам Дузбургам. 

Вось што пісаў Ян Длугаш у другой кнізе сваіх хронікаў: “Прусы 
мелі ўласную мову, часткова зродненую з лацінскай, а крыху падоб- 
ную да літоўскай, і бадай тых сама багоў, абрады і ўрачыстасьці. 
Мелі аднаго найвышэйшага сьвятара зь сядзібай у Ромаве, названай 
ад Рыму. Ягоныя наказы ўсе змушаныя былі паслухмяна выконваць 
пад пагрозай сьмяротнай кары. У іхнай мове называўся ён Крывэ. 
Прусаў, Ліцьвіноў і Жамойтаў аб'ядноўвала супольнасьць тых сама 
звычаяў, мовы й паходжаньня. У часе разгулу міжусобных войнаў у 
Італіі паміж Цэзарам і Пампеем яны, пакінуўшы старыя мясьціны, 
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перасяліліся ў надморскі край, які цяпер засяляюць. Сялібы свае за- 
снавалі сярод пушчаў і пустэчаў, абароненых рэчкамі, азёрамі й ба- 
лотамі. Таксама на ўзор Рыму заснавалі галоўны горад Ромаў і там 
пасялілі свайго найвышэйшага святара. Хоць гэтыя народы ад- 
розьніваюцца ў вымаўленьні словаў, напрыклад, як Палякі, Чэхі й 
Русіны, але шмат у чым збліжаюцца між сабою. 

Не ўважаю іх за выхадцаў з аднаго кораня й аднае моўнае сям'і. 
Наадварот, паходжаньне Прусаў іншае, чымся Ліцьвіноў і Жамой- 
таў. Прусіяс, кароль Бітыніі, у якога пасьля паразы ў вайне з Рымля- 
намі і ўцёкаў знайшоў прытулак пуніцкі палкаводзец Ганібал, на па- 
радугэтага Ганібала цішком распачаў вайну супраць Рымлянаў... Бу- 
дучы разьбітым і пераможаным, Прусіяс, уцякаючы ад Рымлянаў, 
прыбыў са сваім бітынскім народам на паўночнае ўзьбярэжжа (Бал- 
тыйскае мора) і назваў яго (бітынскі народ) сваім уласным імем -- 
Прусамі”"'. 

Сапраўды, такі кароль малаазіяцкай Бітыніі быў у рэальнасьці -- 
Прусіяе (Ргоцзіаз, Ргізіаз) П (192--148 гг. да нашай эры). Да яго і 
была просьба з Рыму пазбавіцца ад прытуленага Ганібала шляхам за- 
бойства. У сувязі з гэтым былы пуніцкі палкаводзец Ганібал прыняў 
атруту і памёр у 183 г. да нашай эры. 

Длугаш дадаваў, што тыя прусы, якія захавалі сваю старую мову, 
“добра разумелі” мову грэкаў. 

Як бачым, Ян Длугаш далей разьвіў вымысел Пётры Дузбурга, 
але й сам быў супярэчлівы, што вынікае хоць бы з гэтай ягонай “раз- 
губленасьці” ў пошуках продкаў старажытных прусаў, ліцьвіноў і 
жамойтаў. 

Да праблемы паходжаньня ліцьвіноў і жамойтаў Длугаш вяр- 
нуўся ў дзесятай кнізе сваіх хронікаў, прысьвяціўшы ёй два вялікія 
разьдзелы. Але цяпер ён адзначыў, што пра іхнае паходжаньне мала 
што вядома, бо ніводзін аўтар не пакінуў зьвестак, калі й якім шляхам 
ліцьвіны й жамойты прыйшлі ў паўночныя мясьціны. Аднак, зыхо- 
дзячы з таго, быццам мова “літоўскага і жамойцкага народу” захава- 
ла асаблівасьці лацінскай мовы, Длугаш выказаў упэўненае дапуш- 
чэньне, што ліцьвіны й жамойты паходзілі ад рымлянаў. Паводле 
Длугаша, яны пакінулі Італію за часоў рымскага імпэратара Аўгуста 
Актавіяна (у 7 14 г. пасьля заснаваньня Рыму) і на новым месцы пася- 
леньня назваліся “Літаламі”, краіна таксама пачала называцца 
“Літалія”. Зьмены на “Літву” й “Ліцьвіноў” адбыліся пад уплывам 


22 . ПРА ЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 


суседніх народаў - палякаў і русінаў. Тыя італійскія прышэльцы 
мелі князя Вілія, адкуль і назвалася Вільня. Жамойць атрымала свой 
назоў ад “зямлі, якая ляжала ніжэй”. Былая лацінская мова гэтых 
прышэльцаў пад уплывам шчыльных кантактаў з суседнімі народамі 
“набыла асаблівасьці славянскай мовы”. 

Апошняе датычыла, напэўна, ліцьвіноў. Мы ўжо казалі, што, 
апісваючы эпізоды хрышчэньня ліцьвіноў і жамойтаў, Длугаш 
сьцьвярджаў: пры хрышчэньні ліцьвіноў польскія сьвятары ня мелі 
патрэбы ў перакладніках, якія спатрэбіліся ім пры хрышчэньні жа- 
мойтаў. 

Дарэчы, Длугаш пакінуў яшчэ гэткую неспадзеўку. У адзінацца- 
тай кнізе сваіх хронікаў ён прыгадаў першага каталіцкага япіскапа 
для Жамойці: “На першага япіскапа катэдры ў Медніках быў высьвя- 
чаны Мацей, з паходжаньня Немец, які, аднак, нарадзіўся ў Вільні. 


Ён добра ведаў мовы літоўскую й жамойцкую”. 


Ліцьвіны й жамойты 


У афіцыйным акце вялікага князя Вітаўта аб заснаваньні Мед- 
ніцкай каталіцкай япархіі япіскап Мацей характарызаваўся як чыс- 
такроўны ліцьвін: “...ад дает уепегабіет уігит тагізітит Майіат 
огігіпе Губуапига, ртаерозіійша Уіпепзет удопецпа еі бізсгебшт 
розішатцз...”Ў“ 

Такімчынам, Длугаш змушаны быў прызнаць, што йснавалі дзьве 
мовы: “мова літоўская” й “мова жамойцкая”. Хоць адасабленьне 
мовы ліцьвіноў ён бачыў як вынік моўнай асыміляцыі: “лацінская 
мова ліцьвіноў пад уплывам шчыльных кантактаў з суседнімі наро- 
дамі набыла асаблівасьці славянскай мовы”. Пра тое, што “ліцьвіны 
былі славянізаваныя” або “славянізуюцца”, пісаў таксама іншы 
польскі храніст Мацей Мяхоўскі ў сваім “Апісаньні сарматаў азі- 
яцкіх і эўрапейскіх”. 

Нам могуць запярэчыць, маўляў, ёсьць яшчэ афіцыйны даку- 
мэнт --- пасланьне вялікага князя Вітаўта імпэратару Сьвятой Рым- 
скай імпэрыі Жыгімонту Люксэмбурскаму. Тое пасланьне ад 11 са- 
кавіка 1420 г. датычыла якраз праблемы Жамойці, і зь ягонага кан- 
тэксту вынікае, што ліцьвіны й жамойты радніліся этнічна й моўна: 
“Вы выказаліся й прынялі пастанову наконт зямлі Жамойтаў, якая 
ёсьць нашай спадчынай і ўласнасьцяй як законная спадчына ад пра- 
дзедаў і дзядоў нашых, якою валодаем і цяпер ды якая ёсьць і 
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заўсёды была адзінай зь зямлёю Літвы, бо ж адна тая самая гаворка 
йтыя самыя людзі. Аледзелятаго, штозямля Жамойтаў ёсьць зямля 
ніжэйшая ў параўнаньні зь зямлёю Літвы, дык называецца Жамой- 
цяй, што ў літоўскай мове перакладаецца як зямля ніжэйшая. Жа- 
мойты, папраўдзе, Літву называюць Аўкштотай, што значыць зям- 
ля вышэйшая ў параўнаньні зь зямлёй Жамойтаў. Насельнікі Жа- 
мойці ад даўнейшых часоў называюць сябе Ліцьвінамі і ніколі -- 
Жамойтамі. З прычыны гэткай ідэнтычнасьці ў нашым тытуле мы 
ня згадваем Жамойць, бо ўсё належыць да аднаго: зямля адна і 
людзі адны”'Ў. 

Перад тым як запярэчыць гэтым сьцьверджаньням Вітаўта, варта 
зьвярнуць увагу натой факт, як было цяжка вялікаму князю юрыдыч- 
на даказаць сваё спадчыннае права на Жамойць. Варта таксама пры- 
гадаць тыя палітычныя ўмовы, якія спрычыніліся да напісаньня 
Вітаўтам гэтага пасланьня й прадыктавалі ягоны своеасаблівы 
Зьмест. 

У міжусобным змаганьні за ўладу ў Княстве яшчэ вялікі князь 
Ягайла адмовіўся ад Жамойці на карысьць Тэўтонскага ордэну. Ад- 
паведнае пагадненьне з крыжакамі было аформленае 3 І кастрычніка 
1382 г. Паводле яго Жамойць перадавалася Прускаму й Лівонскаму 
ордэнам па раку Дубісу. Праўда, Ягайла марудзіў змацаваць тое па- 
гадненьне сваёй пячаткай, атаму крыжакі ўхапіліся за князя Вітаўта, 
які пайшоў далей, чымся Ягайла. Уласнае пагадненьне з крыжакамі 
князь Вітаўт падпісаў 3 І студзеня 1384 г., іцяпер мяжою станавілася 
рака Нявяжа. Прускі й Лівонскі ордэны атрымлівалі ўсю Жамойць, а 
таксама некаторыя землі ўласна Літвы, што ляжалі на правым беразе 
Нявяжы й вышэй ейных вытокаў. Апрача таго, Прускаму ордэну 
перадаваліся пушчанскія масывы крыху далей на захадад Нёману, 
дзе ўперамешку зь іншымі перасяленцамі жылі рэшткі колішніх 
судаваў. 

Князь Вітаўт гандляваў землямі Жамойці або трымаўся свайго ра- 
нейшага пагадненьня, калі ў 1390 г. другі раз апынуўся ў Прусіі. Але 
важнейшым зь юрыдычнага гледзішча было вядомае Салінскае па- 
гадненьне, якім фактычна пацьвярджаліся ранейшыя тэрытарыяль- 
ныя ўступкі Вітаўта. Гэтае пагадненьне, якое звалася “вечным 
мірам”, было падпісанае й змацаванае пячаткамі 12 кастрычніка 
1398 г. на нёманскім востраве Саліне. Афармлялася яно пры ўра- 
чыстых абставінах: прысутнічалі сам вялікі князь Вітаўт, вялікі 
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магістр Прускага й магістр Лівонскага ордэнаў, а таксама маршалкі, 
комтуры й браты-рыцары гэтых ордэнаў, а ў сьвіце Вітаўта -- па- 
ны-радцы, князі й баяры-рыцары. 

Нарэшце, у траўні 1404 г. у польскім горадзе Рацёнжу было афор- 
мленае чарговае мірнае пагадненьне з Прускім Тэўтонскім ордэнам. 
Паводле гэтага пагадненьня кароль Уладыслаў Ягайла на карысьць 
крыжакоў адрокся ад польскага Памор'я, а вялікі князь Вітаўт па- 
цьвердзіў умовы прыгадванага Салінскага “вечнага міру”. Жамойць 
зноў жа заставалася разьменнай манэтай. 

Дарэчы, выдатная перамога 1410 г. у Грунвальдзкай бітве належ- 
ным чынам не была выкарыстаная, што знайшло адлюстраваньне ў 
Торуньскім мірным пагадненьні 1411 г. Паводле гэтага пагадненьня 
Жамойць адыходзіла да Вялікага Княства толькі на час жыцьця 
вялікага князя Вітаўта або польскага караля Ўладыслава Ягайлы. 

Гэткая была рэчаіснасьць. Падтрымліваючы палітычныя інтарэ- 
сы крыжакоў, ёю вельмі добра маніпуляваў прыгадваны рымскі 
імпэратар Жыгімонт Люкеэмбурскі. У тых палітычных спрэчках яму 
былі даручаныя абавязкі вышэйшага арбітра. Як у 1412 г., такі ў сту- 
дзені 1420 г. на арбітражным судзе ў сілескім горадзе Вроцлаве 
Жыгімонт Люксэмбурскі вынес прысуд на карысьць Тэўтонскага ор- 
дэну. Гэта датычыла й жамойцкай праблемы. Адсюль у адказ была 
вострая рэакцыя вялікага князя Вітаўта або ягоная згода падтрымаць 
рух гусітаў у Чэхіі. Было ягонае пасланьне Жыгімонту Люксэмбур- 
скаму, вытрымку зь якога мы ўжо цытавалі. 

Увогулеад 1410г. ідачасу падпісаньня Мельніцкага пагадненьня 
ў 1422 г. адбывалася зацятае дыпляматычнае змаганьне, якое ў сваёй 
кнізе “Уладыслаў ІІ Ягайла” грунтоўна апісалі Я.Кшыжанякова й 
Е.Ахманьскі. Прыгадалі яны таксама той факт, што, каб вярнуць 
Польшчы землі польскага Памор'я, польскім дыпляматам давялося 
выкарыстоўваць якраз этнічна-моўны фактар. За гэты фактар, ві- 
даць, ухапіўся й вялікі князь Вітаўт. 

Аднак жа ў тым сваім пасланьні Вітаўт скардзіўся, што ягоныя 
пасланцы, якія прысутнічалі на арбітражным працэсе ў Вроцлаве, не 
маглі толкам растлумачыць, што такое Жамойць, і гэтым самым 
увялі імпэратара ў аблуду. Яны гаварылі перад судом, быццам існа- 
вала ажно “тры зямлі Жамойтаў”, і тут Вітаўт яшчэ раз тлумачыў, 
што ёсьць толькі “адна зямля Жамойтаў” і“ў літоўскай мове” яна на- 
зываецца “Жамойць” і значыць “зямля ніжэйшая”. А польскія па- 
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сланцы яшчэ тлумачылі на тым працэсе, што “Жамойць... гучыць у 
літоўскай мове ніжэйшая Літва”. 

Гэта па-першае. Па-другое, у тым сваім пасланьні Вітаўт скар- 
дзіўся, што імпэратар, насуперак разьвіцьцю падзеяў, перадаў кры- 
жакам таксама зямлю судаваў. Тым часам гэтыя крыжакі, у абмен на 
Жамойць, выказалі згоду, што зямля гэтых судаваў можа адысьці да 
Літвы. І тут Вітаўт ужыў гэткую фармулёўку: “ета ЗиЧопіт зіуе 
бейапіт, диа тедіаі іпіег ігттат І уйуапіаг еі Ргіззіап”. 

Судавы - гэта тыя ж яцьвягі. Яны належалі да групы заходнебал- 
цкіх плямёнаў. А “гетамі” іх называў яшчэ польскі храніст Вінцэнт 
Кадлубэк. Чаму ж тады вялікі князь Вітаўт (або ягоныя сакратары) 
гэтых судаваў-яцьвягаў не залічыў да быццам “роднасных” ім 
ліцьвіноў, як гэта зрабіў ён у выпадку жамойтаў? 

Па-трэцяе, вялікі князь Вітаўт няслушна сьцьвярджаў, што “Жа- 
мойты з даўнейшых часоў называлі сябе Ліцьвінамі і ніколі арла 
тамі”. Але ж такія акрэсьленьні, як “народ Жамойтаў” -- “вепв 
Затагііагіт”, можна знайсьці, напрыклад, у пасланьнях самога 
Вітаўта й польскага караля Ўладыслава Ягайлы да валадароў (ка- 
ралёў і князёў) краінаў Заходняй Эўропы. Тыя пасланьні былі дата- 
ваныя 9 верасьня 1409 г., і ў іх была гаворка пра злачынныя ўчынкі 
крыжакоў у Жамойці, а таксама ў дачыненьні да земляў Польшчы й 
Вялікага Княства”. Як мы ўбачым далей, гэткія акрэсьленьні (“на 
род Жамойтаў”) паўтараліся ў фундацыйных актах пры заснаваньні 
Медніцкай каталіцкай япархіі для Жамойці, а таксама ў дакумэнта- 
цыі наконт гэтай справы, якая ў 1417 г. высылалася на Канстанцкі 
царкоўны сабор. Можна прыгадаць яшчэ скаргу на крыжакоў жа- 
мойцкай дэлегацыі, якая пры канцы 1415 г. завітала на гэты сабор. 
Дык і ў гэтым выпадку жамойты трымаліся як асобны народ, хоць, 
праўда, маючы, напэўна, павучальнае настаўленьне ад Вітаўта, яны 
іпаведамлялі, што стрыжнёва, “целам і касьцямі”, былі зродненыя з 
“народам Літоўскім”. 

Па-чацьвертае, ня вельмі пераканальна гучаў аргумэнт вялікага 
князя Вітаўта, быццам ліцьвіны й жамойты былі народам аднае мо- 
вы. У тым сваім пасланьні побач з лацінскім назовам Жамойці й жа- 
мойтаў Вітаўт ужываў яшчэ тэрміналёгію: “Затоу(а”, “іегга 
Затау(аги”, “5готоуй”, “Затоуіе”. І вось чаму. Заснаваньне ў 
1417 г. Медніцкай каталіцкай япархіі для Жамойці ўзгаднялася з 
пастановамі Канстанцкага царкоўнага сабору. Сабор даручыў гэ- 
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тую справу спэцыяльнай камісіі, якую ўзначальвалі львоўскі 
архіяпіскап Ян і віленскі япіскап Пётра. Камісія прыбыла ў Вільню 
дзесьці ў кастрычніку 1417 г., бо 23 і 24 кастрычніка датаваліся два 
фундацыйныя акты вялікага князя Вітаўта” і паведамленьні ў Кан- 
станцу, аўтарамі якіх былі прыгадваныя архіяпіскап Ян і япіскап 
Пётра”. 

У фундацыйных актах Вітаўта адзначалася, што Медніцкая ка- 
таліцкая япархія засноўвалася для “народу Жамойтаў”, а пробашч 
зь Вільні магістр Мацей, які быў кандыдатам на пасаду Медніцкага 
япіскапа, характарызаваўся як чыстакроўны ліцьвін”. Дарэчы, як 
асобны народ, “геп5 Затауіагит”, жамойты ажно тры разы характа- 
рызаваліся ў пастанове наконт Жамойці Канстанцкага царкоўнага 
сабору ад 11 жніўня 1416 г.” 

Пра тое, што Медніцкая каталіцкая япархія засноўвалася для “на- 
роду Жамойтаў”, была гаворка таксама ў дакумэнтацыі, высланай 
для азнаямленьня Канстанцкага царкоўнага сабору ўвогуле і да кан- 
грэгацыі кардыналаў Рымскай курыі, якая працавала тады ў Кан- 
станцы. У гэтых паведамленьнях-пасланьнях адлюстраваліся яшчэ й 
гэткія немалаважныя рэчы: 

“Дастойнага мужа магістра Мацея, пробашча Віленскага, мы 
высьвяцілі на катэдру ў Медніках, чалавека чыстага жыцьця, безза- 
ганных звычаяў і навукі дый іншых шматлікіх цнотаў, які выдатна 
валодае жамойцкай гаворкай...” 

Зноў жа ў пасланьні да кардыналаў Рымскай курыі львоўскі 
архіяпіскап Ян і віленскі япіскап Пётра пісалі: “Дастойнага спадара 
Мацея, магістра вольных навук, пробашча Віленскага, Ліцьвіна, які 
поўнасьцяй валодае жамойцкай гаворкай... мы высьвяцілі на катэд- 
рухае 

Япіскап Мацей зь Меднікаў перайшоў на віленскую катэдру ў 
траўні 1422г. Таму ў студзені 1423 г. вялікі князь Вітаўт зьвярнуўся з 
просьбай да Папы Марціна У, каб ён даў згоду прызначыць на пасаду 
Медніцкага япіскапа ягонага кандыдата Мікалая, які дагэтуль быў 
пробашчам фарнага касьцёлу ў Новых Троках. Дык і ў гэтым выпад- 
ку Вітаўт паведамляў у Ватыкан, што пробашч Мікалай, апрача 
іншых годнасьцяў і цнотаў, ведаў яшчэ “гаворку народу жамойцка- 
га”: “5сіепздие вепііз батайісе удіота””. 

Вось тут узьнікае вельмі важнае пытаньне: чаму “Ліцьвіны”, ат- 
рымліваючы катэдру Медніцкай каталіцкай япархіі ў Жамойці, 
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павінны былі ведаць “гаворку народу жамойцкага”? Падобна да таго, 
што меў слушнасьць італійскі гуманіст Пікаляміні, калі пісаў пра 
Літву як славянскую краіну і мову народу адназначна залічаў да сла- 
вянскіх моваў. 

Дарэчы, гэтае меркаваньне або канстатацыю Энэя Пікаляміні вы- 
разна пацьвярджае яшчэ адзін факт. Пасьля сьмерці першага вілен- 
скага каталіцкага япіскапа Андрэя (1388--1398) кандыдатам на гэ- 
тую пасаду быў абраны Якуб Пліхта, які ў тым часе ўзначальваў ор- 
дэн манахаў-францішканцаў у Літоўскай правінцыі. Гэтае абраньне 
было пацьверджанае папскай булай з Ватыкану ў траўні 1399 г. 
Прозьвішча другога віленскага каталіцкага япіскапа Якуба Янавіча 
Пліхты, які памёр 2 лютага 1407 г., сьведчыць пра ягонае славянскае 
паходжаньне. Магчыма, у ягоных жылах цякла кроў ліцьвіноў. Ад- 
нак, як меркаваў Ян Фіялэк, Якуб Пліхта мог быць таксама чэхам або 
палякам-мазурам. Сапраўды, у грамаце мазавецкага князя Земавіта 
ад21 жніўня 1415 г. прыгадваўся ў якасьці прысутнага сьведкі ягоны 
(Земавіта) маршалак дворны Павал Пліхта. 

У віленскімакцеад І сьнежня 1398 г., якідатычыў абраньня Якуба 
Пліхты кандыдатам на пасаду чарговага віленскага каталіцкага 
япіскапа, адзначалася, што гэты манах і вікарый ордэну францішкан- 
цаў у Літве паходзіў з “народу й мовы літоўскай”. Напэўна, гэткай 
характарыстыкай будучага віленскага каталіцкага япіскапа пад- 
крэсьлівалася ягоная прыдатнасьць займаць гэтую герархічную па- 
саду ў Вільні. Але, маючы на ўвазе, што манах Якуб Янавіч Пліхта 
сапраўды паводле паходжаньня мог быць чэхам або палякам-мазу- 
рам, такая характарыстыка дае таксама падставы сьцьвярджаць, што 
згледзішча этнасу імовы Літва й ліцьвіны ў тым часе аднолькава ата- 
ясамліваліся зь іншымі славянскімі краінамі й народамі. 

Пятае, ці можа адпавядаць праўдзе, што жамойты, як кажа Вітаўт, 
Літву называлі Аўкштотай? А калі й называлі, дык якую ейную тэ- 
рытарыяльную частку? Але пра гэта будзе гаворка крыху пазьней. Бо 
важна яшчэ абмеркаваць дзіўныя фармулёўкі Лівонскай рыфмава- 
най хронікі. Важна таксама ўдакладніць, што мог мець на ўвазе паляк 
Эразм Цёлак, які ў якасьці пасланца вялікага князя Аляксандра 
заявіў у 1501 г. у Рыме, быццам ліцьвіны захоўвалі ўласную мову, але 
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звычайна карысталіся “мовай русінаў”. 
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Лівонская рыфмаваная хроніка 


Ёсьць падставы меркаваць, што Лівонская рыфмаваная хроніка 
была напісаная няў 1296г., атолькі канчалася на гэтым годзе. 1296-м 
годам пазначалася напісаньне хронікі ў далёка ня поўным львоўскім 
рукапісе, дзе называўся яшчэ ўяўны аўтар і адзначалася, што яна 
была напісаная ў Рэвэльскім комтурстве. Усё гэта адсутнічала ў 
поўным пэргамэнтным рукапісе, які спачатку захоўваўся ў Рыме й 
трапіў пазьней у бібліятэку Гайдэльбэргу. 

На гэтыя рэчы зьвярнулі ўвагу яшчэ першыя выдаўцы хронікі ў 
цэлым або ейных асобных частак. Яны ж адзначылі, што Рэвэльскае 
комтурства было створанае толькі ў 1346 г. пасьля таго, як з-пад ула- 
ды Даніі Эстонія перайшла пад уладу Лівонскага ордэну. Беглы 
аналіз апісаньня падзеяў у Лівонскай рыфмаванай хроніцы й па- 
раўнаньне з тым, як тыя сама падзеі апісваліся ў іншых, блізкіх да яе 
хроніках, таксама дазваляюць зрабіць выснову наконт таго, што 
Лівонская рыфмаваная хроніка пісалася шмат пазьней 1296 году. 

Напрыклад, калі б аўтар яе быў сучасьнікам вялікага князя 
Віценя, ён ня мог бы выдумляць для яго імя Масэка””, што нагадвае 
Мешку ці Мечаслава. Іншыя хронікі пісалі толькі пра князя Вялікага 
Княства Літоўскага Віценя. Таксама, калі б аўтар гэтай хронікі быў 
сучасьнікам падзеяў другой паловы ХІІ ст., ён ня мог бы ўпэўнена 
пісаць пра тое, што жамойцкі князь Транята жыў пры двары вялікага 
князя Міндоўга і меў моцны ўплыў на апошняга. Маўляў, толькі пад 
узьдзеяньнем Траняты Міндоўг адважыўся ажыцьцявіць разрыў з 
каталіцкай царквой і спыніў свае прыязныя дачыненьні з Прускім і 
Лівонскім ордэнамі”. 

Між іншага, грунтуючыся ў асноўным на Лівонскай рыфмаванай 
хроніцы, у сваёй кнізе пра Жамойць польскі гісторык Станіслаў За- 
янчкоўскі з гэтага жамойцкага князя Траняты зрабіў галоўнага героя 
тых падзеяў. Паводле Заянчкоўскага, Транята сапраўды мог зна- 
ходзіцца пры двары Міндоўга, у 1261 г. ён змусіў вялікага князя ад- 
мовіцца ад Хрыстовай веры й перакінуцца на бок паганцаў. Пасьля, 
да часу забойства Міндоўга, Транята, маўляў, ня толькі трымаў у 
сваіх руках палітычную ўладу, але быў таксама галоўным арганізата- 
рам ваенных паходаў”. 

Насьцярожвае й яшчэ адна мясьціна Лівонскай рыфмаванай 
хронікі, што датычыла 80-х гадоў ХІ ст. (у хроніцы адсутнічала дата- 
ваньне падзеяў). Аўтар хронікі пісаў, што дзеля чарговай абароны ад 
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паўстанцаў Зэмгаліі да братоў-рыцараў Лівоніі далучыліся блізу сотні 
апалчэнцаў з гораду Вэндэн пад сваім “чырвона-бел-чырвоным” сьця- 
гам. Прыгадаў, што жанчыны гэтай мясцовасьці нараўне з мужчынамі 
зь ліхацтвам езьдзілі на конях. Гэта, магчыма, тыя “амазонкі”, пра якіх 
пісалі аўтары старых заходнеэўрапейскіх хронікаў. Але справа ў 
іншым. Аўтар хронікі дадаваў, што выступленьне ў паход пад чырво- 
на-бел-чырвоным сьцягам, які ёсьць сьцягам латышоў, належыць да 
“сёньняшніх вэндэнскіх звычаяў”. Горад Вэндэн быў заснаваны сла- 
вянамі -- вэнэдамі, якія раней жылі ў зямлі куршаў. 

Дык каліб аўтар хронікі быў сучасьнікам апісанага эпізоду, ён ня 
меў бы патрэбы ўдакладняць, што гэта “сёньняшнія звычаі”. 

З апісаньнем падзеяў у Лівонскай рыфмаванай хроніцы шмат у 
чым пераклікаецца апісаньне падзеяў у “Старажытнай хроніцы 
Прусіі й Лівоніі”!!, “Найноўшай хроніцы вялікага магістра” і “Хро- 
ніцы рыцараў Тэўтонскага ордэну”. Менавіта “пераклікаецца”, а не 
супадае, і ня толькі ў дэталях. Таму можна дапусьціць, што для ўсіх 
гэтых чатырох хронікаў існаваў калісьці адзіны пратограф. Арыгі- 
нальная рыфмаваная хроніка Віганда з Марбургу зьнікла, і застаўся 
толькі яе недакладны лацінскі пераклад. 

Дык вось у гэтых іншых хроніках адзначалася, што вялікі князь 
Міндоўг, будучы яшчэ хрысьціянінам, патаемна падтрымліваў па- 
ганцаў. Дзеля гэтага, магчыма, першы “Літоўскі” каталіцкі япіскап 
Хрысьціян пакінуў Княства яшчэ ў 1259 г. ібольш туды не вярнуўся. 
Вынікае таксама, што ў бітве з крыжакамі, якая адбылася 13 ліпеня 
1260 г. над ракой Дурбай, бралі ўдзел ня толькі жамойты, але й 
ліцьвіны, прысланыя на дапамогу князем Міндоўгам. Разам яны й пе- 
рамаглі ў той бітве крыжацкае войска. 

Што да жамойцкага князя Траняты, дык у прыгаданых іншых 
хроніках ён характарызаваўся як “верхавода” ў Жамойцкай зямлі. 
Паводле гэтых хронікаў, якраз Транята ўзначальваў пасольства жа- 
мойтаў, якое завітала да князя Міндоўга, каб схіліць яго на шлях зма- 
ганьня з пагрозай Прускага й Лівонскага ордэнаў. Стаяла й пытаньне 
адрачэньня Міндоўга ад Хрыстовай веры. Нагадаем, што ў Лівон- 
скай рыфмаванай хроніцы была гаворка пра тое, што, прыбыўшы ў 
Літву, жамойцкае пасольства спачатку зьвярнулася да Траняты, про- 
сячы яго падтрымаць справу жамойтаў і пасольства. Транята 
згадзіўся, паабяцаўшы дзейнічаць рашуча, і разам з жамойцкімі пас- 
ламі наведаўся да князя Міндоўга". 


30 . ПРА ЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 


Мы ўжо казалі, што аўтар Лівонскай рыфмаванай хронікі ўжыў 
дзіўныя фармулёўкі. У трох розных мясьцінах сваёй хронікі ён рыф- 
маваў: “ліцьвіны, якія называюцца жамойтамі”, а ў чацьвертай 
мясьціне пісаў: “жамойты, якіх называюць таксама ліцьвінамі””. 
Усё гэта адсутнічае ў згаданых намі іншых хроніках. У іх пры 
апісаньні тых сама падзеяў Жамойць выразна адрозьнівалася ад 
Літвы. 

Магчыма, аўтар Лівонскай рыфмаванай хронікі ўжываў гэткія 
фармулёўкі проста дзеля захаваньня рытмікі вершу. Вось прыклад: 
“Віпе5 паспіез зраіе / агі Чег теізіег лі гаіе / Раз ег і Кигапае / УоІе 
Біе ез теге5 зітапёе / Опа угоіче Безсроўўеп / Ріе Бгс, іе 4еп Іейоуўеп/ 
Ріе затеіеп 5іп еепапі / Теі Уі] уге. Ег біе5 лі рапі / Рез тогееп5 20 
Бегейеп”. Аднак можа быць яшчэ іншае тлумачэньне, чаму аўтар 
імкнуўся атаясамліваць ліцьвіноў з жамойтамі або жамойтаў - зь 
ліцьвінамі. 

У студзені і ў лютым 1337 г. тагачасны вялікі магістр Тэўтонскага 
ордэну зарганізаваў вялікі напад на землі Вялікага Княства. Зваўся 
вялікі магістр Дытрыхам з Альтэнбургу і быў князем Сьвятой Рым- 
скай імпэрыі. У тым “крыжовым паходзе” ўдзельнічала бадай уся За- 
ходняя Эўропа, а паход узначальвалі кароль Чэхіі Ян Люкеэмбурскі 
й герцаг Ніжняй Баварыі Генрых ІІ. Праўда, у тым крыжовым па- 
ходзе на Княства згадваны кароль Чэхіі Ян Люксэмбурскі асабіста ня 
ўдзельнічаў. Крыжакі пабудавалі тады моцны замак над Нёманам 
крыху далей на ўсход ад упадзеньня ў Нёман ракі Дубісы. Гэта быў 
Баернбург, названы гэтак у гонар Баварыі. Ён меўся стацца “новай 
сталіцай Літвы” пасьля падпарадкаваньня Тэўтонскаму ордэну 
ўсіх земляў Княства. 

Пра ўсёгэта была гаворка ў дзьвюх дароўных граматах, якія вялікі 
магістр Дытрых з Альтэнбургу атрымаў ад тагачаснага імпэратара 
Сьвятой Рымскай імпэрыі Людовіка Баварскага. Нямецка-рымскія 
імпэратары не скупіліся на такія “дароўныя граматы”, калі справа да- 
тычыла чужых земляў. Граматы гэтыя былі ад 15 лістапада і 12 
сьнежня 1337 г.“ 

Паводле зьместу граматы крыху розьніліся між сабою. Першая зь 
іх была нібы чарнавым праектам для другой. Аднак абедзьве яны 
былі выдадзеныя ў Мюнхене й замацаваныя подпісам і пячаткай 
імпэратара. У якасьці “дарунку” крыжацкаму ордэну перадавалася 
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5015 регіпепсііе еі рапібиз сиічзситадце уаіотаіз”. З гэтых “земляў і 
народаў Літвы” ў ранейшай грамаце канкрэтна былі названыя Жа- 
мойць, Каршоўская зямля й Русь. А ў другой грамаце вылучалася 
яшчэ Аўкштота, якая была названая перад Жамойцяй. 

Як ужо адзначалася, пра Аўкштоту будзе асобная гаворка, а Кар- 
шоўская зямля ляжала крыху далей на захад ад ракі Дубісы, там, дзе 
былі рэчкі Мітва, Юра і Шашува. Каршоўская зямля належала да Жа- 
мойці. У ліку першых жамойцкіх земляў яе перадаў Тэўтонскаму ор- 
дэну яшчэ вялікі князь Міндоўг. 

Зьмест гэтых дароўных граматаў мог быць падставай для аўтара 
Лівонскай рыфмаванай хронікі атаясамліваць ліцьвіноў з жамой- 
тамі. 

Зьвесткі пра гэтыя граматы меў Віганд з Марбургу, які пісаў у 
сваёй прускай хроніцы, што прыгадваны замак Баернбург атрымаў 
баварскія герб і сьцяг ад герцага Ніжняй Баварыі Генрыка П”. Якраз 
пра гэтыя рэчы была таксама гаворка ў тых дароўных граматах ня- 
мецка-рымскага імпэратара Людовіка Баварскага. 

Дарэчы, пра тыя “дароўныя граматы” не маглі ня ведаць у самым 
Вялікім Княстве. Таму, згаджаючыся нахрышчэньне яшчэ паганска- 
га насельніцтва сваёй краіны, вялікі князь Альгерді ягоны брат князь 
Кестут у 1358 г. высунулі гэткія перадумовы: заснаваньне асобнай 
каталіцкай мітраполіі для ВКЛ; далучэньне да Княства земляў 
Прусіі, што ляжалі на ўсходадрэкаў Прэголя, Лына й Алла, атаксама 
земляў куршаў і зэмгалаў па раку Дзьвіну, а на поўнач ад Дзьвіны -- 
земляў Латгаліі па раку Айвіекстэ і возера Лубанас (у тым часе яно 
называлася Любанія ці Любня); перамяшчэньне Тэўтонскага ордэну 
на тэрыторыю прычарнаморскіх стэпаў, дзе ён, падлягаючы юрыс- 
дыкцыі Вялікага Княства, мог бы праявіць сябе ў змаганьні з ман- 
гольска-татарскай пагрозай". 

Фактычна гэтыя перадумовы скіроўваліся на ліквідацыю кры- 
жацкага ордэну й былі адказам на тыя “дароўныя граматы” імпэрата- 
ра Людовіка Баварскага. 


Згадка Эразма Цёлка 


Паляк Эразм Цёлак, або Вітэліюс, быў пробашчам у Вільні й 
лацінскім сакратаром пры дзяржаўнай канцылярыі Вялікага Княства 
Літоўскага. У якасьці пасла вялікага князя Аляксандра на пачатку 
1501 г. ён наведаўся ў Рым і там на аўдыенцыі ў Папы Аляксандра УІ 
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выступіў 31 сакавіка зь вялікай прамовай, у якой зрабіў экскурс у 
гісторыю Княства, апісаў ягоныя прыродныя багацьці. Гаворачы пра 
вонкавапалітычную сытуацыю ВКЛ, ён зьвярнуў увагу на вайну, 
распачатую маскоўскім вялікім князем Іванам Ш, на хаўрус Івана ПІ 
з крымскім ханам Мэнглі-Гірэем. Эразм Цёлак шмат казаў таксама 
пра пагрозу для народаў і краінаў Эўропы з боку Турэцкай імпэрыі”. 
У кантэксьце свае прамовы Эразм Цёлак яшчэ нагадаў, што, па- 
водле ягонага меркаваньня, ліцьвіны захоўвалі ўласную мову. Аднак 
у сувязізтым, шторусіны засялялі амаль палову Княства, дык агулам 
карысталіся іхнай мовай, бо яна зграбная й лёгкая да ўжытку”. Для 
“мовы русінаў” Эразм Цёлак ужыў лацінскі тэрмін “Іодцеіа”, які мог 
азначаць і пісьмовую літаратурную мову, і народную гаворку. 
Што ж было прычынай для гэткага вылучэньня “ўласнай мовы 
ліцьвіноў”? Першае, паміж Вялікім Княствам і Масковіяй працягва- 
лася зацятая вайна, якая ў разуменьні маскоўскага вялікага князя 
Івана ПІ была яшчэ й “рэлігійнай вайной”. Таму шукалася па- 
літычная падтрымка на Захадзе, галоўным чынам у Польшчы, Чэхіі й 
Вугоршчыны, а таксама ў Ватыкане. Другое, маючы падтрымку з 
боку паноў Сапегаў ды іншых праваслаўных дзеячоў, тагачасны 
мітрапаліт Княства Іосіф Баўгарыновіч быў згодны аформіць з Ваты- 
канам на пэўных умовах царкоўную вунію або аб'яднаньне Права- 
слаўнай і Каталіцкай цэркваў. Насельніцтва ўласна Літвы ў складзе 
Княства было пераважна каталіцкага веравызнаньня. У гэткай даволі 
складанай палітычнай і рэлігійнай сытуацыі трэба было неяк вылу- 
чыць уласна ліцьвіноў-каталікоў, ітутзноў прыдаўся моўны фактар. 
Вось яшчэ адзін факт, які ў пэўным сэньсе можа сьведчыць пра 
тое, што, кажучы ў Ватыкане пра “ўласную мову ліцьвіноў”, Эразм 
Цёлак меў на ўвазе народную мову, простую гаворку звычайнага на- 
сельніцтва. У верасьні таго ж 1501 г. віленскі каталіцкі япіскап Аль- 
бэрт Табар атрымаў ад вялікага князя Аляксандра грамату. Справа 
датычыла таго, што, ня ведаючы “літоўскай гаворкі”, сьвятары па- 
рафіяльных касьцёлаў Віленскай япархіі не маглі як належыць наву- 
чыць сваіх парафіянаў слову Божаму. Вядома, што ў гэтых касьцёлах 
набажэнствы й казані спраўляліся на лацінскай мове. Япіскап Аль- 
бэрт (Войцех) атрымліваў права-на свой погляд прызначаць ксян- 
дзоў, пажадана такіх, якія валодалі б вось гэтай “літоўскай гавор- 
кай”. 
У грамаце былі пералічаныя 28 парафіяльных касьцёлаў або, 
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праўдзівей, каталіцкіх парафіяльных цэнтраў. Сярод іх былі назва- 
ныя: Рудаміна, Ліда, Беліца, Дубінкі, Пабойск, Быстрыца, Сьвяньця- 
ны, Даўгі, Мерач, Слонім, Дубічы, Краснае Сяло, Валожын, Мала- 
дэчна, Радашкавічы, Койданава, а на Падляшшы ў сучасным Белас- 
тоцкім ваяводзтве яшчэ Трысьцянка, Далістаў і Ганязь. 

Узьнікае, такім чынам, пытаньне: на якой мове маглі гутарыць у 
1501 г. парафіяне каталіцкіх касьцёлаў, напрыклад, у Лідзе або 
Беліцы, у Слоніме або Валожыне, у Маладэчне або ў Радашкавічах і 
Койданаве? Каталіцкія парафіі былі яшчэ ў Гайне й Абольцах. 

Справа, аднак, яшчэ і ў тым, што гэтая пажаданая ў тым часе 
“моўная рэформа” ў касьцёлах не пакінула аніякіх сьлядоў, якія б 
маглі пацьвердзіць факт ужыцьця жамойцка-летувіскай мовы ў на- 
бажэнствах у названых тут дый іншых каталіцкіх парафіяльных цэн- 
трах. Тым часам добра вядомы той факт, што малітоўнікі й ка- 
тэхізісы, перакладзеныя на жамойцкую мову, пачалі выкарыс- 
тоўвацца ў Жамойці ў другой палове ХУІ ст. Гэтыя малітоўнікі й 
катэхізісы, дарэчы, спачатку друкаваліся ў Прусіі, у Кёнігсбэргу, аня 
ў Вільні. Дзякуючы тым кніжнікам-перакладнікам і мова жамойтаў 
атрымала тады статус “літоўскай мовы”. 


Дзе знаходзілася Аўкштота? 


Ужо прыгадваны гісторык С.Заянчкоўскі зьмясьціў у сваім да- 
сьледваньні гісторыі Жамойці карту, на якой больш-менш дакладна 
акрэсьлівалася тэрыторыя Аўкштоты. Аўкштота ў яго памяшчалася 
на поўнач ад ракі Вяльлі крыху вышэй Вількаміра паабапал ракі 
Сьвятой. Тым ня менш, у кантэксьце свайго дасьледваньня С.Заянч- 
коўскі Аўкштоту атаясамліваў з уласна Літвой. Тое ж рабіў У.Пашу- 
та. М.Ермаловіч не пагадзіўся з гэтым і пісаў у сваёй кнізе, што 
“Літва й Аўкштайція --- розныя ў той час геаграфічныя паняцьці”. 
АднакіМ.Ермаловіч на сваёй схематычнай карце “Аўкштайцію” па- 
мясьціў у сэрцы Віленшчыны -- на поўдзень ад ракі Вяльлі, дзеля 
чаго Вільня й Трокі апынуліся на тэрыторыі Аўкштоты. 

Цікава, што гісторыкі, якія Аўкштоту атаясамлівалі з уласна 
Літвой і падкрэсьлівалі ня толькі геаграфічную, але й дзяржаўную 
ідэнтычнасьць гэтых паняцьцяў, не маглі назваць аніводнага ар- 
хіўнага дакумэнту, дзе хоць бы адзін зь вялікіх князёў ВКЛ характа- 
рызаваўся як “князь” ці “кароль” Аўкштоты. Наадварот, ёсьць акты, 
напрыклад, часоў вялікага князя Гедзіміна, у якіх прыгадваліся так- 
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самаземлі Аўкштоты й Жамойці, але сам Гедзімін тытулаваўся ў тых 
актах як “кароль Літвы”. 

Дзе знаходзілася Аўкштота, дазваляюць удакладніць паведам- 
леньні нямецкага храніста з Рыгі Германа Вартбэрга. Сваю “Хроніку 
Лівоніі” ён пісаў у другой палове ХІУ ст. ізакончыў яе на 1378 годзе. 
У ягоным разуменьні гэта была “вышэйшая зямля Літвы”. Вартбэрг 
канкрэтна два разы назваў Аўкштоту, апісваючы напады ў 1373 і 
1374 гг. на гэтую зямлю прускіх крыжакоў. Першы з гэтых нападаў 
узначальваў вялікі магістр Тэўтонскага ордэну Вінрых з Кніпроду, а 
другі -- вышэйшы маршалак Рудыгер з Эльнэру”. Напэўна, Вар- 
тбэрг меў на ўвазе якраз Аўкштоту, паведамляючы пра напад у 1375 
г. на “зямлю Ліцьвіноў” лівонскага магістра Вільгельма з Урымэр- 
сгайму, бо назваў гэткія мясцовасьці: Уцяну, Таўрагіні, Больнікі, 
Малаты, Шашолы, Дубінкі й Гедройці”. 

Але, каб акрэсьліць, дзе, паводле Вартбэрга, ляжала Аўкштота, 
дастаткова зьвярнуцца да ягоных паведамленьняў пра напад крыжа- 
коў канкрэтна на зямлю Аўкштоту, а таксама на “вышэйшую зямлю 
Літвы”. У першым выпадку Герман Вартбэрг назваў Вількамір і Жэй- 
мы. Другі выпадак датычыў 1367 г., калі, паводле Вартбэрга, вышэй- 
шы маршалак Тэўтонскага ордэну Генінг Шындэкопф спустошыў і 
спапяліў у “вышэйшай зямлі Літвы” мясцовасьці Шаты й Ворлаваіз 
поўначы прыйшоў да Коўні”. 

Дарэчы, захавалася арыгінальная справаздача наконт таго, як 
дайшло да вядомай бітвы 2 лютага 1448 г. над ракой Стрэвай. Напя- 
рэдадні гэтай крывавай сутычкі крыжацкае войска 8 дзён пустошыла 
“зямлю Літвы, што звалася Аўкштотай”””. Праўда, негаварылася, дзе 
яна знаходзілася. Але ўдакладніць яе месца дапамагае іншы даку- 
мэнт, таксама крыжацкі, які датычыў акрэсьленьня межаў Жамойці й 
выкарыстоўваўся Тэўтонскім ордэнам на арбітражным працэсе 1412 
г. Дакумэнт грунтаваўся на апытаньнях пажылых людзей, пераваж- 
на былых служкаў крыжацкага ордэну, сярод якіх былі немцы-рыца- 
ры й іхныя пахолкі, прадстаўнікі старажытных прусаў, жамойтаў і 
куршаў. У тым дакумэнце згадваўся таксама замак Вялёна, што 
ляжаў у Жамойці крыху далей на захад ад упадзеньня ракі Дубісы ў 
Нёман. Пажылыя людзі сьведчылі, што гэты замак 40 гадоў таму 
трымалі паны Сурмін, Матэйка й Гаштоўт. Яны, аднак, былі 
ліцьвінамі, якіх звалі яшчэ аўкштотамі. Нашчадкі гэтых паноў 
ліцьвіны яшчэ цяпер жывуць у Літве (у землях Кульвы й Вількаміра), 
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а не ў жамойцкай зямлі. Вялёну, якая была перададзеная крыжакам, 
калісьці трымалі й абаранялі ліцьвіны, а не жамойты, і тых ліцьвіноў 
(трэба разумець -- паноў Сурміна, Матэйку й Гаштоўта дый іхных 
нашчадкаў) звалі й цяпер яшчэ называюць аўкштотамі”. 

Сапраўды, ня маючы магчымасьці абараніць замак Вялёну, абло- 
жаны крыжакамі, ягоны каштэлян пан Гаштоўт у 1363 г. аддаў яго 
крыжакам. Рэшта абаронцаў замку й сам каштэлян Гаштоўт, якія 
добраахвотна здаліся ў палон, па дарозе ў Прусію здрадным чынам 
былі перабітыя крыжацкай аховай'”. 

Аўкштоту згадваў таксама Пётра Дузбург у сувязі з агульным 
апісаньнем падзеяў 1294-1300 гг. Паводле яго, Аўкштота была 
толькі адной зь земляў “караля Літвы” (Віценя). Пётра Дузбург пісаў, 
што, напаўшы на “зямлю Аўкштоту”, комтур Рагнеты Людовік 
Лібэнцэль здабыў “сьвятое для паганцаў” паселішча Рамэны, спаліў 
яго, а запалоненых жыхароў перабіў'". Храніст не ўдакладняў, дзе 
знаходзілася ў Аўкштоце гэтае “сьвятое для паганцаў” паселішча. 
Аднак “зямлю Раманы” (Рамны?) прыгадаў Віганд з Марбургу, 
апісваючы напад крыжакоў у 1388 г. на Вількамір і замак князя 
Скіргайлы, які ў лацінскай транскрыпцыі быў названы Вышэваль- 
дам. Магчыма, гэта быў той неназваны яшчэ “новы горад”, які кароль 
Ягайла ў 1387 г. пабудаваў для вялікага князя Скіргайлы “над ракой 
Вяльлёй насупраць Шатаў”. Паводле Віганда, напад на “зямлю Рама- 
ны”, Вількамір і замак князя Скіргайлы ўзначальвалі вялікі магістр 
Канрад Цёльнэр, маршалак Энгельгард Рабэ й вялікі комтур Канрад 
Валенрод”. 

Значыцца, Рамэны Дузбурга й Раманская зямля Віганда з Марбур- 
гу знаходзіліся ў тым часе дзесьці на поўнач ад Коўні паміж рэкамі 
Нявяжай і Вяльлёй, якраз у Аўкштоце. 

Можна яшчэ адзначыць, што невядомы аўтар прыгадванай 
“Хронікі рыцараў Тэўтонскага ордэну” сапраўды назваў вялікага 
князя Гедзіміна “каралём Аўкштоты й Жамойці”. Але й для гэтай 
ягонай памылкі ёсьць тлумачэньне. Недакладна датуючы падзеі, 
аўтар хронікі пісаў, што пасьля спусташэньня земляў Дубінскай 1 
Шашолскай магістр Лівонскага ордэну Эвэргард з Мунгайму дзесьці 
пасьля 1342 г. аформіў мірнае пагадненьне з гэтым “каралём Аўк- 
штоты й Жамойці”'”. 

Аднак справа тычылася ў гэтым выпадку гандлёвага пагадненьня 
1338г., бо й Лівонскі магістр Эвэргардз Мунгайму памёр у ІЗ40г. 
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Гандлёвае пагадненьне ад І лістапада 1338 г. было аформленае з 
“магістрам Лівоніі” якраз ад імя “Гедзіміна, караля Літвы” (у адпа- 
ведніку пагадненьня для Княства імя тагачаснага магістра Лівонска- 
га ордэну Эвэргардаз Мунгайму не называлася). Пагадненьне змаца- 
валі сваімі пячаткамі таксама Полацкі япіскап Грыгор, полацкі й 
віцебскі князі Глеб-Нарымунт і Альгерд. Без згадкі пра Аўкштоту ў 
пагадненьні адзначалася, што да мірных земляў у Літве належаць 
Больнікі, Гедройці й Немянчын. Такое акрэсьленьне “мірных зем- 
ляў” датычыла ўласна Літвы, бо пра мірныя гандлёвыя зоны па 
Дзьвіне для Полацкага й Віцебскага княстваў у пагадненьні была 
асобная гаворка!". 

Як мы ўжо заўважылі, аўтар “Хронікі рыцараў Тэўтонскага ор- 
дэну” пісаў, што перад афармленьнем згаданага гандлёвага пагад- 
неньня лівонскі магістр Эвэргард з Мунгайму нападаў на землі з 
цэнтрамі ў Дубінках і Шашолах. Пра гэта пісаў таксама Герман 
Вартбэрг у сваёй Лівонскай хроніцы, дадаючы яшчэ, што лівонскі 
магістр у 1333 г. падыходзіў пад умацаваныя сьцены Вількаміру. 
Гарады Вількамір, Больнікі й Шашолы ляжалі якраз у Аўкштоцкай 
зямлі, што, напэўна, і дало падставы аўтару “Хронікі рыцараў 
Тэўтонскага ордэну” характарызаваць вялікага князя Гедзіміна як 
“караля Аўкштоты й Жамойці”. 

Дарэчы, пра Аўкштоту й Жамойць была гаворка ў мірным пагад- 
неньні 1323 г. вялікага князя Гедзіміна з Прускім і Лівонскім ня- 
мецкімі ордэнамі, намесьнікам караля Даніі ў Эстоніі й рыскім 
архіяпіскапам. Тое пагадненьне трывала нядоўга. Яно, аднак, да 
“мірных земляў” у Літве залічала якраз Аўкштоту й Жамойць, хоць 
сам Гедзімін у гэтым выпадку тытулаваўся як “кароль Літвы”. 

Дакладна не датуючы падзеі, але якраз перад 1357 г. згадваны ўжо 
нямецкі храніст Герман Вартбэрг, які сваю “Лівонскую хроніку” 
пісаў у Рызе, паведаміў пра такую рэч: “У гэтым часе Ліцьвіны 
мясьцінаў Стрыпейкі, Упіта, Вайсьвільцы, Аўкштота хацелі пера- 
сяліцца ў Літву, што не дазволіў ім зьдзейсьніць магістр”, 

Тут маецца на ўвазе магістр Лівоніі Гасьвін (боб уіпі5 ёе НегіКе, 
1345--1359), а паселішча Вайсьвільцы (УізуШеп) згадвалася ў 
мірным пагадненьні 1398 г. вялікага князя Вітаўта з тэўтонскімі ор- 
дэнамі Прусіі і Лівоніі (у цытаванай спасылцы МегеуіІе, але пад 
1368 г. Вартбэрг удакладніў: УузеуіІіе; гэта пазьнейшыя Уеіз- 
гуіісе). Паселішча Вайсьвільцы (Белавільцы?) ляжала на згібе ракі 
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Нявяжы паблізу гарадоў-замкаў Упіта і Панявеж. З цытаванага паве- 
дамленьня вынікае, што там непадалёку, у кірунку Вількаміра, зна- 
ходзілася таксама Аўкштота. Напэўна, калі б Аўкштота ў тым часе 
дзяржаўна атаясамлівалася з уласна Літвой, дык, як кажа Вартбэрг, 
“Ліцьвіны з Аўкштоты” проста ня мелі б патрэбы з гэтай “Аўкшто- 
ты-Літвы” зноў перасяляцца ў Літву. 

Можна меркаваць, што названыя Вартбэргам Стрыпейкі, Упіта, 
Вайсьвільцы і нейкая тэрыторыя зямлі Аўкштоты блізу 1357 г. 
трапілі пад уладу згаданага лівонскага магістра, адкуль і жаданьне 
жыхароў гэтых мясьцінаў “перасяліцца ў Літву”. Справа ў тым, што 
ад 1356 г. вялікі князь Альгерд быў заняты ўладкаваньнем справы 
Бранску, абраты Альгерда князі Кестут і Любарт ад 1355 г. былі ўцяг- 
нутыя ў вайну з каралём Польшчы Казімірам Вялікім. Мірнае пагад- 
неньне паміж Княствам і Польшчай было аформленае толькі ў чэр- 
вені 1358 г. 

Зрэшты, у тым 1357 г. крыжакі Прусіі зьдзейсьнілі набег і спусто- 
шылі жамойцкую Каршоўскую зямлю!"”, што ляжала на захад адракі 
Дубісы. Магчыма, у згодзе з гэтым нападам на Каршоўскую зямлю 
Жамойці на поўначы Княства пачаў дзейнічаць тады і магістр Лівоніі 
Гасьвін. 

Можна, такім чынам, сьцьвердзіць, што Аўкштота была асобнай 
зямлёй і ніколі не атаясамлівалася з уласна Літвой. Аўкштоцкая зям- 
ля ляжала на поўнач ад ракі Вяльлі, паабапал ракі Сьвятой, дзе былі 
паселішчы, гарады або замкі Вількамір, Уцяна, Таўрагіні, Больнікі, 
Малаты, Дубінкі, Гедройці, Немянчын, Кернава, Шашолы, Пабойск, 
Рогава, Кейданы, Шаты, Жэймы, Кульва, Ворлава й Коўня. Магчы- 
ма, да Аўкштоты належалі яшчэ Ўпіта й Сьвянцяны. Сваё найменне 
яна атрымала ад мясцовых насельнікаў балцкага паходжаньня або, 
паводле вялікага князя Вітаўта, яе гэтак называлі жамойты. Аўкшто- 
та---гэта высокая гарыстая мясцовасьць, бо ў мове балтаў “аўкштас” 
азначаў “высокі”. Чаму ў Аўкштоце засноўваліся паселішчы й гара- 
ды з характэрнымі славянскімі назовамі (Вількамір, Больнікі, 
Дубінкі, Пабойск, Рогава, Шаты), гаворка будзе пазьней. 


Славянскія словы ў лацінскіх тэкстах 
У мірным пагадненьні 1398 г. вялікага князя Вітаўта з Прускім і 
Лівонскім нямецкімі ордэнамі згадваўся “камень Род” - у якасьці 
памежнай прыкметы дзесьці ў вышнявіне ракі Нявяжы, крыху далей 
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на поўнач ад паселішча Вайсьвільцы (Белавільцы?). Магчыма, гэты 
“камень Род” знаходзіўся ў тым часе каля паселішча Падлясьсе. Але 
жРод калісьці належаў да найвышэйшых нябесных багоў у славянаў 
і адпавядаў, магчыма, багам Сварогу або Стрыбогу. Культ бога Рода 
шанаваўся ўсходнімі славянамі ў дахрысьціянскія часы. Над ракой 
Рось існаваў гарадок Родня -- праўдападобны цэнтр культу гэтага 
паганскага бога!'". 

Можна меркаваць, што той памежны “камень Род” таксама быў 
зьвязаны з ушанаваньнем культу бога Рода. 

Дасьледнікі гісторыі Вялікага Княства Літоўскага не маглі не 
заўважыць таго факту, што ў старых хроніках, пісаных у Прусіі й 
Лівоніі, заўсёды паўтаралася гэткая тэрміналёгія: баяры караля 
Віценя, баяры караля Гедзіміна, кароль Альгерд са сваімі баярамі й 
сьмердамі. У старых актах, пісаных на лацінскай і нямецкай мовах, 
ужываліся яшчэ тэрміны ваявода, намесьнік, гараднічы, цівуны, 
дзяржаўцы, дзецкія, старосты. Або: серабшчына, палюдзьдзе, пад- 
воды, устаў, устаўное лукно, устаўная бочка, бортны лес, прысёлкі, 
саха, сябрына-сябрычы. Ня трэба тлумачыць, зь якой мовы маглі 
быць запазычаныя гэтыя тэрміны. 

Згаданае гандлёвае пагадненьне 1338 г. з магістрам Лівонскага 
ордэну Эвэргардам з Мунгайму і Радай месьцічаў Рыгі Гедзімін 
падпісаў якраз у згодзе са сваімі баярамі, а таксама маючы на гэта 
згоду Полацкага япіскапа Грыгора й сваіх сыноў Альгерда й Гле- 
ба-Нарымунта. Гэтае пагадненьне, як і папярэдняе мірнае пагад- 
неньне 1323 г., змацоўвалася яшчэ уалаваньнем крыжа -- добра вя- 
домым рытуалам, які належаў да старой славянскай традыцыі. Якраз 
полацкі князь Усяслаў Чарадзей здрадным чынам быў палонены ў 
1067 г. пад Воршай пасьля таго, як кіеўскія князі Ізяслаў, Сьвятаслаў 
іЎсевалад “целовавше крест честный к Всеславу, рекше ему: приди к 
нам, яко не створим ти зла”. Дарэчы, гэткім рытуалам --- цалавань- 
нем крыжа -- змацоўваліся граматы вядомых гандлёвых пагаднень- 
няў ХІ ст. князёў Смаленскага, Полацкага й Віцебскага княстваў з 
Рыгай і “Готскымь берегомь”””. Або вось яшчэ формула дагаворнай 
граматы гандлёвага пагадненьня полацкага князя Ізяслава з Рыгай і 
магістрам Лівоніі, аформленага блізу 1265 г.: “На семь же целуйте ко 
мне крест, по любьви в правду без всякого извета”"'!". 

У вялікага князя Гедзіміна быў дыплямат Лесій, які ўважаў сябеза 


“ліцьвіна”, а сваіх калегаў, іншых паслоў, называў “русінамі”. Пад 
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прысягай у 1326 г. Лесій зрабіў у Рызе заяву, у якой абвінавачваў 
крыжакоў у тым, што яны парушылі ўмовы мірнага пагадненьня 
1323 г., усяляк паклёпнічаюць на Гедзіміна, перахопліваюць ягоных 
паслоў і чыняць рабункі. Паведамляючы пра адзін з такіх рабункаў 
караблёў, якія з таварамі плылі па Дзьвіне далей “у Русь” (у Полац- 
кую зямлю), Лесій палічыў патрэбным да лацінскага назову тых ка- 
раблёў дадаць яшчэ славянскі - “ладзьдзі”. Ладзьдзямі (“ладьями”) 
называліся якраз вялікія ветразьні або вёславыя лодкі'''. Як ведама, 
такія “ладьи”, званыя інакш, былі ў скандынаўскіх вікінгаў. 

Адсюль вынікае, што вялікі князь Гедзімін нездарма запрашаў у 
сваё Княства манахаў-прапаведнікаў зь веданьнем польскай і ру- 
сінскай моваў. 

Зьвернемся да архіўных актаў Віленскай каталіцкай япархіі. Пер- 
шытом публікацыі гэтых актаў ахоплівае гістарычны пэрыядад 1387 
да 1507 г. У імсабраныя ў асноўным дароўныя граматы ня толькі са- 
мога Ягайлы, вялікіх князёў Вітаўта й ягонага брата Жыгімонта, 
Казіміра Ягайлавіча й ягонага сына Аляксандра. У масе гэтых даку- 
мэнтаў большую колькасьць складаюць дароўныя граматы звычай- 
ных ліцьвіноў, да якіх належалі баяры-паны, вядомыя магнаты 
Кязгайлы, Радзівілы, Саковічы, Гедыгольдавічы, Судзівоі-Судзі- 
монтавічы, Мантыгердовічы, Забярэзінскія або князі Сьвірскія й 
Гальшанскія. 

Мы зьвернем увагу толькі на граматы, пісаныя на лацінскай мове, 
у тэкстах якіх ужываліся славянскія тэрміны рознага значэньня. Каб 
унікнуць масы спасылак, у тэксьце агляду, у дужках, будуць пазнача- 
ныя нумары дакумэнтаў і старонкі, на якіх яны публікаваліся ў цыта- 
ваным ужо намі выданьні: “Содех діріотайсцз Ессіе5іае Саіпеага!і5 
песпоп Ріоесе5ео5 УПпепзі5” (Уі. 1). 

Наконт славянскіх тэрмінаў баяры, сьмерды, кметы, палюдзьдзе, 
устаўное лукно, падводы, дзецкія, конюхі, якія траплялі ў лацінскія 
або старанямецкія тэксты, расейскі гісторык У.Пашута зрабіў такую 
заўвагу: “Займствование русских терминов... не должно нас удив- 
лять; это готовая юридическая форма, в которую удобно облекались 
сложившиеся в Литве обіцественные отношения”"'". 

Як бачым, тлумачэньне даволі простае. Маўляў, справа датычыла 
толькі “запазычаньняў”, і з гэткім тлумачэньнем можна было б па- 
гадзіцца, калі б прыгадваныя дароўныя граматы пісаліся толькі сак- 
ратарамі вялікіх князёў у дзяржаўнай канцылярыі Княства. Аднак 
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тыя дароўныя граматы афармляліся яшчэ па-за гэтай канцылярыяй і 
пісаліся звычайнымі ліцьвінамі, хай сабе панамі, магнатамі й кня- 
зямі. Яны свабодна маглі б аздобіць лацінскія тэксты сваіх граматаў 
яшчэ тлумачальнымі тэрмінамі, скажам, жамойука-летувіскага па- 
ходжаньня. Гэтага, аднак, ня здарылася, а таму няма падставаў ка- 
заць, быццам тыя ліцьвіны карысталіся чужымі моўнымі выразамі. 

У вядомых актах караля Ўладыслава Ягайлы 1387 г., даякіх нале- 
жалі ягонае забавязаньне наконт хрышчэньня ліцьвіноў, а таксама 
дароўныя граматы для заснаванай тады Віленскай каталіцкай япархіі 
і ў прыватнасьці для віленскага япіскапа, былі ўжытыя гэткія 
тэрміны: устаўное лукно мёду, серабшчына, падводы, дзецкія, палю- 
дзьдзе, дзякла. У тых Ягайлавых дароўных граматах была яшчэ га- 
ворка прагаі, бары іяз у Нёмане (29 1, 6, 9;с. 1--9, 11--15, 17-19). 

Мы ўжо казалі, што “ўстаўное лукно” было адзінкай вымярэньня 
пераважна мёду й азначала таксама падатак мёдам, які браўся ад пча- 
ляроў-бортнікаў. Пад “палюдзьдзем” разумелася ў тым часе забесь- 
пячэньне прадуктамі харчаваньня й фуражом вялікага князя й ягонай 
сьвіты пры аб'езьдзе ім краіны. На гэтае палюдзьдзе мелі таксама 
права вышэйшыя дзяржаўныя ўрадоўцы й духоўныя асобы. “Яз у 
Нёмане” азначаў плеценую перагародку папярок ракі для затры- 
маньня й лоўлі рыбы, дзесяціна рыбы, якая лавілася тут, перадавала- 
ся віленскаму япіскапу. Пад “падводамі” разумеўся сялянскі тран- 
спарт, а “серабшчынай” называўся грашовы падатак, які пазьней 
зьбіраўся толькі на ваенныя патрэбы. “Дзецкія” -- таксама старасла- 
вянскі тэрмін, гэта пасыльныя пры вялікакняскім двары, а пазьней 
яшчэ й судовыя выканаўцы. А “дзякла” азначала ў асноўным падатак 
усялякай збажыной і сенам. 

У 1423 г. Вітаўт пацьвердзіў дароўную грамату былога віленскага 
ваяводы й каштэляна Альбэрта Манівіда, на той час нябожчыка. 
Манівід быў пабудаваў капліцу ў Віленскім катэдральным саборы й 
дзеля ўтрыманьня гэтае капліцы запісаў сабору некаторыя свае дары, 
У пацьвярджальнай грамаце Вітаўта гаварылася, што апрача дзе- 
сяціны з плёну працы сялянаў трох вёсак Альбэрт Манівід на ўтры- 
маньне капліцы запісаў яшчэ штогадовы дар мёдам: лукно шась- 
ціпяднае, якое павінны пастаўляць шэсьць сем яў Львовічаў і Небу- 
товічаў, і лукно пяціпяднае, што належыць браць з трох сем'яў 
Цярэньцівічаў (Ло 86, с. 744--745). 

Свае зямельныя ўладаньні Альбэрт Манівід меў на Ашмяншчыне 
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паміж рэкамі Ашмянкай і Бярэзінай з галоўнай сядзібай у Вішневе. У 
Альбэрта Манівіда быў брат Юры Гедыгольд, які займаў пасады мар- 
шалка дворнага, кіеўскага ваяводы й старасты Падольскай зямлі. Ад 
1425 да 1432 г. ён быў віленскім ваяводам. Але гаворка пойдзе пра 
ягонага сына Сямёна Гедыгольдавіча зь Вішнева, які ў 1451 г. займаў 
пасады віленскага каштэляна й намесьніка смаленскага. Ягоныя 
дароўныя граматы датычылі каталіцкіх парафіяў у Радашкавічах і 
Вішневе. У гэтых граматах 1451 г. Сямён Гедыгольдавіч тытулаваў 
сябе намесьнікам смаленскім і ўжываў яшчэ тэрміны: устаў мёду, 
пашня й сенажаці (Ме 202, 203; с. 228--231). 

Гэткім жа магнатам быў Андрэй Саковіч -- уладальнік Немянчы- 
на, Сьвяньцянаў, Груздава, Дубравы й Мядзелу. Сын баярына Сакі, 
прыгадванага ў вядомых актах Гарадзельскай вуніі 1413 г., Андрэй 
Саковіч ад 1440 г. быў вялікакняжым намесьнікам у Смаленску, за- 
тым ад 1444 г. займаў пасаду полацкага намесьніка. У 1460 г. ён згад- 
ваўся на пасадзе ваяводы троцкага. Захаваліся тры ягоныя дароўныя 
граматы -- ад 9 чэрвеня 1434 г., З лютага 1443 г. і 21 лютага 1457 г. У 
першай грамаце была гаворка пра дар Віленскаму катэдральнаму са- 
бору; у другой -- парафіяльнаму касьцёлу ў Груздаве, што зна- 
ходзіўся на поўнач ад Мядзелу; у трэцяй -- заснаванаму ім па- 
рафіяльнаму касьцёлу ў Мядзеле. Вось славянскія тэрміны ў тых гра- 
матах: 5 і20 пудоў мёду, яз у рацэ Бярэзіне, чатыры сохі ворнай зямлі, 
сябрылы й сябрычы (сябрына або аб'яднаньне бортнікаў-пчаляроў, 
якія ўсьлед за ляснымі пчоламі самі вандравалі з адной пушчанскай 
мясьціны ў другую); чатыры ўшаткі мёду, рэчка Княгініца зь язам, 
дзесяціна ўсялякай збажыны з пашні (поля) Чарнічка, 12 чалавек чэ- 
лядзі, дзесяціна ўлову рыбы зь дзяльніцы нашай (Ме 132, 175, 226; с. 
149---150, 199--201, 252--253). 

Тэрмін “саха”, або “рала”, азначаў і прыладу апрацоўкі зямлі, і 
адзінку вымярэньня зямлі, і адзінку падатковага абкладаньня. 
“Ушатка”, як і бочка, --гэта вядро, падобнае на даёнку з ручкай. Яна 
былаадзінкай вымярэньня вадкасьці, у тым ліку Й мёду. Да “чэлядзі” 
залічаліся дваровыя людзі й слугі заможных уладальнікаў, а калі гэ- 
тая чэлядзь была несвабодная, дык у разгляданых актах дадавалася: 
“чэлядзь нявольная”. Юрыдычнае паняцьце “дзяльніца” й “дзель- 
нік” увогуле азначала падзел у сям”і маёмасьці або папярэдняе ўдак- 
ладненьне, каму што павінна належаць. Моўны выраз “дзесяціна 
ўлову рыбы зь дзяльніцы нашай” тлумачыцца наступным чынам: па- 
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рафіяльнаму касьцёлу ў Мядзеле належала дзесяціна рыбы ня толькі 
з улову двара Андрэя Саковіча, але яшчэ й з улову рыбы напарніка, 
якім быў нейкі пан Скяміна. 

У грамаце Андрэя Саковіча для парафіяльнага касьцёлу ў Мядзе- 
ле згадваўся маёнтак, званы Родам. Магчыма, што, як і прыгадваны 
ўжо намі Вітаўтаў “пагранічны камень Род”, найменьне маёнтку 
нейкім чынам было зьвязанае з паганскім богам славянаў Родам. 

У родзе магнатаў Кязгайлаў былі ня толькі Міхалы, Станіславы і 
Яны. У старога Міхала Кязгайлы, жамойцкага старасты (1412-- 
1432), былі тры браты: Жалібор, Судзівой і Шадзібор, а таксама сын 
Дабяслаў. Гэта, фактычна, стараславянскія імёны яшчэ паганскіх 
часоў. 

Дарэчы, у Віленскім музэі старажытнасьцяў, стваральнікам якога 
быў граф Яўстах Піевіч Тышкевіч, калісьці экспанаваўся царкоўны 
звон з надпісам на старой беларускай мове: “В лето 6000-е 9 сот 28-е 
(1420 г.) создан бысть сей святой Тройцы повелением раба Божего 
пана Шедибора Валимонтовича, а мастер Устьек”'". 

Таксама захаваліся дзьве дароўныя граматы братоў Міхала й Яна 
Кязгайлавічаў (Кязгайлаў) ад 22 і 29 лютага 1476 г. Міхал Кязгайла 
ад 1446 да 1476 г. займаў пасады канцлера Вялікага Княства 1 вілен- 
скага ваяводы. Нейкі час, у 50-х гадох, быў вялікакняжым на- 
месьнікам у Смаленску. Памёр ён у 1476 г. Ян Кязгайла ад 1451 г. у 
якасьці старасты кіраваў Жамойцкай зямлёю. У адной з гэтых грама- 
таў запісваўся дар на ўтрыманьне сямейнай капліцы ў Віленскім ка- 
тэдральным саборы, а ў іншай -- для парафіяльнага касьцёлу ў 
Дзявілтаве. Дзявілтаў знаходзіўся недалёка ад Вількаміру. 

У гэтых дароўных граматах таксама былі ўжытыя тэрміны: 5 140 
пудоў мёду, устаў мёду, чатыры ўшаткі мёду, чатыры кулі ліпцу 
(ліпавага мёду), тры дзесяціны ўсялякай збажыны з трох двароў, у 
тым ліку грачыхі (грэчкі), сем конюхаў (Ме 296, 297, с. 348--352). 

Тэрмін “куль” азначаў адзінку вымярэньня пераважна збожжа, 
аднак, як і мэтрычная адзінка “кубел”, ужываўся таксама ў якасьці 
адзінкі вымярэньня мёду!'". 

У дароўнай грамаце парафіяльнаму касьцёлу ў Дзявілтаве згадва- 
лася яшчэ запруда ў рацэ Стара (Старая?), званая ў тым часе “Прайку- 
наў Пруд”. 

Ёсьць яшчэ дароўная грамата Мікалая Іванавіча Кязгайлы, сына 
згаданага жамойцкага старасты Яна Кязгайлы. Яму належалі маён- 
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ткі на поўдзень ад Наваградку: Ельня, Дварэц і Жалезьніца. Мястэч- 
ка Дварэцу грамаце называлася “Дварцом Сьвідрыгайлы”. Дароўная 
грамата Мікалая Кязгайлы датавалася 9 траўня 1498 г., а дар 
запісваўся парафіяльнаму касьцёлу ў Ельні, у якім ён пабудаваў 
новы алтар. Дык і ў гэтай грамаце гаворка йшла пра тры меркі сырога 
мёду, званыя ўшаткамі, пуд масла й тры ялавіцы -- каровы-ялаўкі 
(Ф 452, с. 529--530). 

Цікавая таксама дароўная грамата маці яшчэ малалетняга ў тым 
часе Яна Юравіча Забярэзінскага. Дзесьці блізу 1484 г. ён стаў 
вялікакняжым намесьнікам у Полацку, пазьней, ад 1498 г., займаў 
пасады троцкага ваяводы, намесьніка гарадзенскага, быў адначасна 
найвышэйшым маршалкам Княства. Магнат Ян Юравіч Забярэзінскі 
быў замардаваны ў лютым 1508 г. на пачатку бунту князя Міхайлы 
Львовіча Глінскага. Ягоная маці звалася Аляксандрай. Згодна з тас- 
тамэнтам свайго мужа Юрыя Рымавідавіча, яна запісвала дар па- 
рафіяльнаму касьцёлу родавага маёнтку Беразяны, да якога належалі 
яшчэ двары Забярэзьзе (Забрэзьзе) й Шастова. Усе яны знаходзіліся ў 
вышнявіне нёманскай Бярэзіны. Дароўная грамата Аляксандры да- 
тавалася 13 чэрвеня 1456г., іў ёй згадваўся таксама ейны сын Ян. Ап- 
рачазнаёмай ужо нам тэрміналёгіі (12 пудоў мёду, 10 чалавек чэлядзі, 
язурацэ) ужывалася і іншая. Напрыклад, у грамаце адзначалася, што 
парафіяльнаму касьцёлу ў Беразянах запісваюцца яшчэ поле й пашня 
(зямля, прыгодная для ворыва) на 40 і 60 бочак. Дарыўся таксама лес, 
званы Сьвятым лесам, і луг з прудам (сажалкай), названым ніжнім 
Міхалам (Ме 224, с. 248--250). 

Дарэчы, славянскі назоў лесу Сьвяты лес, але ў раёне Вількаміру 
над возерам Шашолы, прыгадаў віленскі каталіцкі япіскап Ян. Яму 
належаў маёнтак Шашолы. Дароўная грамата япіскапа датавалася 14 
траўня 1478г., апэўны ўчастак ворнай зямлі й вось гэты “Сьвяты лес” 
“на другім беразе возера Шашолы” ён дарыў сялянскай сям'і свайго 
вернага слугі Мігуса (Ме 309, с. 364--365), які, паводле япіскапа Яна, 
быў кметам. 

У дароўных граматах часта згадваўся дар ворнай зямлі на пэўную 
колькасць “бочак”. Бочка была адной з асноўных адзінак вымярэнь- 
ня сыпкіх і вадкіх рэчываў у мэтрычнай сыстэме мераў Вялікага 
Княства''”. Але ў дадзеным канкрэтным выпадку разумелася вымя- 
рэньне ў бочках меркаванага збору ўраджаю збожжавых культураў з 
дараванай ворнай зямлі. 
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Мікалай Радзівіл, пра дароўную грамату якога пойдзе гаворка, 
быў сынам Радзівіла Осьцікавіча. У 1481 г. ён у якасьці вялікакняжа- 
га намесьніка быў накіраваны ў Смаленск. Ад 1486 г. займаў пасады 
каштэляна троцкага, намесьніка наваградзкага, намесьніка ў Бель- 
ску на Падляшшы. Пры канцы 1491 г. ён стаў віленскім ваяводам і 
вялікакняскім канцлерам і гэтыя пасады займаў да 1510 г. 

Мікалаю Радзівілу (у грамаце сам сябе ён зваў Мікалай Ра- 
дзівілавіч) належалі ў тым часе Кейданы, Жмуйдкі, Упнікі й Дубінкі. 
Усе яны ляжалі вакол гораду Вількаміру. У сваёй дароўнай грамаце 
ад 15 кастрычніка 1482 г. Мікалай Радзівіл пацьвярджаў дар сваіх 
продкаў для парафіяльнага касьцёлу ў родавым маёнтку Упнікі і з 
свайго боку запісваў яшчэ больш маёмасьці, у тым ліку й дзесяціны 
ўсялякай збажыны. У ягонай грамаце была, напрыклад, гаворка пра 
ворную зямлю на чатыры сохі, атаксама пра луг на тры сьцірты се- 
на. Лацінскі моўны выраз “4есет риао5 теПі5” тлумачыўся адназ- 
начна: дзесяць пудоў мёду (Ме 324, с. 381--382). 

Тлумачэньні тагачаснай сыстэмы мераў мы знаходзім ва ўжо цы- 
таванай кнізе Кіма Скурата “Даўнія беларускія меры”''”, Сьцірта - 
гэта вялікі стог сена, саломы або снапоў збожжа, прызначаны для за- 
хаваньня пад адкрытым небам. У некаторых іншых дароўных грама- 
тах замест сьцірты называўся “стог” (Уе 152, 303, е. 170--171, 
358--359). 

Дагэтуль мы зьвярталі ўвагу на беларускую тэрміналёгію, якая 
ўжывалася ў лацінскіх тэкстах ліцьвінамі-магнатамі. Цяпер жа 
спынімся на асобах ніжэйшага рангу. 

Напрыклад, пан Станіслаў Марціновіч з гораду Мерач над Нёма- 
нам у сваім тастамэнце ад 26 верасьня 1479 г. кажа пра завяшчаньне 
маёмасьці ўласнай жонцы Ганне, а ў выпадку сьмерці абодвух 
запісвае яшчэ дар касьцёлам у Вільні і ў Мерачы. У грамату трапілі 
тэрміны: усё іменіе рушаёнцэ ілезонцэ (тут відавочны польскі моўны 
ўплыў), людзей Заслаўскіх чатыры сьляды... з службаю і з данюю, 
рыбны стаў, званы Верхнім прудам (Хе 313, с. 370--371). 

Пра дар ворнай зямлі, якую апрацоўвалі двое братоў Радковічаў, 
або два сьляды, сказана ў дароўнай грамаце пана Якуба Раловічаз Га- 
радзілава ў вышнявіне нёманскай Бярэзіны. Ягоная грамата была да- 
таваная 2 лютага 1443 г., а дар запісваўся пабудаванаму ім у Га- 
радзілаве парафіяльнаму касьцёлу (Хе 174, с. 197--199). 

“Дань” (даніна) й “служба” ў тым часе азначалі сялянскія падаткі 
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й выкананьне сялянамі, калі яны былі панскія, а не вольныя, усіх 
іншых павіннасьцяў на карысьць пана. Пад “службай” яшчэ разуме- 
лася й пэўная плошча зямлі зь ейнымі ўладальнікамі. Тэрмін 
“сьлед-сьляды” таксама мог азначаць меру зямлі, зямельную плошчу 
й сялянскія сем”і, якія яе апрацоўвалі. Калі супольная зямля дзя- 
лілася на аднаасобныя гаспадаркі, дык казалі, што гэтая зямля 
дзялілася на “сьляды”. Тэрмін “сьлед” паходзіў адспосабу разьмежа- 
ваньня зямлі знакамі ці сошным сьледам!". 

Захаваўся таксама тастамэнт пані Соф'і, удавы пана Аляксея 
Дылы. Яны мелі маёнтак у Новай Вавёрцы -- на захад ад Ліды. Гра- 
мата была датаваная 8 красавіка 1478 г., іў ёй зроблены запіс дару па- 
рафіяльнаму касьцёлу, які ў Новай Вавёрцы заснаваў гэты пан Аляк- 
сей Дыла. Вось тэрміналёгія таго тастамэнту: дару ворную зямлю на 
40 бочак, два лугі на адну й дзьве сьуірты (Хе 306, с. 360--361). 

Пан Вайдзіла быў уладальнікам маёнтку й мястэчка Ўшакова над 
ракой Нарачай. У гэтым мястэчку ён заснаваў на свае сродкі ка- 
таліцкую парафію й пабудаваў касьцёл. Каб забясьпечыць існавань- 
негэтай парафіі, пан Вайдзіла й шэраг ягоных сваякоў ды напарнікаў 
ахвяравалі дары для гэтай парафіі. Дароўная грамата датавалася 13 
студзеня 1460 г. У пераліку дароў былі названыя пяць копаў пшаніцы 
йтры пуды мёду, ворная зямля надзьве бочкі (Ме 232, с. 258---260). 

У грамаце Вайдзілы выступаў таксама пан Радзівіл Ядаговіч, які, 
праўда, сваё прозьвішча пісаў па-рознаму: Ядаговіч і Ядалговіч. Ён 
жыў у мястэчку Ўшакова, дзе меў свой двор або панскую рэзыдэн- 
цыю. Захаваліся дзьве дароўныя граматы таго пана Ядаговіча-Ядал- 
говіча, хрышчонае імя якога было Сьцяпан, а бацька зваўся Андруш- 
кам. Граматы датаваліся 1483 г. і 30 траўня 1491 г. Яквынікае з гэтых 
граматаў, пан Радзівіл Ядаговіч быў заможным чалавекам, бо ягоныя 
двары й зямельныя ўладаньні знаходзіліся ня толькі на Русі, але яшчэ 
й на Ашмяншчыне. Двары й зямельныя ўладаньні ў граматах пе- 
ралічваліся пайменна. 

У абодвух выпадках свой шчодры дар гэты пан запісваў пара- 
фіяльнаму касьцёлу Сьвятога Юр'я ў мястэчку Ўшакова. Сярод да- 
роў былі названыя: ворная зямля на 10 бочак і луг, дзе стаіць пуня; 
першае поле каля касьцёлу, дзе знаходзіцца дварэц; другое поле ў 
Дубровах; трэцяе поле каля сасонкі, чацьвертае поле паблізу майго 
двара Седлішча; дзесяціну з усяе збажыны, што вырошчваецца ў 
маім маёнтку Нарач; дзесяціну свойскай жывёлы й птушкі перша- 
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роднага ажарэбуз двух маіх двароў; 8 чалавек сялянаў у Сьвіранах з 
падаткамі й павіннасьцямі. Апошняе датычыла гаспадароў сялян- 
скіх сем'яў. 

У дароўнай грамаце ад 1483 г. удакладнялася, якія падаткі нале- 
жалі з тых сялянскіх сем'яў: пуд мёду, два бязьмены мёду або тры 
бязьмены мёду, па два дзяклы пшаніцы (е 331, с. 387--388). Быў 
яшчэ й грашовы падатак. 

У дароўна-завяшчальнай грамаце ад 30 траўня 1491 г. састарэлы 
ўжо пан Радзівіл Ядаговіч таму ж Ушакоўскаму касьцёлу запісваў 
чатыры сялянскія сям”і, якія належалі да панскага двара ў мястэчку 
Ўшакова й жылі каля ракі Вяльлі. Запісваў яшчэ чатыры сялянскія 
сям'і, а таксама ворную зямлю Седлішча, дзе знаходзіўся стары па- 
лац іякая ляжала подле дарогі, што праходзіла міма касьцёлу нашага 
ад Гарколы і да Дубатолкаў. У парафіяльным Ушакоўскім касьцёле 
пан Ядаговіч-Ядалговіч пабудаваў на свае сродкі алтар. Адсюль яго- 
ныя шчодры дар і просьба: маліцца й памінаць ягоную душу і накаж- 
дым месёнцу мшы Сьвятое Хрыстыны одправоваць (Хе 370, с. 
433--434). Апошнюю польскамоўную фразу мог напісаць па- 
рафіяльны ксёндз польскага паходжаньня, хоць ён ня згадваўся ся- 
род прысутных сьведкаў. 

Тэрмін “бязьмен” азначаў адзінку вагі, прыладу важаньня й 
адзінку падатковага абкладаньня, напрыклад, мёдам''". 

Але хопіць прыкладаў беларускай тэрміналёгіі ў тых лацінска- 
моўных граматах. Дарэчы, трэба яшчэ ўлічваць мноства сьведкаў, 
якія заўсёды прысутнічалі пры афармленьні гэтых граматаў або зма- 
цоўвалі іх сваімі пячаткамі. 

З усіх гэтых прыкладаў зразумела, на якой мове маглі размаўляць 
ліцьвіны ў ХУ ст. 


Імёны старажытных ліцьвіноў 


Літаратар Іван Ласкоў захапіўся тэорыяй гэтак званага “угра-фін- 
скага паходжаньня” Літвы або, прынамсі, імёнаў ліцьвіноў і “літоў- 
скіх князёў”. У яго атрымліваецца, быццам імёны накшталт Сьвял- 
кеній, Лясота, Любарт, Жыгімонт, Монтвіл, Нарымунт, Радзівіл і г.Д. 
тлумачацца запазычаньнямі з комі-пярмяцкай мовы". На жаль, ня ўсе 
дасьледнікі маюць доступ да старых заходнеэўрапейскіх хронікаў. 
Напрыклад, хронікаў Адама Брэмэнскага, Тытмара Марзэбурскага, 
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Гельмольда з Бузава або польскага храніста Гала Ананіма й чэскага 
Козьмы Праскага. Ёсьць яшчэ асабліва каштоўная крыніца -- пу- 
блікацыя архіўных дакумэнтаў ХІІ--ХІУ стст., якія датычаць 
пасоўваньня нямецкай калянізацыі паміж рэкамі Лабай (Эльба) і Од- 
рай (Одэр), у Сілезіі, Польшчы і ў Чэхіі, а таксама на поўдні пазьней- 
шай Аўстрыі”. 

Найперш спынімся на імёнах сыноў вялікага князя Гедзіміна -- 
Альгерд і Любарт. Хронікі сьведчаць, што гэтыя імёны не адзінка- 
выя. Да прыкладу, паведамляючы пра падзеі 1391 г., калі ў міжусоб- 
ным змаганьні зь Ягайлам і ягоным братам Скіргайлам князь Вітаўт 
меў падтрымку ад крыжакоў, прускі храніст Віганд Марбурскі пісаў, 
што ў адной з крывавых сутычак пад Вількамірам ці Трокамі загінуў 
герцаг Альгерд з Гогенштайну!"'. Герцагства Гогенштайн знаходзі- 
лася ў Заходняй Саксоніі (цяпер Ніжняя Саксонія). Пра аднаго з ка- 
ралёў Англіі Альгерда (Алегард) УІІ ст. пісаў таксама аўтар хронікі 
Ўсходняй Фрызіі. Пад 1422 г. ён прыгадаў яшчэ нобіля з Шмаленбур- 
гу, які зваўся Любартам!'”?. Апісваючы падзеі 1417 г., іншага Любар- 
та, які належаў да патрыцыяў гораду Мюнстэру, прыгадаў іншы 
храніст'”. Дарэчы, у Нідэрляндах у горадзе Утрэхт знаходзілася адна 
з філіяў Тэўтонскага ордэну, у якой дзесьці пасьля 1328 г. дзейнічаў 
магістр Любарт Бол'”.. 

Дадзеныя прыклады пацьвярджаюць, што імёны Альгерд і Лю- 
барт або той жа Жыгімонт мелі лучнасьць зь імёнамі англа-саксон- 
ска-фрызскага --- германскага паходжаньня. Тое, аднак, зусім не аз- 
начае, што паміж носьбітамі гэтых імёнаў мелася яшчэ нейкая 
этнічная лучнасьць. Да імёнаў германскага паходжаньня можна 
залічыць імёны Вітаўт (Вітольд), Уладзімер (Вальдэмар), Рагвалод 
(Рэгінальд), Рагнеда (Райнільда), Валамір, Гунцэлін і г.д. 

Зь імем Любарт пераклікаюцца імёны Любамір, Люб і Любка. 
Князі зь імем Любамір былі ў абадрытаў і ў чэхаў. Любам называўся 
КНЯЗЬ вільцаў-люцічаў. Ён быў сынам Драгавіта, князя ваяўнічых 
вільцаў, і загінуў недзе перад 823 г. у змаганьні з абадрытамі, якіх 
звалі яшчэ бодрычамі. Той князь Люб меў двух сыноў Мілагаста і Ча- 
ладрага'”, Любкам называўся сын полацкага князя Войны, а гэты 
Война ў сваю чаргу быў братам вялікіх князёў Віценя й Гедзіміна. 
Князь Любка загінуў пад Псковам у 1342 г., калі, адлучыўшыся ад 
войска князёў Альгерда, Кестута й Андрэя Полацкага, наткнуўся з 
сваімі ваярамі на вартавы полк рыцараў Лівонскага ордэну”. Можна 
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меркаваць, што імёны Любарт, Люб, Любка й Любамір паходзілі ад 
аднаго кораня. 

Імя Война сустракалася сярод польскіх імёнаў. Пра чэскага князя 
Войну пісаў таксама Козьма Праскі”, і, здаецца, гэтае імя высноўва- 
лася ад поўнага славянскага імя Войслаў. Напрыклад, Войслаў Даб- 
рыніч згадваўся пад 1220 г. сярод уплывовых баяраў Вялікага Ноўга- 
раду, Войслаў з Усерадзіцы выступаў у дакумэнце 1343 г. бур- 
гамістра Прагі. Дарэчы, Козьма Праскі пісаў яшчэ пра Гасьуівіта, 
бацьку князя Баржывоя, згадаў таксама вяльможу Грдоня, сына 
Янека'?. Імя Грдонь супадае зь імем князя Гердзеня. Нальшчанскі 
князь Гердзень дзесьці ад 1264 г. княжыў у Полацку і загінуў у 1267 
г., маючы збройны канфлікт з Ноўгарадам і Псковам. 

Але вернемся яшчэ да імя Альгерд. Германскімі паралелямі для 
яго могуць быць імёны: Адальгард, Альбэрт, Вілібэрт, Дальбэрт, азь 
імёнаў ліцьвіноў -- Даўгерд. Адпаведнікам для імя Альгерд было 
чэскае Ольдржых. 

Для высьвятленьня паходжаньня імя Вітаўт ёсьць канкрэтныя 
крыніцы-- юрыдычныя акты караля Чэхіі Пшэмысла Атакара Іі яго- 
нага сына маркграфа Маравіі Ўладыслава. У гэтых актах, якія былі 
датаваныя 1213, 1223 і 1234 гг., згадваліся гэткія імёны тагачасных 
чэска-мараўскіх вяльможаў: Вітка сын Віткі, Вітаслаў, Зазема і яго- 
ны брат Вітка, Генрык сын Вікты і Вікта, малодшы брат гэтага Ген- 
рыка!?. Пра князя Вітаслава ў Мараўскай дзяржаве пісаў таксама 
пад 872 г. аўтар Фульданскіх аналаў!'”. 

Імя Вікта магло адпавядаць Віктару, а ймёны Вітка й Вітаслаў 
поўнасьцю супадаюць зь імем Вітаўт. Дарэчы, у дароўнай грамаце 
князя Міхала, сына вялікага князя Жыгімонта Кестутавіча, ад 9 
ліпеня 1437 г. былагаворка прасьведкаў Віту Радчынскага й Мікалая 
Вітанскага””. 

Для ймя Вітаўт германскімі адпаведнікамі маглі быць імёны Віта 
й Вітас (Вітус). Напрыклад, у Фульданскіх аналах пад 878 г. была га- 
ворка пра нейкага Лантбэрта, сына Вітаса, які браў удзел у захопе Ры- 
му і ў паланеньні Папы Яна УШ, а пад 883 г. згадваўся яшчэ Віта, 
граф Тасканы!”. 

У князя Вітаўта былі яшчэ браты Бутаўт і Войдат. Зыходзячы з 
таго факту, што імя Вітаўт паходзіла ад імя Вітаслаў, можна мерка- 
ваць, што адпаведнікам для Войдата было імя Войслаў або Вайдзіла, 
а для Бутаўта --- Будзівой, Буйвід, Будзівід або Бутумер. Дарэчы, у 
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князя абадрытаў Готшалка (параўнайце з Войшалкам, сынам вя- 
лікага князя Міндоўга) быў сын Бутуй'”, імя якога супадае зь імем 
Бутаўт. Можна адзначыць, што ўласныя імёны з кампанэнтам -т сус- 
тракаліся ў славянскіх плямёнаў, якія ў УІ ст. пачалі трывожыць 
Бізантыйскую імпэрыю на Балканах: Барут, Даўрыт, Ардагаст, Пара- 
гаст. 

Увогуле імёны з кампанэнтамі -вой, -відабо -віт, -мер ці -мір нале- 
жалі да імёнаў славянскага паходжаньня. Мы ўжо згадвалі першага, 
занатаванага ў хроніках князя вільцаў-люцічаў Драгавіта. У старых 
заходнеэўрапейскіх хроніках была таксама гаворка пра князя бал- 
канскіх славенцаў Людавіта. Якраз гэты князь у 819--823 гг. ставіў 
супраціў пасоўваньню заваёваў Франкскай імпэрыі ў Заходняй Па- 
ноніі. У мазураў таксама былі князі зь імем Земавіт. Сярод першых 
князёў у Ноўгарадзе, апрача Гастамысла (Гастамыслам зваўся такса- 
маадзін зь першых князёў абадрытаў, які загінуў у 844 г.), у летапісах 
называўся князь Барывой. У Вялікім Ноўгарадзе ў ХІІ ст. пасады ты- 
сяцкіх і пасаднікаў займалі баяры зь імёнамі Судзіла (Судзівой) і 
Завід: Дзьмітры Завідзіц, Завід Дзьмітравіц і Завід Неравеніц. 

Магчыма, ад імя Вітаслава паходзіла імя вялікага князя Віценя. 
Аднак і для імя Віцень ёсьць сваё тлумачэньне. Адзін зь першых 
князёў абадрытаў ці бодрычаў зваўся гэтым імем: Вітцан або Віцан. 
У найбольш старых заходнеэўрапейскіх хроніках у лацінскай тран- 
скрыпцыі ягонае імя пісалася: Уіігап, Уіізап і Ўігін. 

Першы раз князь Віцан прыгадваўся пад 789 г., калі ён быў альян- 
там франкскага караля Карла Вялікага і ўзяў удзел у паходзе фран- 
кскага войска супраць князя вільцаў Драгавіта. Загінуў Віцан у 795 г. 
у паходзе войска Карла Вялікага супраць саксаў”. 

Дык няцяжка ўдакладніць, што той Віцан або Вітцан, колішні 
князь славянскага племя абадрытаў-бодрычаў, называўся Віценем. 
Ён таксама меў двух сыноў -- Драга, які зваўся яшчэ Дражкам, і Сла- 
ваміра. У дароўных граматах ХІІІ ст. славянскіх князёў Мэкленбур- 
гу, Памараніі й вострава Руген два разы згадваўся замак Віуень, ды 
яшчэ адзін раз пад назовам Вітэнборх!”. Гэта мог быць сучасны гара- 
док Вітэнбург, які знаходзіцца недалёка ад Швэрыну, там, дзе і 
сёньня захаваліся гарадкі з назовамі Крывіч і Крэва (Сгіуііх, бтеуеп). 

Маючы на ўвазе кампанэнт -ень, імя князя Віценя можна па- 
раўнальна спалучыць зь імем вялікага князя Тройдзеня, які памёр 
або загінуў у 1282 г. А князь Тройдзень, бясспрэчна, меў чыста сла- 
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вянскае імя й сам быў славянскага, а ня балцкага паходжаньня. 

Для ймя вялікага князя Гедзіміна могуць быць гэткія германскія 
паралелі: Піпін (так называліся бацька і адзін з сыноў Карла Вя- 
лікага), Адальвін, Альквін, Бальдвін, Валквін, Гунцэлін. Аднак для 
таго ж імя Гедзімін аднолькава можна адшукаць і славянскія пара- 
лелі. У ХИ-- ХІІ стст. сярод славянскіх князёў Мэкленбургу, якія 
маглі паходзіць ад люцічаў, і Памараніі называліся князі Барвін, 
Барнім і Мяствін. Грынам называўся адзін з князёў абадрытаў ХІ ст. 
Дарэчы, невядомы бізантыйскі аўтар “Жыція Стэфана Суражскага” 
пісаў пра князя Браўліна з Ноўгараду, які, узначальваючы “рускую 
раць”, дзесьці на пачатку ІХ ст. напаў на Крым і зваяваў яго ад Херса- 
несу да Керчанскага паўвостраву й абрабаваў там праваслаўныя цэр- 
КВЫ“, 

У Сэрбскім каралеўстве таксама былі каралі-браты Драгуцін 
(1276-1282) і Мілюцін (1282-1321). А іхны далёкі прапрадзед 
зваўся Завідам. Гэтак жа й басьнякі мелі князя Куліна (1 180--1204), а 
чарнагорцы свайго караля Бодзіна (1081--1101). 

Дык чаму ж і імя вялікага князя Гедзіміна не магло быць славян- 
скага паходжаньня? 

Пётра Дузбург, які быў сучасьнікам Віценя й Гедзіміна, бацьку 
Віценя называў Пукуверам. Той князь Пукувер у адной з рукапісных 
копіяў Прускай хронікі Дузбурга зваўся яшчэ Лютуверам. Грунтую- 
чыся на даступных яму крыніцах -- нейкіх трактатах Антона Корса- 
ка (1488 г.) і Пётры, “япіскапа Камераценскага” (?), Тэадор Нарбут 
пісаў, што бацькам князя Віценя быў князь Лютавор'”. Дарэчы, ад- 
некуль павінна была ўзяцца другая частка складовага імя магната 
Івашкі Літавора Багданавіча Храптовіча. Гэты беларускі магнат ад 
1482 г. займаў пасады падскарбнага дворнага, намесьніка слонімска- 
га і наваградзкага. Ён браў удзел у вядомай бітве 1500 г. над ракой 
Вядрошай і трапіў тады на шмат гадоў у маскоўскі палон. 

Хто быў бацькам князёў-братоў Віценя, Войны й Гедзіміна - не- 
вядома. Апрача згаданага сьцьверджаньня Пётры Дузбурга, ад- 
сутнічаюць верагодныя зьвесткі іншых аўтараў. Ва ўсялякім разе - 
зваўся ён Пукуверам, Лютуверам ці Лютаворам або, як мяркуюць не- 
каторыя гісторыкі, меў яшчэ імя Будзівід і быў сынам вялікага князя 
Тройдзеня, ---ягонае славянскае паходжаньне не выклікае сумневу. 

Мы ўжо прыгадвалі дыплямата часоў вялікага князя Гедзіміна 
Лесія. Імя Лесій меў таксама адзін з чатырох братоў вялікага князя 
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Тройдзеня. Іншыя тры браты Тройдзеня зваліся Борза, Сірпуцій і 
Сьвелькеній. 

Паводле аўтара Іпацеўскага летапісу, гэтыя чатыры браты былі пра- 
васлаўныя. Троезь іх загінулі ў войнах з валынскім князем Васількам, 
а чацьверты памёр яшчэ пры жыцьці вялікага князя Тройдзеня. 

Але ў дароўнай грамаце польскага караля Казіміра Вялікага ад 25 
ліпеня 1361 г. знаходзім пана Лясоту, крамянецкага ваяводу, які 
называўся ў якасьці аднаго зь сьведкаў. Сьведкам быў і ягоны брат 
пан Вярбота Ставішын. 

У выніку войнаў Вялікага Княства Літоўскага з Польшчай і Ву- 
горшчынай, якія пачаліся ў 1349 г. ізакончыліся мірным пагаднень- 
нем 1358 г., горад Крамянец адышоў да Польшчы. Дык тыя паны Ля- 
сота й Вярбота належалі, напэўна, да ўкраінскіх баяраў. 

Можна яшчэ спаслацца на прывілейную грамату Баляслава, князя 
Кракаву й Сандаміру, ад 5 чэрвеня 1257 г., якая давала Магдэбурскае 
права Кракаву. І ў той грамаце ў якасьці аднаго зь сьведкаў быў наз- 
ваны Лясота --- пробашч з Шкалмежу!”. 

Лесій і Лясота --- адно імя, і яно, магчыма, адпавядала Алесю або 
Алексу. Імя Алекса сустракалася сярод баяраў Вялікага Ноўгараду. 
Быліяшчэ славянскія ймёны накшталт Базата, Вайдота, Вышата, Гю- 
рата, Зьбялюта, Зядлюта, Няжата, Прандота, Пуцята, Радзята, Ярота. 

Адпаведнікам для ймя Сьвелькеній можа быць імя Зьвініке. 
Зьвінікем называўся сын князя абадрытаў Сьвятаполка. Сьвята- 
полк быў забіты здрадным чынам у 1128 г., акнязь Зьвініке загінуў у 
Мір9л: З 

Ёсьць таксама адпаведнік для ймя Борза. У Чэхіі былі князі Бар- 
жывоі. Князь Баржывой І, які памёр каля 894 г., быў ахрышчаны ў 
873 г. славянскім асьветнікам архіяпіскапам Мяфодзіем!'". У чэхаў 
былі яшчэ князі Брачыславы, але быў таксама й полацкі князь Бра- 
чыслаў -- бацька князя Ўсяслава Чарадзея. 

Імёнам князёў Вігунт, Жыгімонт, Карыбут, Карыят, Кестут, 
Яўнут можна знайсьці цэлы шэраг германскіх паралеляў. Назавем 
найбольш характэрныя: Вігунд, Дамарат, Друдмунт, Лютмунд, 
Сігімунд або Сігізмунд. Таксама для імёнаў Ягайла, Сьвідрыгайла й 
Скіргайла ёсьць германскія паралелі: Анула, Вязіла, Віціла, Равіла, 
Тасіла, Таціла, Турдзімула, Хадала. 

Названым тут імёнам князёў Вялікага Княства аднолькава можна 
адшукаць славянскія паралелі. Напрыклад, сярод князёў абадрытаў 
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ХІ-ХІІ стст. былі Крут, Кнут і Ніклот. Пад 990 г. згадваўся князь 
стадаранаў Балілют. У чэхаў быў князь Баржут, імя якога, напэўна, 
высноўвалася ад поўнага ймя Баржывой (параўнайце зь імем Борза). 
Сустракаліся яшчэ славянскія імёны Барут, Блуд, Дабрыт, Палюд, 
Славут-Славуціч, Бядыгаст, Дабрагаст, Радагаст. 

Што да імёнаў з кампанэнтам -л або -ла (у лацінскай транскрып- 
цыі пісалася: Ягал-Ягел, Сьвідрыгал, Скіргал), дык іх было шмат: Ба- 
гуміл, Багуфал, Гнязьдзіла, Гудзіла, Завіла, Куціла, Няжыла, Нязь- 
дзіла, Пятрыла, Судзіла, Твардзіла. А там былі яшчэ Вайдзіла, Вай- 
шыла, Сурвіла й г.д. 

Пра тое, што імя вялікага князя Ягайлы адпавядала славянскім 
імёнам, можа сьведчыць і ўласнае імя Івайла. Так зваўся баўгарскі 
народны герой, які ў 1277 г. узначаліў паўстаньне супраць засільля ў 
Баўгарыі мангольска-татарскага панаваньня. Тое паўстаньне было 
скіраванае адначасна й супраць царскай дынастыі Асэнідаў, бо па- 
чынаючы ад 1242 г. баўгарскія цары гэтай дынастыі поўнасьцю зале- 
жалі й былі васаламі Залатой Арды ці Арды тагачаснага хана Нагая. 
У адной зь бітваў паўстанцаў з царскай арміяй загінуў і баўгарскі цар 
Канстанцін Асэн, пасьля чаго Івайла ажаніўся з царыцай-удавой Ма- 
рыяй і сам стаўся царом Баўгарыі. Бізантыя тым часам падтрым- 
лівала іншага прэтэндэнта на баўгарскі трон -- Івана Асэна. Але ў 
1280 г. Івайла разьбіў бізантыйскую армію, у сувязі з чым кандыдат 
Бізантыі цар Іван Асэн ПІ змушаны быў уцякаць з Баўгарыі ў Кан- 
стантынопаль. Здарылася, аднак, тое, што пасьля гэтых перамогаў 
паўстанцкая армія Івайлы пачала разбрыдацца. Сам жа цар Івайла 
быў замардаваны ў качэўным лягеры нагайскіх татараў, куды ён пры- 
быў, жадаючы атрымаць збройную падтрымку ад татараў дзеля да- 
лейшага змаганьня зь Бізантыяй'”. Зрэшты, у Другім Баўгарскім цар- 
стве быў яшчэ цар Барыл (1207--1218). 

У беларускіх летапісах ХУІ ст. князь Гольша называўся як засна- 
вальнік Гальшанаў і роду вядомых гальшанскіх князёў. Але, пішучы 
пра гусіцкі рух у Чэхіі, польскі гісторык Ян Длугаш прыгадаў пад 
1420 г. чэскага магната Гальша з Штэрнбэргу, які быў сынам Ол- 
држыха Ўладыслава й паходзіў з старога чэскага княскага роду. У 
якасьці аднаго зь сьведкаў саноўнік Голяш быў названы ў прывілей- 
най грамаце 1223 г. караля Чэхіі й Маравіі Пршэмысла Отакара І'”. 
Вынікае, што й той князь Гольша, заснавальнік роду гальшанскіх 
князёў, меў славянскае імя. 
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У Лаўрэнцеўскім і Радзівілаўскім летапісах пад 1147 г. згадваўся 
кіеўскі ўплывовы баярын Радзіла. Менавіта Радзіл Осьцікавіч быў 
названы сярод прысутных сьведкаў у адной з дароўных граматаў 
вялікага князя Казіміра Ягайлавіча. Дар прызначаўся аднаму з 
касьцёлаў Вільні, а грамата была датаваная 16 красавіка 1444 г.“ 

Бацька гэтага Радзіла Осьцік Радзівілавіч быў заснавальнікам 
вядомага магнацкага роду Радзівілаў. У актах Гарадзельскай вуніі 
1413 г. быў названы Радзьвіл (Кодугі]), і ён атрымаў тады ад паля- 
каў герб “Суліма”. Гэта, напэўна, быў сын пана Вайшвідаз паручаль- 
най граматы 1401 г., іён у 1434 г. займаў пасаду маршалка земскага 
(ВадхіІ іеттае Гіапіае таг5сраісіц5). Гэта была іншая галіна паноў 
Радзівілаў, а праўдзівей --- Радзьвілавічаў, бо гэтак называлі сябе 
сыны і ўнукі згаданага маршалка земскага Радзьвіла: “апо поз 
дотіпиз беогеіі5 еі ЗіапізІау5 8Піі дотіпі КадууІопі5” (1439); “Зоті- 
паз біапізІаце Вафулоуіса” (1440); “Зотіпие беогвіц5 КадугуІоуіст” 
(1444). 

Варта зьвярнуць увагу на дароўную грамату Кацярыны Манту- 
шаўны ад 15 лютага 1484 г. Дар запісваўся манастыру францішкан- 
цаў у Вільні, а ў якасьці сьведкаў згадваліся два браты -- Глеб і Ра- 
дзьвіл, родным братам якіх называўся яшчэ Міцька - муж тае пані 
Мантушаўны!”. У грамаце: “НІіеб еі Кадусі!”. 

Радзіл Осьцікавіч пазьней сваё імя пісаў: Радзівіл. Бацька гэтага 
Радзівіла Осьцік яшчэ ў 1401 г. згадваўся на пасадзе каштэляна аш- 
мянскага, пазьней, дзесьці ад 142] і да 1440 г., быў віленскім каштэ- 
лянам. Дарэчы, Осьцікам зваўся таксама сын полацкага князя Ан- 
дрэя Альгердавіча. З прычыны канфлікту зь вялікім князем Ягайлам 
у Маскву ён трапіў разам з бацькам і загінуў там у 1382 г., узна- 
чаліўшы абарону гораду пры аблозе Масквы войскам хана Залатой 
Арды Тахтамыша. У маскоўскіх крыніцах князь Осьцік выступаў пад 
імем Асьцей іназываўся “ўнукам” вялікага князя Альгерда. 

Роднаснымі для імя Радзівіл маглі быць імёны Будзьвіл, Вайшвіл 
або Таўтвіл. Таўтвілам называўся адзін з братоў вялікага князя 
Вітаўта, а таксама колішні полацкі князь Таўтвіл, замардаваны ў 
1263 г. Аднолькава імя Радзівіл (Радзіл) можа мець роднасную су- 
вязь зь імёнамі Радзім, Радзівон і Радаслаў, гэтак жа як імя Будзьвіл 
магло паходзіць ад імя Буйвід або Будзівой. 

Перад тым як спыніцца на іншых імёнах, характэрных ліцьвінам, 
варта назваць шэраг стараславянскіх імёнаў, пакідаючы збоку добра 
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вядомыя й больш пашыраныя: Баляслаў, Баржывой, Барыслаў, Бра- 
чыслаў, Валадар, Дабраслаў, Ізяслаў, Казімір, Любамір, Мсьціслаў, 
Пшэмыслаў, Рагвалод, Расьціслаў, Сабяслаў, Славамір, Сьвятаполк, 
Сьвятаслаў, Уладзімер, Уладыслаў, Усевалад, Усяслаў, Ярамір, 
Яраслаў. 

Апрача ўжо згадваных у абадрытаў-бодрычаў былі князі, якія 
зваліся Анадраг, Будзівой, Гастамысл, Дабамысл, Жалібор, Мсьці- 
драг, Мсьцівой, Прыбіслаў, Рацібор, Ратша, Рохель, Чадраг. 

У тых славянскіх плямёнаў, якія перасяліліся на Балканскі 
паўвостраў, а таксама ў мараваў і чэхаў, у палякаў і памаранаў, сілез- 
цаў, стадаранаў і люцічаў былі гэткія ўласныя імёны: Ардагаст, Ба- 
гуслаў, Балілют, Барут, Барывой, Бластымір, Бодзін, Бузабут, 
Бурвід, Бутуй, Бядыгаст, Бястрым, Вайнамір, Валук, Ванімір, Вац- 
лаў, Вацэлін, Віціслаў (Віцень? Вітаслаў?), Воймір, Война, Веліслаў, 
Вукашын, Вышаслаў, Гадалюб, Гарывой, Гасьцівіт, Гаціслаў, Ге- 
дамір, Гнеў, Гойнік, Горазд, Госьцік, Дабамысл, Дабрагаст, Дабра- 
гез, Дамагой, Дамаслаў, Даўрыт, Дзяржыкрай, Дзяржыслаў, Дзяр- 
ван, Драгамір, Дражка, Думар, Душан, Званамір, Земавіт, Зьвяслаў, 
Зьдзіслаў, Зяміслаў, Лех, Лешка, Людавіт, Людамысл, Людзіслаў, 
Лютабор, Лютавід, Лютавой, Лютамір, Лютастрах, Лютагнеў, 
Моймір, Мешка, Мілагаст, Міласлаў, Мірагнеў, Мішуй, Мойслаў, 
Мутымір, Нажыслаў, Недамір, Незымысл, Нінагнеў, Няклан, Нямір, 
Прадвой, Парагаст, Паржай, Прасігой, Прыбігнеў, Прыбіна, Пры- 
біслаў, Ракела, Рацібор, Рацімір, Раўлін, Росьціц, Сабебор, Самбор, 
Сьвятабор, Сьцібор, Сьпіцімір, Сьпіцігнеў, Стойгнеў, Страймір, 
Сялібор, Таліслаў, Таміслаў, Таціслаў, Твардаслаў, Тройдзень, Ту- 
гамір, Туцімір, Уладзівой, Усегард (Всегард), Хацібор, Хацімір, Хва- 
ламір, Цярпімір. 

Цяпер вернемся да імёнаў ліцьвіноў, якія ў ХУ ст. побач з прад- 
стаўнікамі магнацкіх родаў Гаштоўтаў (Гаштольдаў), Кязгайлаў і 
Радзівілаў стаялі пры ўладзе, займалі пасады ваяводаў, дзяржаўцаў, 
каштэлянаў і намесьнікаў, а таксама ўваходзілі ў склад Дзяржаўнай 
рады Княства. 

Мы ўжо казалі, што ў родзе Кязгайлаў былі Шадзібор і Дабяслаў. 
У прыгадваным акце 1401 г. сын пана Гаштоўта называўся Таліву- 
шам, асам Гаштоўт у тым часе займаў пасаду каштэляна ў Крэве. Але 
ж імя Талівуш, як і імя Завіш(а), сустракалася таксама ў палякаў. Да- 
рэчы, адпаведнікамі для ймя Гаштоўт маглі быць імёны згадваных 
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князёў абадрытаў Гастамысла й Готшалка або імя чэскага князя 
Гасьцівіта (зноў параўнайце: Готшалк -- Войшалк; Вітаслаў -- 
Вітаўт). 

Мы згадвалі таксама Альбэрта Манівіда й ягонага брата Юрку 
Гедыгольда, якія за часоў вялікага князя Вітаўта займалі высокія 
пасады. Для ймя Манівід ёсьць пэўныя славянскія адпаведнікі: 
Будзівід або Буйвід. У дароўнай грамаце Памаранскага князя Ка- 
зіміраад 1174г. сяродсьведкаў называліся Дабяслаў, а яшчэ Запаха 
і ягоны брат Гольдан'““. Магчыма, адсюль, ад імя Гольдан і па- 
ходзіць імя Гедыгольд. 

За часоў вялікага князя Вітаўта жыў магнат Рамбольд Валімун- 
тавіч, імя якога ў лацінскай транскрыпцыі пісалася яшчэ як Рум- 
больдабо Румпольд. Пасьля перамогі ў 1410г. у Грунвальдзкай біт- 
ве пан Рамбольд быў старастам Жамойці, але ўжо ад 1412 г. згад- 
ваўся на пасадзе найвышэйшага маршалка земскага Вялікага 
Княства. Гэтую пасаду ён займаў яшчэ ў 1432 г. Але звернемся да 
прывілейнай граматы князя Заходняй Памараніі Барніма, у якой ён 
тытулаваўся “князем Славянаў”. Князь Барнім заснаваў горад 
Прэнцлаў, вызваляў яго на тры гады ад падаткаў і даваў яму Магдэ- 
бурскае права. У грамаце, датаванай канцом 1234 г., у якасьці 
сьведкаў побач з Далімарам, Прыснаборам, Суліславам і Ярасла- 
вам называўся яшчэ чашнік князя Рымбольд'”. 

Дарэчы, Рымбольдам зваўся і канцлер князёў Польшчы й Сілезіі 
Баляслава й ягонага брата Генрыка. Іхная пацьвярджальная грамата 
для Аўгустынскага манастыру ў Вроцлаве была датаваная 1247 г. 
Апрача канцлера Рымбольда ў ёй у якасьці сьведкаў называліся 
Рацібор, Мілаш, Дабэзій, Прадвой і Сабяслаў, сын Забэзія'". 

Узнікае пытанне: ці славянскія імёны Рымбольд і Рамбольд? Але 
ж іславяне маглі называцца гэткім чынам: Даніла Дажбогавіч, Рэк- 
нольт Івашка Данаславіч. Таксама й адзін з паноў Нарбутаў меў імя 
Дабрагаст Нарбутавіч'”. 

У ліцьвіноў было таксама імя Рымавід, і яно часта сустракалася ў 
ХХ ст. У магната Яна Юравіча Забярэзінскага дзед зваўся Рыма- 
відам. Пан Ян Рымавідавіч згадваўся ў актах Гарадзельскай вуніі 
1413 г. Іншы пан, Алехна Рымавідавіч, у адной з дароўных граматаў 
1456 г. быў названы маршалкам дворным вялікага князя Казіміра 
Ягайлавіча. 

Праўдападобна, што братам магната Рамбольда быў пан Судзівой 
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Валімунтавіч, які выступаў у прыгадваным акце 1434 г. вялікага кня- 
зя Жыгімонта Кейстутавіча. Гэтым актам Жыгімонт пацьвярджаў 
умовы Гарадзельскай вуніі. Пан Судзівой Валімунтавіч на пачатку 
40-х гадоў быў канцлерам Княства, затым -- вялікакняжым на- 
месьнікам у Коўні. Ад 1451 г. ён займаў пасаду каштэляна віленска- 
га. У лацінскай транскрыпцыі імя Судзівой пісалася: 5042іўоу, 
Зудічоеіме і бап4іўгогім5. Але гэткім чынам пісалася ў лацінскай 
транскрыпцыі таксама імя паляка Судзівоя з Астрарогу, які доўгі час 
быў познаньскім ваяводам і браў удзел у бітве пад Грунвальдам'”. 

Сын гэтага Судзівоя зваўся Станіславам. Пісаўся ён як Станіслаў 
Судзівоевіч і дзесьці ад 1469 г. займаў пасады вялікакняжага на- 
месьніка ў Горадні й найвышэйшага маршалка земскага Вялікага 
Княства. Нейкі час быў ваяводам троцкім. 

Зь імем Судзівой пераклікаецца імя Судзімунт. Магнат Алехна 
Судзімунтавіч у 40-х гадох быў падчашым, затым ад 1469 г. згад- 
ваўся на пасадзе вялікакняжага намесьніка ў Полацку, ад 1478 г. быў 
віленскім ваяводам і канцлерам Вялікага Княства. Гэтыя пасады ён 
займаў да 1491 г. 

Паны Няміры або Няміровічы паходзілі, хутчэй за ўсё, ад таго 
Няміры, імя якога сустракалася ў прыгадванай паручальнай грамаце 
1401 г., а таксама ў актах Гарадзельскай вуніі 1413 г. Гэта быў Іван 
Няміра, які жыў яшчэ ў 1452 г. У дзяржаўных актах ХУ ст. называла- 
ся шмат Няміраў. Да прыкладу, пан Андрэй Няміравіч згадваўся ў 
Жыгімонтавым акце 1434 г., ён быў маршалкам дворным. Пан 
Мікола Іванавіч Няміра ў 1440 г. браў актыўны ўдзел у абраньні на 
вялікага князя Казіміра Ягайлавіча. Пазьней, прынамсі ў 1469 г., 
Мікола Няміра згадваўся на пасадзе вялікакняжага намесьніка ў 
Віцебску. Ягоны брат Якуб Іванавіч Няміра ў 70--80-х гадох займаў 
пасаду дзяржаўнага пісара, быў таксама берасьцейскім намесьнікам. 

Невядомы аўтар “Хронікі Быхаўца” тлумачыць паходжаньне імя 
Няміры тым, што, бяручы ўдзел у паходзе вялікага князя Вітаўта да 
ракі Угры, нейкі пан Андрэй быў незадаволены афармленьнем 
мірнага пагадненьня з маскоўскім вялікім князем Васілём І. Гэта маг- 
ло датычыць вялікага паходу, які адбыўся ў 1408 г. Маўляў, пан Ан- 
дрэй “рекл велікому князю Вітольту: “Не ест правы мір, где кровоп- 
ролітія межы господоры небыло”. Аўтар гэтай хронікі далей пісаў: “І 
так для тое прычыны того пана Андрэя прозвалі Неміром”. 

Адразу сьцьвердзім, што паны Няміры шмат раней сустракаліся ў 
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Польшчы. Напрыклад, у прывілейнай грамаце польскіх князёў Ба- 
ляслава й Пшэмысла ад 1253 г., якой давалася “нямецкае” права гора- 
ду Сьрэм, сярод сьведкаў, якія прысутнічалі пры афармленьні гэтай 
граматы, быў названы Нямір, сын Дзяржыкрая'''. Яшчэ ў другой па- 
лове ІХ ст. Нямірай звалася маці аднаго з харвацкіх жупанаў 
Госьціка. Гэтыя свае імёны яны пакінулі нашчадкам у надпісах у ад- 
ной з цэркваў Харватыі'” (параўнай зь ліцьвінскім імем Осьцік -- 
АзаК, ОзйК, Нозііс). 

У гістарычнай літаратуры панам Нямірам прыпісвалася жамой- 
цка-летувіскае паходжаньне. Да гэтага ж паходжаньня залічаліся, 
напрыклад, Войны й Давойны. Маўляў, гэтыя паны выступалі ў па- 
ручальнай грамаце 1401 г. іў акце 1434 г. вялікага князя Жыгімонта. 
Гісторыкі пісалі, што ўсе баяры і паны з тых дакумэнтаў належалі да 
“літоўскіх фэадалаў”. Але, якадзначалася, і ў славянаў былі пашыра- 
ныя імёны Война або Войнамір. Там, дзе было імя Война, магло быць 
таксама імя Давойна. Дарэчы, у паручальнай грамаце 1401 г. і ў актах 
Гарадзельскай вуніі 1413 г. былі названыя яшчэ гэткія паны й баяры: 
Войдзіч, Войнад Русіловіч, Вайдзіла Кушаловіч, Войшнар Вірка- 
левіч і Войшын Данейкавіч. Імя Вайдзіла сустракалася часта, так 
зваўся таксама брат магната Андрэя Саковіча. 

Але вернемся да паноў Войнаў і Давойнаў. Пан Война, які згад- 
ваўся ў Жыгімонтавым акце І1434г., займаў пасаду дзяржаўцы ў Кер- 
наве. Акт Мельніцкай вуніі 150] г. падпісалі ключар берасьцейскі 
Война і яшчэ нейкі пан Война Філіневіч. Аднак паны Войны ўзьня- 
ліся палітычна ў другой палове ХУІ ст. За часоў канцлерства Астапа 
Валовіча й Льва Сапегі Гаўрыла Война быў дзяржаўным пісарам, 
Лаўрэн Война -- падскарбіем земскім, а Грычун Война займаў паса- 
ду каштэляна Мсьціслаўскага. 

Баярын Андрэй Давойнавіч, які згадваўся ў Жыгімонтавым акце 
1434т., іягоны брат Алехна Давойнавіч былі, праўдападобна, сынамі 
Давойны Вышгердавіча з паручальнай граматы 1401 г. У пераліку 
іншых магнатаў Андрэй Давойнавіч быў названы ў адной з дароўных 
граматаў вялікага князя Казіміра Ягайлавіча ад 23 кастрычніка 
1452г. Якую ён займаў пасаду, прагэта ў грамаце не гаварылася. Пан 
Ян Давойнавіч, які быў дыпляматам і ў якасьці пасла ў 80-х гадох на- 
ведваўся ў Маскву й Крым, у 1492--1500 гг. займаў пасаду на- 
месьніка драгічынскага. Да прыхільнікаў Мельніцкай вуніі 1501 г. 
належалі й падпісалі акт гэтай вуніі дзяржаўца даўгастайскі Юры Да- 
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войнавіч і пан Андрэй Давойнавіч. Нарэшце, Станіслаў Станісла- 
вавіч Давойна ў 1542--1563 гг. быў полацкім ваяводам і намінальна 
заставаўся ім да 1573 г. 

У ліцьвіноў былі пашыраныя яшчэ імёны накшталт Будвід і Бу- 
дзьвіл, Буйвід і Буйвіл, Волчка (Воўчка), Завіша, Неруш, Някраш, 
Прокша, Радуш, Рымша або яшчэ Бартош і Данейка. Але гэткія ці 
падобныя імёны былі таксама ўласьцівыя славянам: тыя ж Бартош і 
Будзівой, Богша-Богуш (Багуслаў), Борша (Баржывой), Бартоша 
(Браціслаў), Данейка (Даняслаў), Драгуш (Драгамір), Мілаш (Міла- 
слаў), Завіша (Завіслаў), Радоша (Радаслаў), Яроша (Яраслаў або 
Ярамір). Сярод імёнаў баяраў Вялікага Ноўгараду згадваліся Паў- 
ша, Прокша, Ратша (Рацібор) і Войборза. Другі кампанэнт апошня- 
га імя--- Войборзы -- нагадвае імя Борза, якім зваўся адзін з братоў 
вялікага князя Тройдзеня. 

Дарэчы будзе прыгадаць тут, якімі імёнамі зваліся сяляне Случ- 
чыны. Тагачасны слуцкі князь Сямён Міхалавіч і ягоная маці, жонка 
пакаранага 1481 г. князя Міхала Аляксандравіча (Алелькі), былі аб- 
рэзалі маёмасьць двух каталіцкіх касьцёлаў у Слуцку. У гэтую спра- 
ву на просьбу Слуцкага пробашча Мацея ўмяшаўся вялікі князь 
Аляксандар, які й выдаў адпаведную грамату 12 траўня 1494 г. Дыку 
пераліку сялянскіх сем'яў, якія павінны былі належаць да тых 
касьцёлаў, называліся імёны сялянаў: Волаш, Мілаш, Нераш і Ці- 
мош, а таксама Ярошка'”. 

Бясспрэчна, у ліцьвіноў былі таксама імёны балцкага паходжань- 
ня, боліцьвіны сутыкаліся з балцкімі плямёнамі, жылі побач або ўпе- 
рамешку зь імі. Таксама й прадстаўнікі балцкіх плямёнаў маглі запа- 
зычыць імёны ліцьвіноў. 


Пра паходжаньне найменьня “Літва” 


Усе дадзеныя факты даюць, па-першае, падставы сьцьвярджаць, 
што ад даўнейшых часоў ліцьвіны карысталіся славянскай мовай. 
Нездарма ж, як адзначалася, дзеля хрышчэньня ліцьвіноў вялікі 
князь Гедзімін запрашаў з Захаду ў Вялікае Княства Літоўскае мана- 
хаў-прапаведнікаў, якія валодалі “польскай” і “русінскай” мовамі. 
Пра гэта сьведчаць і прыклады ўжываньня ліцьвінамі славянскіх 
тэрмінаў у сваіх дароўных граматах, што пісаліся на лацінскай мове. 


Адсюль зразумела, чаму Медніцкую каталіцкую япархію, заснава- 
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ную ў 1417 г. у Жамойцкай зямлі, павінны былі ўзначальваць 
ліцьвіны, якія свабодна карысталіся жамойцкай мовай. 

Другое, мы маглі таксама сьцьвердзіць, што для імёнаў князёў і 
ўласных імёнаў звычайных ліцьвіноў аднолькава знаходзіліся сла- 
вянскія аднайменныя адпаведнікі. Гэтыя два важныя моманты -- 
моўны фактар і фактар супадзеньня ўласных імёнаў -- змушаюць 
паставіць пытаньне наконтэтнічнага паходжаньня ліцьвіноў 1 іхнага 
этнічнага найменьня. 

У “Аповесьці мінулых гадоў” ліцьвіны, або “літва”, з гледзішча 
мовы вылучаліся з асяродзьдзя ўсходнеславянскіх плямёнаў. Але ж 
аўтар гэтага летапісу ды ягоныя бліжэйшыя пасьлядоўнікі і “русь” 
вылучалі з асяродзьдзя славянаў ды прыпісвалі гэтай “русі” так зва- 
наескандынаўска-нарманскае паходжаньне. Хоць, папраўдзе, цяжка 
паверыць, каб аўтары кіеўскіх летапісаў, якія пісаліся ў другой пало- 
ве ХІ--- першай палове ХІІ ст., маглі штосьці ведаць пра гэтак званае 
запрашэньне князёў-варагаў Рурыка, Сінеуса і Трувара ды што ад 
таго часу (862 г.) “и от тех Варяг прозвася Руская земля”, 

Мы ня будзем заглыбляцца ў сутнасьць “нарманскай тэоры! пахо- 
джаньня Русі”. Аднак зьвернем увагу на ўласныя імёны, якія спакон 
веку былі характэрныя жыхарам Ноўгарадзкай зямлі. Сюды, паводле 
паданьня, занатаванага ў “Аповесьці мінулых гадоў”, былі запроша- 
ныя “княжыць” “варагі-русь”, якія да таго ж прыйшлі з сваімі “ро- 
дамі”. Вось гэтыя імёны: князь Барывой, князь Гастамысл, Астрамір, 
Багаміл, Багуслаў, Богша, Боўша, Войборза, Войслаў, Гарыслаў, Да- 
мажыр, Даняслаў, Дзяржыкрай, Дарагаміл, Жыраслаў, Завід, Збыс- 
лаў, Міланег, Міраслаў, Неравін, Няжата, Няжыла, Нязьдзіла, Па- 
люд, Прокша, Рагуіл, Ратша, Рацібор, Рацімір, Станамір, Судзіла, 
Сядзіла, Тварымір, Твардаслаў, Твардзіла, Уладыслаў'”. 

Бясспрэчна, у бальшыні сваёй названыя тут імёны першых 
князёў, а таксама баяраў Ноўгарадзкай зямлі адпавядалі найперш 
імёнам заходніх славянаў. Там жа, на паўднёвым узьбярэжжы Бал- 
тыйскага мора, улучаючы таксама востраў Руген, жыла гэтая славян- 
ская “русь” --- рутэны, якія зваліся яшчэ руянамі. Была там і краіна 
“Рутэнія”'?. Цытаваны ў спасылцы манах Гербордус свой “Дыя- 
лёг-хроніку” напісаў блізу 1159 г. Ён быў сучасьнікам і спада- 
рожнікам Бамбэрскага япіскапа Оты, які валодаў славянскай мовай і 
браў актыўны ўдзел у хрысьціянізацыі люцічаў і руянаў-русаў. 
Аўтар “Дыялёгу” Гербард пісаў таксама пра Русь і ведаў, што гэтая 
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іншая Русь знаходзілася на ўсход ад Прусіі, Польшчы й Вугор- 
ШЧЫНЫ. 

Як бачна, некаторыя зь пералічаных уласных імёнаў ноўгарадзкіх 
баяраў, асабліва з кампанэнтамі -іл або -ла, супадалі з падобнымі 
імёнамі ліцьвіноў. 

Цьвярскі летапіс канстатуе, што ліцьвіны, або “літва”, належалі да 
славянскіх плямёнаў: “...а от Ляхов прозвашася Поляне, Ляхове же 
друзій Лютица, а иніш Литва, иній Мозавшене, иній Поморане”. Як і 
іншыя славянскія плямёны, ліцьвіны й люцічы, паводле гэтага ле- 
тапісу, калісьці жылі над Дунаем. Зноў жа ў Цьвярскім летапісе адзна- 
чалася: “А Лутичи и Тиверичи приседааху кь Дунаеви, и бе множество 
их, седяаху по Днестру... до моря”. Пра тое, што калісьці “Лютичи и 
Тиверци приседяху к Дунаеви, и бе множество их, седяху по Днестру й 
до моря”, была гаворка і ў Ніканаўскім летапісе'”. 

Сапраўды, у сярэднім цячэньні Дунаю, у рэгіёне ракі Маравы, га- 
радоў Вены й Браціславы, захаваліся гэткія назовы рэчак: Літава й 
Літавіца!". Ёсьць там і рака Ляйта, па якой у 1043 г. праходзіла мяжа 
паміж Вугоршчынай і Сьвятой Рымскай імпэрыяй. У лацінскай тран- 
скрыпцыі гэтая рака звалася Літагай!”. Калі ўлічыць, што ў старых 
заходнеэўрапейскіх хроніках вільцы-люцічы называліся яшчэ лёй- 
тыцамі'?”, дык назоў ракі Ляйты, або Літагі, можна высноўваць ад на- 
зову гэтых лёйтыцаў. 

Дарэчы, дасьледнікі зьвярнулі ўвагу на тое, што яшчэ ў ХІІ ст. 
дзесьці ў Трансыльваніі або далей за Дунаем на Балканскім паўво- 
страве існавалі: “Кепегаі Іуўка” і “іетга Гуска”, г.зн. Літоўскае кня- 
ства й Літоўская зямля!" 

Такім чынам, зьвесткі Цьвярскога й Ніканаўскага летапісаў пра 
тое, што “літва” й люцічы калісьці жылі над Дунаем, а зноў люцічы 
разам зь ціверцамі ад вусьця Дунаю засялялі прычарнаморскія землі 
й землі абапал Днястра, маюць пад сабой пэўны гістарычны грунт. 
Напрыклад, у дароўнай грамаце луцкага і ўладзімірскага князя на Ва- 
лыні Любарта Гедзімінавіча, якая, магчыма, памылкова была датава- 
ная 8 сьнежня 1322 г., дзесьці ў вышнявіне ракі Стыру згадвалася 
рэчка Лютыца'”. 

Адным словам, можна меркаваць, што калісьці значная частка 
вільцаў-люцічаў з поўначы перасялілася на Дунай, адкуль зноў жа 
пазьней трапіла ў рэгіён ракі Днястра. Вядома ж, што значная частка 
дрыгавічоў таксама перасялілася на Балканы. 
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ЁЯ - 


У Цвярскім летапісе гаворка вялася пра “літву” й люцічаў. Ці 
было выпадковым гэтае спалучэнне? Мы тут зьвярнулі ўвагу на тое, 
што люцічы зваліся яшчэ лёйтыцамі. Кажучы пра “рымскае” пахо- 
джаньне ліцьвіноў, Ян Длугаш назваў іх “лютвой”. Ёсьць яшчэ 
арыгінальныя дакумэнты, якія пацьвярджаюць, што Літва магла на- 
зывацца Лютвой. Гэта перапіска Папы Інакеньція ІУ зь вялікім кня- 
зем Міндоўгам, Хэлмнскім япіскапам Гайдэнрайхам, а таксама зь 
япіскапамі Лівоніі. Адзначым, што ў 1251 г. у Рым да Папы Інакенція 
ІУ наведалася афіцыйнае пасольства вялікага князя Міндоўга. Такім 
чынам, там, у Рымскай папскай курыі, павінны былі ведаць, як у тым 
часе магла яшчэ называцца Літва. Неўзабаве пасьля прыняцьця гэта- 
га пасольства Папа накіраваў свае булы вялікаму князю Міндоўгу і 
япіскапу Гайдэнрайху. Справа датычыла хрышчэньня ліцьвіноў, ка- 
ранацыі самога Міндоўга. Тыя дзьве булы Папы былі датаваныя 17 
ліпеня 1251 г. і ў іх паўтаралася: “Керпит Іірауіе”; “Сагіззіто іп 
САгізію 8Ііо позіто Міп4оугі Шазёгі Кегі Гірахуіе, заіміепа”; “МуПа сог 
позігига еі... зирег сагіззвітит іп Сргізіі ЯІішт позітат Міадоўіп 
Шазігет Іліфоуіе Вегет”'”. Між іншага, у “Аналах каралеўства 
Франкаў” пад 806 г. згадваўся князь лужыцкіх сербаў зь імем 
Мілідуох (“Мідацпосі бсІауогшт дух іпіегіесйі5 е5Ё”), што можа адпа- 
вядаць імю вялікага князя Міндоўга. 

Праўда, Папа Інакенцій ІУ ужываў яшчэ й гэткія фармулёўкі: “іп 
іюбце Гйоугіе”, “Запе де Сагіззіто іп Сргізіо Я1іо позігто Міп4оуе 
Шізігі Веве Гі/лоуіе зрігіш ехшПапіе регсеріту5”, што адлюстравала- 
ся, напрыклад, у іншай папскай буле ад 15 ліпеня 1251 г., якая была 
накіраваная япіскапу Гайдэнрайху'”. Аднак, відаць, і назоў Лютва 
ня быў вынайдзены ў Рыме. Бо, напрыклад, прускі храніст Пётра 
Дузбург пісаў толькі: “Гейоўіа”, “Геіроўсіпі”, “Уйпепуиз гех Геіро- 
уіпогіи”. 

Цікавай тэрміналёгіяй карыстаўся Генрых Латвійскі, які сваю 
“Хроніку Лівоніі” напісаў у 1226 г.: “Ргохіта Пуете Гейопез уа5іаіа 
Гууопіа ріцгітоз іп сарйуіаіет ардисиа?”; “Гейіропез есіат Рео зіс 
«ізропепіе расет фуегепіез еофет аппо Кігап уепімпі, убі зіайт расе 
Ёасіа сут сігізапіз атісісіе Ёеди5 іпецпі... 5ед апіе іпегеззип іепе 
ац4іепіез гегет (е Ріозсеке сит ехегсійі Гей“ропіат іпігаге 5етіеаі5 
геісі5 суп Ёезйпайопе гевецпі”; “Фе сарйуйаіе засегдойшт еі ресогат 
аЫабопе а геге Уізсеугаі4е сит Геіюпіби5”; “ае иітодие рориіо, 
Гейопит уіагіісеі гі Езіопит”,; “Егаг ашіет іпіег ео5 АкКо, ргіпсерз ас 
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зепіог еопіт, ди юсіч5 ігадійіопіз еў отпіцп та!огат ех5йіегаг ацсіюг, 
Фі гегет «е Ріосеке сопсігауегаі ад БеПапфут сопіга Кігепзе, дпі 
Іеопе5 соПегетаі, диі Трогеаепзез ес іогат Гууопіат сопуосауегаі 
сопіга потеп сргізііапит”; “Росі бес гесогдаіі ІебПопез отпіцт 
оссізогит зпогит а Кігепзібуи5 еі бетігаПі5 апіе дцо5 аппо5 тізегипі 
рег іо(ат Ге/ропіат, соЙігепіез ехегсіішт тагашт”'”. 

“Гебопез” і “Гебопіа” -- гэтак называў Генрых Латвійскі ліць- 
віноў і Літву. Зрэдку сустракалася ў яго яшчэ тэрміналёгія: “Гііо- 
хіпі” і “Шюоўіа” (Гііроугліа). У іншых старых лацінскамоўных хро- 
ніках ліцьвіны і Літва яшчэ называліся: “Гілеіпі сопетгеваію ехегсійі 
уазіауепіпі іеттат СШітепзет”; “Еш тагпа ехредісіо іп Гітоуіа іп біе 
Машісіі”; “Ео4ет аппо Гібхіпі рег сіуе5 Кігеп5е5 еуосайі ізігісйіт іп 
Капішіз ггауіег іп сігсиійі уазіауегилі”; “Бофет аппо тагізіег Гууопіе 
си ехегсійі іепат Гійоўіе, дае батеііеп уосайш, іпітауій, розідие 
гаріпаз её іпсепёіа Шаіа ад ргоргіа суп зро!ііз геуегіепіез Гіёўіпі 
оссштепіе5 50бію іпуазегилў”', “Іп Вос есіапі (етроге іпітауі! гех 
Гебуіпопит потіпе У уіеп іеттат Ргигіе еі уазіарагеат рет ХУШ іез”; 
“Ацяаіепіез ашет Гібуіпі ехегсішт «е Ргизіа ап уаіібойт зурег зе 
уепіге сопегерауегиі опіпе гориг 5ицит еі тедбіо іетроге, фо гога 
(ета уазіагейш, ірзі уазіаге ісітат бапбіепзет еі аіаз Сргізнапогит 
істтаз бізроперапі”; “Сігса і4ет есіат іетру5 побіІі5 сотез НоПапдіе, 
амі оБропогет уігвіпіз еІогіозе Магіерагіез Ргигіе зеріч уізіауегаірго 
бае Кайоііса ад ітриепапфдут Гібуіпоз, бас а Егізопібуз оссі5ц5 іп 
БеЙо”'Ў. 

Пра што могуць сьведчыць усе гэтыя варыянты назоваў Літвы й 
ліцьвіноў? Геропіа і Гейропі, Гіраўгліа і Глирауі, Геоуіа іГейіуіпі, 
Іібоўуліаі Піпі! Ці не прасочваецца ў гэтых варыянтах трансфарма- 
цыя этнічнага найменьня: пераход ад назову люцічаў да назову 
ліцьвіноў? 

Вяртаючыся да прыгадванай канстатацыі Цьвярскога летапісу 
наконт таго, што літва-ліцьвіны былі славянскім племем, можна 
адзначыць, што Цьвярское княства заўсёды мела шчыльныя кантак- 
тыз Вялікім Княствам Літоўскім. Другой жонкай вялікага князя Аль- 
герда была якраз цьвярская князёўна Ульляна. Таксама, напрыклад, 
у першым Ноўгарадзкім летапісе адзначалася, што ў 1245 г. наслуж- 
бе ў цьвярскіх князёў знаходзіліся князі-ліцьвіны Явід і Эрбэт. Пазь- 
ней, ад 1289 г., цьвярскім япіскапам быў Андрэй, сын колішняга по- 
лацкага князя Гердзеня. У даўнейшыя часы летапісы пісаліся звы- 
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чайна пры дварах іна замову япіскапаў, архіяпіскапаў і мітрапалітаў. 
Адсюль можна меркаваць, што зьвесткі пра тую славянскую “літву” 
маглі трапіць у Цьвярскі летапіс адзгаданых ліцьвіноў і япіскапа Ан- 
дрэя Гердзеневіча. 

У сваім трактаце “Ге афтіпізігапдо ітрегіо” бізантыйскі імпэратар 
Канстантын Парфірародны, кажучы пра даньнікаў усходнеславянскіх 
земляў, сярод усходнеславянскіх плямёнаў у дзьвюх мясьцінах прыга- 
даў лензанінаў, або ленцанінаў. Польскія гісторыкі мяркуюць, што ён 
меў на ўвазе польскае племя “лендзанінаў”, ці “лендзянаў”, якое ў тым 
часе магло жыць на ўсход ад Віслы паміж рэкамі Вепшам і Санам. Але 
пра такое польскае племя ў гэтым рэгіёне не было гаворкі ў старых 
польскіх хроніках. Адпадае, здаецца, ідапушчэньне, што тое паведам- 
леньне Канстантына Парфірароднага датычыла “ляхаў”, як называлі 
ўсходнія славяне палякаў. Таму бліжэй прыгледзімся да гэтага паве- 
дамленьня бізантыйскага імпэратара. 

Як мяркуюць дасьледнікі, свой трактат ён пісаў паміж 948 і 952 
гг., а магчыма яшчэ й пазьней, бо памёр ён у 959 г. Вось вытрымка: 
“Аднадрэўкі, якія прыходзяць у Канстантынопаль з вонкавай Русі, 
ідуць з Ноўгараду, у якім княжыў Сьвятаслаў, сын князя Русі Ігара. 
Ідуць таксама з гарадоў Смаленску, Любеча, Чарнігаву й Вышгора- 
ду. Усе яны спускаюцца па рацэ Дняпру і зьбіраюцца пад горадам 
Кіевам, званым яшчэ Самбата. Іхныя (русаў) даньнікі Славяне, што 
называюцца Крывічамі і Лензанінамі, дый іншыя Славяне майстру- 
юць аднадрэўкі ў сваіх горах у зімовую пару, апрацоўваюць іх, аз на- 
дыходам вясны сплаўляюць іх вазёрамі ў Дняпро. Гэтай ракою пры- 
ходзяць у Кіеў, выцягваюць лодкі на бераг, аснашчаюць іх і прада- 
юць Русам”'Ў. 

Значыцца, “лензаніны” знаходзіліся дзесьці на поўнач ад Кіеву й 
жылі побач з крывічамі. Таму, аналізуючы гэтую дый іншыя мясь- 
ціны трактату бізантыйскага імпэратара, дзе згадваліся й іншыя 
ўсходнеславянскія плямёны, акадэмік Барыс Рыбакоў прыйшоў да 
высновы, што пад “лензанінамі” Канстантын Парфірародны мог ра- 
зумець палачанаў або полацкіх крывічоў”. 

Аднак магчыма й іншае, больш адэкватнае тлумачэньне назову 
таго ўсходнеславянскага племя лензанінаў-ленцанінаў, калі мець на 
ўвазе вільцаў-люцічаў і лютву-ліцьвіноў. Добра вядомая гэтакая ле- 
тапісная фармулёўка: “бе бо Рогволод пришел из заморья, имяше 
власть свою в Полотьске”. У сваім артыкуле “Загадкі старажытных 
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паданьняў” А.Рогалеў слушна пісаў, што полацкі князь Рагвалод, 
бацька князёўны Рагнеды, меў празрыстае славянскае імя. Без сум- 
неву, ён “прыйшоў” з славянскіх краёў блізу 945 г., адтуль, дзе на 
паўднёвым узьбярэжжы Балтыйскага мора жылі славянскія палаб- 
ска-паморскія плямёны”. 

Але пакінем пакуль князя Рагвалода і зьвернемся да плямёнавага 
аб'яднаньня вільцаў-люцічаў. Яно, відавочна, умацавалася з часоў 
нямецкіх каралёў і імпэратараў Сьвятой Рымскай імпэрыі Генрыха І 
(919---936) і Оты І (936- 973). Якраз тады пачалася нямецкая эк- 
спансія на поўнач, дзе жылі славяне паміж рэкамі Лабай і Одрай. У 
старых заходнеэўрапейскіх хроніках да гэтага аб'яднаньня звычайна 
залічаліся чатыры плямёны: далянчанаў, радараў, хіжанаў і чэразпе- 
нянаў. У аб'яднаньне вільцаў-люцічаў яшчэ ўваходзілі ўкране, што 
жылі па рацэ Укра, і стадаране, цэнтрам якіх быў горад Бранібор 
(Брандэнбург), а таксама ліняне, якія ў лацінскай транскрыпцыі на- 
зываліся лінонамі. У аб'яднаньні вільцаў-люцічаў палітычную пера- 
вагу мелі радары, аіхным культавым цэнтрам быў горадРадагошч'”. 

Нямецкі наступ на палабскіх славянаў пачаўся пасьля 926 г., калі 
было аформленае на 9 гадоў замірэньне з мадзярамі-вугорцамі. 
Узімку 927---928 гг. войска караля Генрыха І здабыло горад Бра- 
нібор, а князь стадаранаў Тугамір трапіў у палон. Некаторыя гісто- 
рыкі меркавалі, што Тугамір паходзіў з дынастыі колішняга князя 
вільцаў Драгавіта. Далей, саксонскі граф Бернгард у шэрагу паходаў 
падпарадкаваў нямецкаму ўплыву зямлю радараў і землі некаторых 
іншых плямёнаў, што ўваходзілі ў аб'яднаньне вільцаў-люцічаў. Ад- 
нак, калі ў 929 г. кароль Генрых І адправіўся ў паход на Прагу, успых- 
нула паўстаньне палабскіх славянаў, якое ўзначалілі радары. Справа 
задушэньня гэтага паўстаньня была даручаная графам Бернгарду й 
Тытмару, якія ў верасьні таго ж 929 г. аблажылі горад Лончын, што 
ляжаў на правым беразе ракі Лабы ў ейным сярэднім цячэньні. У 
лацінскай транскрыпцыі яго называлі “Люнкіні” і “Люнцыні”, а ця- 
пер гэта горад Ленцэн, які знаходзіцца недалёка ад Вітэнбэргу. 

Апалчэньне славянскіх плямёнаў, якое пасьпяшыла на выручку, 
было разьбітае перад горадам, папярэдне загнанае ў багністыя 
мясьціны. Гэта спрычынілася да капітуляцыі абаронцаў гораду, якіх 
налічвалася 800 чалавек і якіх там жа напаткала сьмерць. Жыхары 
мясцовасьці, што шукалі паратунку за мурамі гораду, былі палоне- 
ныя й трапілі ў нямецкую няволю. 
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Чаму атрымалася такая лёгкая перамога? А таму, што немцы 
кінулі ў бой конных рыцараў, закаваных у жалеза. 

Пасьля той перамогі пад Лончынам нямецкая экспансія не спыня- 
лася: у 932 г. былі падпарадкаваныя лужыцкія сэрбы, а ў 934 г. у 
выніку перамогі над укранамі нямецкае панаваньне пашырылася да 
вусьця Одры. 

Тым ня менш другое вялікае паўстаньне славянскіх палабска-па- 
морскіх плямёнаў успыхнула ў 936 г. пасьля сьмерці імпэратара Ген- 
рыха І. Паўстаньне гэтае зноў узначальвалі радары, і якраз у ас- 
ноўным супраць радараў у верасьні і ў кастрычніку 936 г. была скіра- 
ваная карная экспэдыцыя, якую ўзначальваў сам новаабраны кароль 
і пазьней імпэратар Ота І. 

Цяпер, аднак, хваляваньні й адкрытыя збройныя сутычкі не спы- 
няліся, тым больш што ў самой Атонскай імпэрыі пачалася грама- 
дзянская вайна. Супраць нямецкага засільля ўзбунтаваліся тады й 
абадрыты-бодрычы, якія засялялі землі далей на захад ад віль- 
цаў-люцічаў. 

Але ў тым часе здарыліся дзьве рэчы, неспрыяльныя для па- 
літычнага самавызначэньня й кансалідацыі палабска-паморскіх сла- 
вянаў. Фронт змаганьня й падпарадкаваньня іх нямецкаму ўплыву ў 
937 г. быў даручаны графу Геру, які меў цэнтральную сядзібу ў 
Паўночнай Турынгіі. Пазьней гэты граф атрымаў тытул маркграфа і 
ўзначальваў Усходнюю нямецкую памежную марку. 

Нейкім чынам, маўляў, дзеля перамоваў, графу Геру ўдалося за- 
маніць у адзін з сваіх замкаў 30 князёў, бальшыня якіх былі правады- 
рамі вільцаў-люцічаў. Пасьля добрага пачастунку зь віном уначы 
яны ўсе былі перабітыя. Нямецкі храніст манах Відукінд, які апісаў 
гэты эпізод, не паведамляў, у якім годзе здарылася гэта, не называў 
таксама ніводнага зь імёнаў тых замардаваных князёў славянскіх па- 
лабска-паморскіх плямёнаў'”. Аднак з кантэксту паведамленьняў 
храніста Відукінда можна зрабіць выснову, што тое забойства адбы- 
лося дзесьці перад 940 г. 

Другім неспрыяльным фактарам была здрада прыгадванага князя 
стадаранаў Тугаміра. У лацінскіх тэкстах стадаране называліся яшчэ 
гавэлянамі, ад назову ракі Гавэлі. Князь Тугамір быў падкуплены ня- 
мецкім каралеўскім урадам і вызвалены з шматгадовага палону. У 
сваю зямлю, у горад Бранібор, ён вярнуўся пад выглядам уцекача з 
нямецкага палону. Там ён і быў абраны князем. Другім адзіным прэ- 
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тэндэнтам на княжы пасад быў ягоны пляменьнік, якога Тугамір 
забіў. Пасьля гэтага ўся зямля стадаранаў была перададзеная падапе- 
ку немцаў. Здрада князя Тугаміра здарылася ў 941 г. 

Бясспрэчна, і пазьней узьнікалі хваляваньні й паўстаньні, а, на- 
прыклад, вялікае паўстаньне вільцаў-люцічаў у 983 г. на нейкую сот- 
ню гадоў прыпыніла нямецкую калянізацыю земляў палабска-па- 
морскіх славянаў. Цяжкі ўдар гэтыя славяне атрымалі ў 955 г. Тады 
паўстаньне абадрытаў і люцічаў успыхнула ў сувязі з вайной караля 
Оты І з мадзярамі-вугорцамі, войска якіх было разьбітае 10 жніўня 
955 г. Пасьля гэтай перамогі над ракой Лех кароль Ота І празь нейкі 
часрушыў з сваім войскам на поўнач. У тым паходзе ўдзельнічаў так- 
сама прыгадваны граф Гера, якога асабліва ненавідзелі славяне. 
Апалчэньне славянскіх плямёнаў узначальваў князь абадрытаў 
Стойгнеў. Вялікая бітва, афактычна разьня адбылася 16 кастрычніка 
955 г. над ракой Рэкніца. Тую бітву, у якой, між іншага, на баку ня- 
мецкага войска супраць славянаў змагаліся славяне руяны-русы, 
таксама падрабязна апісаў храніст манах Відукінд'”. Апынуўшыся ў 
акружэньні, частка нямецкага войска наладзіла праз раку тры масты, 
па якіх і пераправілася. Гэты манэўр славянскае апалчэньне, у ас- 
ноўным пяхота, заўважыла з спазьненьнем і ў бой уступіла пась- 
пешліва й разрозьнена. Адсюль і атрымалася разьня, у якой загінуў 
таксама князь Стойгнеў. Не было літасьці й датых славянскіх ваяроў, 
якія трапілі ў палон: ім тут жа адсеклі галовы. 

Гэткім цяжкім быў той пэрыяд для палабска-паморскіх славя 
наў", Але вернемся да 40-х гадоў. Забойства князёў і пераход на ня- 
мецкі бок князя Тугаміра значна аслабілі здольнасьць да супраціву 
славянскіх палабска-паморскіх плямёнаў, якія варагавалі яшчэ й між 
сабою, пра што сьведчыць той факт, што ў 948 г. у землях заходніх 
славянаў былі заснаваныя ажно тры каталіцкія біскупствы з цэнтрамі 
ў Старгардзе, Гавэльбэргу й Браніборы. 

Можна меркаваць, што нейкая частка вільцаў-люцічаў, да якіх, 
магчыма, належаў і князь Рагвалод, пакінула тады свае ранейшыя 
мясьціны жыхарства й перасялілася на ўсход. Таксама з захаду, “зь 
ляхаў”, прыблізна ў тым часе перасяліліся на ўсход вяцічы й 
радзімічы з сваімі князямі Вячкам і Радзімам. Гэткае ж перасяленьне 
на ўсход ахапіла й валынянаў. Раней валыняне жылі на востраве 
Воліні, дзе знаходзіўся калісьці вялікі й славуты горад Волін. Горад 
Валынь быў таксама пабудаваны гэтымі валынянамі над ракой Бу- 
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гам. Зь нейкіх прычынаў за часоў бізантыйскага імпэратара Канстан- 
тына Парфірароднага адноз харвацкіх племяў, якое жыло на ўсходад 
вышнявіны Віслы, перасялілася на Балканскі паўвостраў у Захлум- 
скі край. Магчыма, што да гэтага перасяленьня спрычынілася сутыч- 
ка тых харватаў зь перасяленцамі вільцамі-люцічамі й валынянамі. 

Этнічны назоў “люцічы” --- патранімічнага паходжаньня. Ён за- 
пазычаны адімя князя Люта, або Лютаміра. У старой Польшчы часоў 
Баляслава Храбрага быў горад, які называўся Лютамірскам. Цяпер 
гэта, напэўна, гарадок Літамержыцы над Лабай, на поўначы Чэхіі. 
Назоў для ўсходнеславянскага племя лензанінаў ці ленцанінаў Кан- 
стантын Парфірародны мог узяць ззаходніх крыніцаў. Якраз у 94 г., 
азатым яшчэ ў 949 г. да нямецкага караля Оты І наведаліся два вялікія 
пасольствы гэтага бізантыйскага імпэратара. А ў 949 г. у Канстанты- 
нопаль завітала таксама пасольства караля Оты І, да якога, між інша- 
га, належаў у якасьці перакладніка Людпранд, пазьнейшы крэмонскі 
япіскап. У сваіх трактатах, прысьвечаных Бізантыйскай імпэрыі й 
ейным дачыненьням з Захадам, Людпранд апісаў няўдалы паход на 
Канстантынопаль у 941 г. кіеўскага вялікага князя Ігара'”. 

Напэўна, у выніку абмену гэтымі пасольствамі Канстантын 
Парфірародны й мог даведацца пра лёс ваяўнічых вільцаў-люцічаў 
або пра іхны пагранічны горад Лончын (Ленчын?), што ляжаў над 
Лабай і які ў лацінскай транскрыпцыі называўся Ііпкіпі і Іліпгіп. Ап- 
рача гэтага, на тэрыторыі, дзе калісьці жылі вільцы-люцічы, заха- 
валіся яшчэ гарадкі з назовамі Лютцаў і Ляйцэн. 

Калісьці ня толькі паасобныя плямёны, але й плямёны, аб'яд- 
наныя ў межах адной дзяржавы, маглі называцца абагулена, зыхо- 
дзячы з уласнага імя князя. Гэтак узьнік этнічны назоў палякаў 
“ляхі” -- ад імя легендарнага князя Леха. Таксама ў сярэдзіне Х ст. 
палякаў называлі яшчэ “ліцікамі”, або “ліцікавікамі”. Гэтыя назовы, 
якія адпавядалі імю польскага князя Лесткі, занатавалі Канстантын 
Парфірародны й саксонскі храніст манах Відукінд. 

Аднак свае найменні плямёны маглі атрымліваць яшчэ ад назоваў 
рэкаў і гарадоў. Возьмем, да прыкладу, нашых палачанаў, якіх у ста- 
рых летапісах адрозьнівалі ад крывічоў як асобнае племя. Радары, 
якія належалі да аб'яднаньня плямёнаў вільцаў-люцічаў, бясспрэч- 
на, маглі запазычыць свой назоў ад гораду Радагошч. Жыло на за- 
хадзе яшчэ славянскае племя любушанаў, у якіх галоўным культа- 
вым цэнтрам быў горад Любуш. 
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Магчыма, згадваючы пра ўсходнеславянескае племя лензанінаў- 
ленцанінаў, бізантыйскі імпэратар меў на ўвазе якраз люцічаў, але 
іхны назоў высноўваў ад пачутага ім наймення пагранічнага гораду 
вільцаў-люцічаў Ленчына або Люнцына. Дарэчы, у мясцовасьці гэ- 
тага гораду жыло невялікае племя лінянаў, што таксама належала да 
аб'яднання плямёнаў вільцаў-люцічаў й называлася Гіпопез, 
Гіпгопе5 і Гіпарга. У лацінскай транскрыпцыі краіна люцічаў і 
люцічы называліся Г.еціісі (Геціісіа), Ісі (еепз Ішісіогіп, (ета 
Іійісіопіга), Гіціісі (ета Гіцёсіогит), Гіцёгі, Гімзісі, Ілідісі, Іліізі 
(“Нов дпайпог рориіоз а бопішдаіпе Уііго5 арреПапі уе! Гецісоз”, 
“Саго!це вепіет Уштогит зуберіі, диі Іліісі уосапіш”, “УІІ2гі, а побіз 
дісипшг Гешісі”, “Шіта Гешісіо5, дці аіо потіпе УЎЙзі бісипіш”, 
“УіІзі зіуе Іаіісі арреПапіш”, “діі Ілійсі зіуе УІПгі вісипімг”). Такса- 
маяшчэў 12---напачатку 13 ст. некаторыя з памаранскіх князёў і біс- 
купаў ужывалі тытул (заміж “их Ротегапопіт”, “Фух 5Іауогит”): 
“дох Ііцйсіопіпі”, “Гецісіогат ерізсори5” (1219). 

Апрача культавага цэнтру Радагошча ў вільцаў-люцічаў быў го- 
радДрагавіт, які ляжаў надракой Пенай. У грамаце нямецкага караля 
Канрада Ш ад 1150 г. пацьвярджаліся ранейшыя прывілеі для Га- 
вэльбэрскай каталіцкай япархіі, побач зь іншымі паселішчамі славя- 
наў-радараў згадваліся Драгавічы й Людзіны. Паводле гэтага даку- 
мэнту, паселішча Драгавічы знаходзілася на поўдзень ад Гавэльбэр- 
гу, а Людзіны -- гэта цяперашні гарадок Людзеніц. Сярод земляў 
Гавэльбэрскай япархіі былі названыя таксама землі Гіпарга, Гіезісі і 
Мігііейгі. Мяркуем, што пад “лецічамі” і “нялецічамі” трэба разу- 
мець зьмененыя формы назоваў люцічаў і нялюцічаў"”. 

Мы ўжо казалі, што ў мясьцінах, дзе калісьці жылі плямёны 
аб'яднаньня вільцаў-люцічаў, захаваліся тапанімічныя назовы 
Крывіч і Крэва, а таксама назовы гарадкоў: Баседаў, Любц, Любтэн, 
Міраў і Цяцераў. У дагаворнай грамаце мэкленбурскага князя Ген- 
рыха Барвіна ад 1222 г. згадваліся паселішчы, якія знаходзіліся, 
праўда, натэрыторыі абадрытаў: Вгігеп, Ілібітагі, Мігізвогр і Уі7еп- 
Фогр'”. Няцяжка здагадацца, што гэта былі Берасьце, Любаміры, Мір 
і Віцень. 

Цяпер перанясем прыгадваныя тут тапанімічныя назовы на тэры- 
торыю, скажам, Заходняй Беларусі. Два Радагошчы захаваліся ў 
Янаўскім і Наваградзкім раёнах. З Радагошчам супадаюць назовы 
Радзеж і Радашкавічы. Маюцца два Драгічыны, назоў якіх мог па- 
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ходзіць ад племя дрыгавічы, але гэткі назоў яны маглі атрымаць так- 
сама на ўзор гораду Драгавіт і паселішча Драгавічы. Рака Пена адмя- 
жоўвала чэразпенянаў ад радараў і далянчанаў, і Пінай называецца 
прыток Прыпяці. Не гаворачы ўжо пра назовы Крывіч і Крэва, для Ба- 
седаў ёсьць адпаведнікі Бяседа, Бяседнікі, Бяседнае, Бяседы; для 
Любца й Любтэна -- Любча, Любатынь, Любач, Любань, Любна, 
Любель, Любейкі, Любашава, Любашкі, Любята; для Людзінаў -- 
Людзьвінава; для Мірава -- Мір; для Цяцерава -- Цяцераў, Цеця- 
роўка, Цецеравец, Цецяровінцы, Цяцеры. 

Прасочым таксама, якія спэцыфічныя сьляды з гледзішча тапа- 
німіі дадаткова маглі пакінуць перасяленцы часткі вільцаў-люцічаў: 
Вількамір, Ваўковічы, Ваўкалата, Валкінікі, Вількія, Вількі, Вільча, 
Вільканцы, Вілкавішкі, Воўчын, Ваўкавыск; Люта, Лютая, Лютаўка, 
Люцін, Люцын, Люцец, Лютавень, Лютыня, Лютыніца, Лютэйка, 
Летаўка. Можна далучыць сюды Людалішкі і Люцынішкі, што зна- 
ходзяцца каля Вільні й Трокаў. 

Перад тым як у Х ст. вільцаў пачалі называць яшчэ й люцічамі, у 
старых заходнеэўрапейскіх аналах паўтаралася: “Ніз тойбиз йа 
сопрозіііз, бсІауіз, диі позіта сопзцеівіпе Ў Пгі, ргоргіе уего, іТе5і 5ца 
Іосиіопе, УеІаіабі ёісипшг, беШшт іпІашта е5і”; “5сіауі, дці Чісипішг 
Уз”; “СагІцв риелауіі сопіга УИгіз іп У епедопіа”; “Кагоімз гех си 
ехегсійі Егапсопіпа ретехіі ад бсІауоз іп Уіісіа, еі сопдцізіуіі ірзат 
раігіапа сит ір5о гере потіпе Ггагоуіі, еі геуег5ц е5і сут расе”. 

Магчыма, што найменьне вільцаў і краіны Вільцыі было татэмна- 
га паходжаньня -- ад татэму ваўка. У стараславянскай мове воўк 
зваўся “влькь”, у старой мове ўсходніх славянаў і баўгараў -- 
“вьлкь” і ў мове заходніх славянаў - “вільк” і “вельк”. 

У прыгадваных намі хроніках Тытмара Марзэбурскага, саксон- 
скага манаха Відукінда, Адама Брэмэнскага й Гельмольдаз Бузава не 
было гаворкі ні пра Літву й ліцьвіноў, ні пра люцічаў, часткаякіх маг- 
ла перасяліцца на ўсход. Аднак, гаворачы пра народы й плямёны, 
якія жылі на ўсход ад Балтыйскага мора, там, дзе была Русь, Адам 
Брэмэнскі прыгадаў яшчэ гэткі народ: “Ібі зипіейата, фоі Зісипішг АІа- 
пі уе! АІБбапі, ді Ііпрца еогшт Йіггі дісипімг, спаве!із5іті апбгопез”. 
Гэтых “віццаў” перакладнікі й дасьледнікі звычайна атаясамліваюць 
з фінскім племем весь. Але камэнтатар Адама Брэмэнскага, які апра- 
цаваў чарнавы рукапіс храніста, гэтую мясьціну ўдакладніў так: 

“.. АІапі уе! Аібапі, диі Ііпеца еопіт Ййгі дісипбш, спіеіізвіті 
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апбгопе5”'”, Гэта значыць, тыя “албані-вільцы” былі ўсёедным, лю- 
тым народам. 

У лацінскай мове рака Лаба (Эльба) называлася Альбай і пісалася: 
Альбіс, Альба і Альбія, што значыла рака Белая. Альбіяй, асабліва ў 
старых дацкіх хроніках (напрыклад, Саксона Граматыка) называла- 
ся таксама краіна, што ляжала на поўнач ад ракі Лабы. Там жа былі 
“Вэнэдыя” й “Славія”, жыхары якіх часта называліся агульным най- 
меньнем трансальбіянцаў (“ігез ерізсорайі іп ігапзаІбіпа 5сІауіа ад 
ргорарапаут сйгізнапе геІігіопіз сИат део адіціоге іпзбішітие” -- 
Неіпгісіі», «еі ггайа Вауагіе еі бахопіе дух, 1169). Другі назоў Адама 
Брэмэнскага для тых усходніх вільцаў - “албані” - быццам пад- 
казвае меркаваньне, што яны маглі перасяліцца на ўсход з краіны 
Альбіі. 

Між іншага, атаясамліваючы заходніх вільцаў зь люцічамі, Адам 
Брэмэнскі люцічаў называў: “Ота Геціісід5, ди аііо потіпе Уіі2і 
фісопіш”, “УМПІгі, а побіз Чісипг Геціісі”'”. Найменьне “леўтыцы” 
бліжэй супадае з назовамі ліцьвіноў і Літвы. 

Зьвернем увагу на “Сагу пра Тыдрэка Бэрнскага”, якая была 
запісаная ў Скандынавіі ў ХШ ст. і ў якой напластавалася шмат сю- 
жэтаў і падзеяў розных эпохаў. Дарэчы, у асобе галоўнага героя гэтай 
сагі заўважаецца далёкі гістарычны пэрсанаж: кароль остготаў Тэо- 
дарых, які пры канцы У ст. заваяваў землі Італіі, стварыў там дзяржа- 
ву остготаў і сваю рэзыдэнцыю меў у Вэроне. Памёр ён у 526 г. Тым 
ня менш у сазе адлюстраваліся зусім рэальныя гістарычныя факты. 
Напрыклад, пра гарады Ноўгарад, Полацак і Смаленск, пра “караля 
Русі” Ўладзімера, які тут называўся яшчэ “каралём Ноўгараду”. “Гу- 
наланд” сагі і кароль “краіны гунаў” Атыла ўвасаблялі Вугоршчыну, 
а ня колішні гунскі хаўрус плямёнаў. У старых заходнеэўрапейскіх 
аналах мадзяры-вугорцы называліся гунамі. Дарэчы, паводле гэтай 
сагі, кароль гунаў Атыла таксама паходзіў з Фрызіі, а каралём гунаў 
ён стаўся пасьля заваяваньня краіны гунаў, 

Дык у “Сазе пра Тыдрэка Бэрнскага”'” апавядалася пра тое, як 
“конунг”, або князь, Вількін стварыў магутную дзяржаву, якая пача- 
ла называцца “Вількінландам”, а народ гэтай дзяржавы -- “віль- 
кінамі”. Празь нейкі час пачаўся канфлікт князя Вількіна з Поль- 
шчай, у які ўмяшаўся князь Русі Гертніт. Пасьля спусташэньня Поль- 
шчы князь Вількін рушыў з сваім войскам на ўсход, дзе ня толькі 
здабыў Полацак і Смаленск, але авалодаў таксама Ноўгарадам -- 
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сталіцай “рускага” князя Гертніта. Пазьней дайшло да замірэньня з 
ноўгарадзкім князем Гертнітам, а князь Вількін, пакінуўшы “войска 
вількінаў на Русі”, сам вярнуўся ў “краіну Вількінланд”"". 

Ня будзем пераказваць аповяд сагі пра тое, што здарылася пасьля 
сьмерці князя Вількіна. Але адзначым, што далей гаворка ішла пра 
дзьве краіны вількінаў. Аналіз кантэксту сагі дазваляе сьцьвяр- 
джаць, што адна зь іх знаходзілася на захад ад Польшчы. Знахо- 
джаньне другой краіны вількінаў, або вільцаў, акрэсьлівалася гэткім 
чынам: “І калі ён (конунг Атыла) падрыхтаваўся, дык дзеля помсты 
рушыў у Рускую зямлю. І як толькі ён увайшоў у царства Вількінлан- 
да іРуціланда, апустошваў і спальваў усё на сваім шляху і прычыніў 
ім вялікую шкоду. Конунг Вальдэмар даведаўся пра тое, што натва- 
рыў Атыла-конунг, сабраў да сябе людзей з усяе свае дзяржавы й пас- 
лаў супраць яго. Яны сустрэліся ў зямлі вількінаў, і было там у Валь- 
дэмара шмат больш войска”'”. 

Перадгэтым у сазе апавядалася, што “конунг Вальдэмар” княжыў 
у Ноўгарадзе. Дарэчы, у сазе згадваўся й іншы паход Атылы й Тыдрэ- 
ка Бэрнскага супраць караля Русі Ўладзімера, і тут зноў канкрэтна 
называліся гарады Полацак і Смаленск!” Так што ў гэтых выпадках 
не магло быць гаворкі пра “іншую Русь” -- тую Русь, якая зна- 
ходзілася на ўзьбярэжжы Балтыйскага мора. Названая ў цытаваным 
эпізодзе “зямля вількінаў”, або “Вількінланд”, не магла быць зямлёй 
заходніх вільцаў-люцічаў. 

Якую можна зрабіць выснову? Мабыць, толькі адну: у “Сазе пра 
Тыдрэка Бэрнскага” адлюстраваныя паданьні пра колішняе перася- 
леньне часткі вільцаў-люцічаў з захаду на ўсход. У гэтым выпадку 
заміж конунга Вількіна правадыром мог быць і князь Рагвалод. У са- 
гах, якія даўжэйшы час пераказваліся з вуснаў у вусны, адны імёны 
герояў маглі заменьвацца іншымі. Можна меркаваць, што й князю 
Рагвалоду, які, паводле летапісаў, “прыйшоў з-за мора”, было 
нялёгка асталявацца ў Полацку й пашырыць сваю ўладу на іншыя га- 
рады: “Рогволод... имяше власть свою в Полотьске, а Тур Турове: от 
него же и Туровци прозвашася”. Інакш кажучы, умацаваньне Рагва- 
лодам сваёй улады не адбылося бяз збройных сутычак з Ноўгарадам і 
Кіевам, хоць пра гэта й не гаворыцца ў кіеўскіх летапісах. Дарэчы, 
грунтуючыся на нейкіх даступных яму крыніцах, расейскі гісторык 
Васіль Тацішчаў пісаў, што канфлікт паміж Ноўгарадам і Полацкам 
здарыўся ў 978 г. не таму, што Рагнеда не пажадала стацца жонкай 
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князя Ўладзіміра, але таму, што князь Рагвалод “повоева волости 
новогородские”'. 

Між іншага, ёсьць яшчэ аповесьць пра ўчынкі легендарнага князя 
вільцаў-люцічаў Вілька, або Воўка. Яна трапіла ў так званыя “Пе- 
гаўэрскія аналы”, што былі напісаныя ў палове ХІІ ст. Аднак, павод- 
ле паданьня, занатаванага ў гэтых аналах, князь Вільк дзейнічаў на 
захадзе. Страціўшы зь нейкіх прычынаў падтрымку ў землях 
вільцаў-люцічаў, ён уцёк у Данію. Пазьней зноў імкнуўся з дапамо- 
гай зброі замацавацца ў сваіх ранейшых землях. Падзеі, зьвязаныя з 
учынкамі таго князя Вілька, можна датаваць пачаткам ХІ ст., калі 
яны толькі не належаць да паданьняў, пазбаўленых гістарычнай 
праўдзівасьці'”. 

Што ждатычыць пэрсанажу “Сагі пра Тыдрэка Бэрнскага” ў асобе 
“конунга ноўгарадзкага Вальдэмара”, дык кіеўскі вялікі князь Ула- 
дзімір Сьвятаславіч сапраўды меў збройныя канфлікты ня толькі з 
Польшчай, але таксама з Вугоршчынай --- у Закарпацьці, дзе ў тым 
часе жылі белыя харваты. 


Культы старажытных ліцьвіноў 


Мы ўжо казалі пра камень Род, што ў якасьці межавай прыкметы 
згадваўваўся ў мірным пагадненьні вялікага князя Вітаўта зь вялікім 
магістрам Тэўтонскага ордэну Конрадам Юнгінгенам. Камень гэты 
ляжаў у вышнявінеракі Нявяжы ў рэчцы Аа'”. Падобна да таго, што ў 
якасьці межавага знаку ён быў абраны ня толькі дзеля сваіх вялікіх 
памераў. Больш верагодна, што ён належаў да культавых камянёў і 
быў добра вядомы ў далёкім навакольлі. Магчыма, ён быў апрацава- 
ны ў форме ідала, стаяў калісьці ў цэнтры капішча, прысьвечанага 
культу бога Рода. Дагэткіх каменных ідалаў належаў, напрыклад, вя- 
домы Збруцкі ідал, які ўзвышаўся калісьці на капішчы над ракой 
Збруч (левы прыток Днястра) і меў выявы Рода й Сьвятавіта дый 
іншых падпарадкаваных ім паганскіх бостваў!”. 

Адрозна ад міталёгіі грэкаў і рымлянаў славянская міталёгія не 
зусім ясная. Як мяркуюць дасьледнікі, боства Род належала да най- 
вышэйшых нябесных багоў-тварцоў і валадароў сусьвету. Азначала 
яно пачатак нараджэньня ўсяго жывога, пачатак чалавечага роду. 
Апрача Рода гэткімі валадарамі сусьвету былі яшчэ Сварог, Сьвя- 
тавіт і Стрыбог. Стрыбог быў богам вятроў. Сьвятавіт аднолькава 
ўвасабляў першасную творчую сілу, сьвятасьць сьвятла й жыцьця. 
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Мабыць, у якасьці бога вайны й дастатку гэтае боства асабліва 
ўшаноўвалася на востраве Руген, дзе ў Арконе існавала для яго ад- 
мысловая сьвятыня-сьвяцілішча, асам Сьвятавіт выступаў у абліччы 
чатырохгаловага ідала. Сварог быў богам неба й тварцом сонца, жы- 
ватворнага сонечнага сьвятла. Гэтай сваёй сілай ён збліжаўся й атая- 
самліваўся з богам Родам. Сынам нябеснага бога Сварога быў Даж- 
бог-Сонца, які ўшаноўваўся ў якасьці стваральніка неабходных умо- 
ваў жыцьця'". 

У вільцаў-люцічаў, а канкрэтна ў радараў, галоўным боствам быў 
Сварожыч, культавы цэнтр і сьвятыня якога знаходзіліся ў горадзе 
Радагошч. Гэты горад і сьвятыню, прысьвечаную Сварожычу, апісаў 
у сваёй хроніцы Тытмар Марзэбурскі'”. Няцяжка здагадацца, што 
Сварожыч вільцаў-люцічаў быў сынам бога Сварога й адпавядаў 
Дажбогу. Паводле Адама Брэмэнскага, галоўным богам у радараў і 
вільцаў-люцічаў увогуле быў Радагост, ці Радагаст, культавы цэнтр і 
сьвятыня якога месціліся ў горадзе Рэтра'”. Сваю хроніку Адам Брэ- 
мэнскі пісаў шмат пазьней, перад 1080 годам. 

З гэтых зьвестак Тытмара Марзэбурскага й Адама Брэмэнскага 
можна зрабіць выснову пра тоеснасьць бостваў Сварожыча й Рада- 
госта. Гэтая тоеснасьць пацьвярджаецца яшчэ роднаснымі сувязямі 
з багамі Сварогам іРодам. Бо першы кампанэнт найменьня Радагос- 
та супадае з найменьнем Род, а другі можа тлумачыцца славянскім 
тэрмінам “госьць”, які азначаў ня толькі госьця-наведніка або гось- 
ця ў значэньні купца ці гандляра. З паняцьцямі “госьць” і “гасьцін- 
насьць” былі зьвязаныя, напэўна, яшчэ паняцьці дабрыні й дабра- 
дзейнасьці. Менавіта Дажбог быў тым дабрадзеем для чалавека, які 
пасылаў на зямлю сьвятло й цяпло, ствараў умовы для жыцьця. Даж- 
бог, мабыць, не што іншае, як Дар Божы або Добры Бог. Гэткім дабра- 
дзеем аднолькава быў Радагост, якога можна атаясамліваць з тым 
жа Дарам бога Рода або з пасланцом- “госьцем” гэтага бога Рода. Мы 
ўжо гаварылі, што Дажбог усходніх славянаў адпавядаў боству віль- 
цаў-люцічаў Сварожычу-Радагосту (Радагасту). 

Можна меркаваць таксама, што ранейшы культавы цэнтр віль- 
цаў-люцічаў горад Радагошч атрымаў свой назоў ад Радагоста-Сва- 
рожыча або ад назову сьвятыні, прысьвечанай гэтаму богу. 

Магчыма, што найменьні паселішчаў накшталт Родава, Радаван і 
Радгаціца таксама мелі нейкую сувязь з ушанаваньнем у заходніх 
славянаў культу бога Рода. Паселішчы з гэткімі славянскімі назовамі 
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згадваліся, напрыклад, у граматах Наўмбурскіх япіскапаў, што былі 
датаваныя 1121, 1145 і 1146 гг.” Паселішчы гэтыя знаходзіліся ў 
тым часе на ўсход ад ракі Заале. 

Апрача каменя Рода мясьцінамі для ўшанаваньня культу бога 
Рода маглі быць у нас ня толькі паселішчы Радагошчы, але яшчэ й па- 
селішча Радунь. 

У стадаранаў, якія належалі да аб'яднаньня плямёнаў вільцаў- 
люцічаў, ушаноўваўся культ бога Яравіта. А Яравіту адпавядаў Яры- 
ла---бог веснавога сонца, урадлівасьці й ярыны або бурлівага мала- 
дога жыцьця. 

З культам бога Рода неадлучна былі зьвязаныя жаночыя боствы 
Лада й Лёля, калісьці званыя “ражаніцамі”. Гэта былі багіні вясны, 
веснавых земляробчых працаў і ўрадлівасьці. Яны таксама ўша- 
ноўваліся як заступніцы жанчынаў і апякункі каханьня й шлюбу. 
Просьбы-заклікі, зьвернутыя да гэтых багіняў, захаваў наш фальклёр 
у песьнях-вясьнянках. Між іншага, пра колішняе ўшанаваньне куль- 
ту багіні Лады апавядалася ў вядомай “Хроніцы Літоўскай і Жамой- 
цкай”. Згадваючы пра падпарадкаваньне вялікім князем Гедзімінам 
Кіеву й Кіеўскай зямлі з усімі іншымі ейнымі гарадамі, аўтар гэтай 
хронікі пісаў: “Гедимин, великий князь литовский, преложивіиши на 
Киеве наместником Мендогова (сына), а иншие замки также старо- 
стами свойми осадивии, вернулсея до Литвы з великим ЗВИтТЯЗСТВОМ И 
был от всех з великою радостю и з великими поклоны, “лада, лада” 
спеванем и труб долгих гученем принятый”'”. 

Якраз веснавое й восеньскае сьвяты, якія наладжваліся ў гонар 
Лады й Лёлі, атаксама богаРода, адзначаліся сьпевамі й гульнямі пад 
гучаньне жалейкі, трубы й гусьляў. Вітаньне князя й ягонага пера- 
можнага войска песенным зваротам “Лада-Лада” магло азначаць вы- 
казваньне падзякі, што багіня Лада пачула голас жанок і ўратавала 
сына, мужа або каханага. Як вядома, аўтар “Слова пра паход Ігара- 
вы” паняцьце “лада” ўжыў у кантэксьце плачу Яраслаўны й ейнай 
просьбы-мальбы аб уратаваньні жыцьця князя й мужа Ігара. “Лада” ў 
гэтым выпадку разумеецца перакладнікамі ў значэньні “каханы” або 
“любы”. Аднак і М.Стрыйкоўскі пісаў у сваёй “Кроніцы” пра тое, 
што яшчэ ў ягоным часе ў карагодных песьнях ліцьвіноў Лада ўша- 
ноўвалася як багіня вясны. Мы ўжо адзначалі, што ліцьвіноў 
М.Стрыйкоўскі атаясамліваў з жамойтамі і адначасна залічаў іх да 
сям”і славянскіх народаў. 
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Пра тое, што ў славянаў багіня Лада ўвасабляла багіню вясны, 
можа сьведчыць і фальклёр харватаў: 


“БеўаІа зет Іепа, І.адо, 

Ка Іхапўе, Іепек, Гадо, 

І. епек, тоў Іепек, Гадо, 
ЗуЙіса тога, І адо, 


Г.епек, тоў Іепек, Іадо...”'”? 


Можна не пагадзіцца з тымі аўтарамі, якія легендарнага князя 
Сьвятарога залічаюць да пэрсанажаў жамойцка-летувіскай міта- 
лёгіі. Пра яго пішуць як пра “князя-жраца” й заснавальніка традыцыі 
спальваньня трупаў у пэўным месцы із захаваньнем пэўнай рытуаль- 
най цырымоніі!”. Гэты міталягічны пэрсанаж князь Сьвятарог згад- 
ваўся якраз у беларускіх летапісах ХУІ ст., у якіх удакладнялася так- 
сама, шторытуальным месцам спальваньня князёў была даліна Сьвя- 
тарога, якая знаходзілася пры ўпадзеньні рэчкі Вільні ў раку Вяльлю, 
там, дзе пазьней узьніклі Ніжні замак і ніжні горад Вільні. 

На карысьць жамойцка-летувіскага паходжаньня гэтага міталя- 
гічнага пэрсанажу быццам сьведчыць той факт, што ў летапісах яго- 
нае імя звычайна пісалася Швінтарог. Маўляў, першы кампанэнт 
імя адпавядаў жамойцка-летувіскаму тэрміну “швентас” (сьвяты), 
адсюль і сам гэты пэрсанаж належаў да жамойцка-летувіскай 
міталёгіі й гісторыі. Аднак, напрыклад, у прыгадваных беларускіх 
летапісах уласнае імя князя Сьвідрыгайлы Альгердавіча таксама 
пісалася звычайна Швітрыгайла. Другое, у “Хроніцы Літоўскай і Жа- 
мойцкай” міталягічны пэрсанаж князь Сьвятарог выступаў ужо пад 
імем “Свиндорог” (Сьвіндарог). Значыцца, той Швінтарог мог яшчэ 
называцца Сьвентарогам -- на ўзор таго, як у старых заходнеэўра- 
пейскіх аналах пісаліся ўласныя імёны князёў накшталт Сьвента- 
слаў, Сьвентаполк, Сьвентабор або імя бога Сьвентавіта. 

Калісьці ўласьцівыя для мовы ўсіх славянаў насавыя галосныя 
“ен” і“он” затрымаліся ў мове заходніх славянаў, асабліва польскай, 
аў мове ўсходніх славянаў яны перажылі дэназалізацыю й перайшлі 
ў“я”і“у”. Сьвентаполк, напрыклад, пачаў называцца Сьвятаполкам, 
бог Сьвентавіт --- Сьвятавітам. Што да імя міталягічнага пэрсанажу 
Сьвятарога, дык, відаць, дастасоўна да яго захоўвалася заходнесла- 
вянская форма вымаўленьня і ў народзе яго працягвалі называць 
Сьвентарогам. 

Не выглядае арыгінальным і тэзіс пра абсалютную ўнікальнасьць 
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дахрысьціянскіх культаў, якую прыпісваюць свайму народу ле- 
тувіскія дасьледнікі. Маўляў, ушаноўваўся культ каня, атаму ваяроў 
і князёў хавалі ў курганох або спальвалі на рытуальных вогнішчах 
разам з баявым канём; ушаноўвалася сьвятасьць вечнага агню; уша- 
ноўваўся культ сьвятых дубоў, сьвятых гаёў і лясоў, сьвятых кры- 
ніцаў, рэкаў і вазёраў; ушаноўваўся культ сьвятых камянёў...” 

Пэўна, што гэтыя культы ўшаноўваліся і ўсімі іншымі індаэўра- 
пейскімі народамі. Апрача Пётры Дузбурга й Яна Длугаша пра куль- 
тавыя абрады заходніх славянаў пісалі ў сваіх хроніках Марзэбурскі 
япіскап Тытмар, Адам Брэмэнскі, Гельмольдз Бузава, Саксон Грама- 
тык або Козьма Праскі, прычым ня толькі пра ўшанаваньне славя- 
намі культу сьвятых дубоў, гаёў і лясоў, крыніцаў, рэкаў і вазёраў або 
камянёў-ідалаў. Пісалі яшчэ й пра тое, што, напрыклад, у паганскіх 
сьвятынях вільцаў-люцічаў і руянаў-русаў, прысьвечаных боствам 
Сварожычу-Радагосту й Сьвятавіту, прыслужвалі коні, якіх уважалі 
за сьвяшчэнныя істоты. Апрача таго, у Арконе на востраве Руген 
сьвятыню найвышэйшага бога Сьвятавіта, які меў у сваім распара- 
джэньні каня белай масьці, ахоўвалі й забясьпечвалі матэрыяльным 
утрыманьнем 300 конных ваяроў. Грунтуючыся на паведамленьнях 
Пётры Дузбурга наконт паганскіх звычаяў старажытных прусаў, а 
таксама й ліцьвіноў, можна дадаць, што і ў заходніх палабска-памор- 
скіх славянаў жрацы галоўных сьвятыняў карысталіся большым 
аўтарытэтам, чымся князі, і гэтыя галоўныя сьвятыні атрымлівалі 
трэцюю частку ўсялякай ваеннай здабычы. Гэта апрача ахвяравань- 
няў і пэўнага невялікага падатку з насельніцтва. 

Дарэчы, што маглі азначаць словы, выказаныя Сьв. Кірылам 
Тураўскім: “Обновися тварь; уже бо не нарекуться богомь стихия: ни 
солнце, ни огнь, ни источници, ни древеса”? 

Яшчэ перад Янам Длугашам паганскія вераваньні ліцьвіноў 
апісаў Энэй Сільвій Пікаляміні. Ён грунтаваўся на зьвестках, пачэр- 
пнутых з аповядаў чэскага тэоляга Яна Гераніма з Прагі, які асабіста 
браў удзел у масавым хрышчэньні ліцьвіноў і зьнішчаў там усялякія 
культы й атрыбуты паганства, у тым ліку й сьвяцілішча зь вечным і 
сьвятым агнём. Але пра ліцьвіноў Пікаляміні пісаў як пра народ ела- 
вянскай мовы, а польскі гісторык Ян Длугаш тых жа ліцьвіноў 
залічаў да славянізаваных балтаў гэтак званага “італійскага пахо- 
джаньня”. 

Пётра Дузбург таксама пісаў пра асобных ліцьвіноў, якія вало- 
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далі, паводле яго, “польскай” мовай. Пад 1290 г. ён апісаў эпізод, як 
абхітрылі на Нёмане водны разьведвальны патруль крыжакоў. Га- 
ворка йшла пра замак Калайна й ягоны гарнізон, якім камандаваў 
каштэлян Сурмін. Каб заманіць крыжакоў падысьці бліжэй да бера- 
гу, сярод абаронцаў замку быў абраны чалавек, што ведаў польскую 
мову, які, прыкінуўшыся палоненым хрысьціянінам, мусіў прасіць 
паратунку ў крыжацкага патруля. Чалавек гэты, які валодаў поль- 
скай мовай, мог быць ліцьвіном, бо, паводле Дузбурга, яшчэ аднаму 
ліцьвіну Надаму была даручаная справа атакаваць пры нагодзе той 
крыжацкі водны патруль. Дарэчы, замак Калайна знаходзіўся над 
Нёманам у жамойцкай Каршоўскай зямлі і ў тым часе ягоны гарнізон 
мог складацца пераважна з жамойтаў. 

Яшчэ адно паведамленьне Пётра Дузбург занатаваў пад 1302 г. 
Тут згадваўся адзін з нападаў на землі Прускага Тэўтонскага ордэну 
невялікіх рабаўніцкіх казацкіх адзьдзелаў, якія, пэўна, карысталіся 
падтрымкай з боку ўрадавых колаў. У гэтым месцы сваёй хронікі 
Дузбург пісаў, што, перад тым як ажыцьцявіць напад на Любаўскую 
зямлю, ліцьвіны былі выслалі сюды папярэдне свайго выведніка, які 
валодаў польскай мовай!”. 

Любаўская зямля з цэнтрам у Любаве знаходзілася ў комтурстве 
Астэродэ і ляжала, такім чынам, у цэнтры крыжацкай Прусіі. У тым 
часе польскага элемэнту там не было, але пасьля спусташэньняў, 
прычыненых паўстаньнямі прускіх плямёнаў і карнымі экспэдыцы- 
ямі крыжакоў, сюды завозіліся нямецкія каляністы. Польскіх сяля- 
наў крыжакі пачалі запрашаць на пасяленьне ў Прусіі толькі дзесьці 
пасьля 1310 г.'”” Дык там, у гэтай Любаўскай зямлі, для збору зьвес- 
так веданьне польскай мовы ліцьвіну-выведніку не было патрэбнае. 

Можна меркаваць, што, гаворачы пра “польскую” мову, Пётра 
Дузбург меў на ўвазе славянскую мову ўвогуле, у тым ліку й мову 
“русінскую”. 

Аднак загадкавасьць гэтага сьцьверджаньня Дузбурга хаваецца ў 
іншым. Сапраўды, калі б ліцьвіны належалі да сям'і балцкіх пля- 
мёнаў, дык і той ліцьвін-выведнік увогуле ня меў бы патрэбы ведаць 
“польскую” мову. У крыжацкай Прусіі жылі ягоныя агульнамоўныя 
суродзічы, для кантактаў і паразуменьня зь якімі ён, будучы ліць- 
вінам, ня мог мець аніякіх моўных перашкодаў. Бо нельга дапусь- 
ціць, што ўжо ў тым часе ў Прусіі, а разам і ў Любаўскай зямлі, даш- 
чэнту было зьнішчанае ўсё насельніцтва старажытных прусаў. 
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На фоне гэтай загадкавасьці зноў прыгадаем выказваньне вя- 
лікага князя Вітаўта, паводле якога судавы-яцьвягі залічаліся да 
гетаў ці готаў і гэтым самым этнічна супрацьпастаўляліся ліцьвінам. 
Праўда, той жа Вітаўт жамойтаў моўна й этнічна радніў зь ліць- 
вінамі, хоць гэтых жамойтаў зноў жа вылучаў як асобны народ. Дык 
мабыць, ліцьвіны належалі да народаў славянскай мовы, былі ад- 
галіненьнем колішніх вільцаў-люцічаў?! 

Возьмем для прыкладу адзін з атрыбутаў паганскіх вераваньняў 
ліцьвіноў Зьніч. Яго прыгадаў Длугаш, апісваючы эпізод першага 
хрышчэньня ліцьвіноў і зьнішчэньня ў Вільні ў 1387 г. паганскага 
сьвяцілішча, дзе гарэў сьвяты й вечны культавы агонь. Длугаш па- 
мылкова меркаваў, быццам у мове ліцьвіноў Зьнічам зваўся галоўны 
сьвятар-жрэц, які падтрымліваў гэты агонь і быў адначасна вешчу- 
ном. Гэткім найвышэйшым паганскім “капланам”, супольным для 
прусаў, ліцьвіноў і жамойтаў, у іншым месцы Длугаш называў Кры- 
вэ-Крывэйта. Зьніч азначаў вечны й сьвяты агонь якраз у славянаў- 
паганцаў, і гэткае значэньне яго яшчэ й сёньня захавалася ў назы- 
ваньні зьнічам алімпійскае паходні, надмагільнай сьвечкі або агню 
над магілай невядомага жаўнера. Тэрмін “Зьніч” у значэньні сьвято- 
га агню пайшоў, відаць, ад стараславянскага дзеяслова “знети -- 
знити” -- гарэць. 


Герб дзяржавы й назоў сталіцы 


Пашыранае меркаваньне, што гістарычны герб з выявай /Тагоні 
належыць да нацыянальна-дзяржаўных набыткаў толькі сучаснага 
летувіскага народу. Аднак жа этымалёгія слова “пагоня” сьведчыць 
пратое, што ў якасьці эмблемы князёў або дзяржаўнага гербу Пагоня 
магла ўзьнікнуць толькі ў славянскім моўна-палітычным асяродзь- 
дзі. Вось што азначала Пагоня паводле Ягайлавай граматы 1387 г. (на 
жаль, даводзіцца цытаваць у сучасным рускім перакладзе, бо пад ру- 
кой мы ня маем арыгіналу): 

“Согласно древнему обычаю,-- адзначалася ў той Ягайлавай гра- 
маце, -- военный поход остается обязанностью, которая осуіцес- 
твляется собственными затратами и расходами. В том же случае, 
если придется преследовать врагов, неприятелей наших, которые бы 
убегали с нашей литовской земли, то для этого рода преследования, 
которое по-народному называется погоней, обязуются отправляться 
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нетолько рыцари, но и каждый мужчина, какого бы он ни был пройс- 
хождения или состояния, только бы он был способен носить ору: 
жие”'“, 

Гэтая грамата вялікага князя і ў тым часе ўжо польскага караля 
Ўладыслава Ягайлы была датаваная 20 лютага 1387 г. Паводле яе 
князі й баяры Княства, якія пераходзілі ў каталіцтва, атрымлівалі на 
ўзор польскіх магнатаў адмысловыя прывілеі й больш асабістых пра- 
воў. Упершыню ў пісьмовай форме гэтай граматай акрэсьлівалася 
сымболіка Пагоні, а Пагоняй называлася ў народзе паспалітае ру- 
шаньне або ўсенародны абавязак збройна абараняцца ад ворагаў. І 
тут ня гэтак важнае пытаньне, калі й пры якім князі Пагоня сталася 
дзяржаўным гербам Вялікага Княства. Важнейшы той факт, у мове 
якога народу Пагоняй было названае тое паспалітае рушаньне. Нага- 
даем, што ў іншай Ягайлавай грамаце, ад 22 лютага 1387 г., была га- 
ворка пра асобную “нацыю ліцьвіноў”, якая, паводле забавязаньня 
караля Ўладыслава Ягайлы, павінна была прыняць хрышчэньне ка- 
таліцкага абраду. 

Дагэтага можна дадаць, што, напрыклад, у ХІУ ст. пячаткамі з ад- 
люстраваньнем Пагоні карысталіся ня толькі князі Гедзімінавічы. У 
якасьці княжай эмблемы Пагоню ўжывалі таксама друцкія князі, што 
паходзілі ад колішняга полацкага князя Рагвалода Барысавіча. Мы 
ўжо казалі пра пагадненьне, якое князь Вітаўт аформіў 30 студзеня 
1384 г. зь вялікім магістрам Тэўтонскага ордэну Канрадам Цёльне- 
рам. Тое пагадненьне змацоўвалася таксама пячаткай друцкага князя 
Льва, на якой, як іна пячатцы самога Вітаўта, аднолькава фігуравала 
выява Пагоні. 

Для вызначэньня нацыянальнага характару дзяржавы важна ве- 
даць ня толькі паходжаньне дзяржаўнага гербу й мова якога народу 
была дзяржаўнай мовай. Вялікае значэньне мае ў гэтым выпадку так- 
сама назоў сталіцы дзяржавы. Ад пачатку свайго заснаваньня сталіца 
Княства звалася Вільняй і ніколі Вільнюсам. Звернемся хоць бы да 
лацінскамоўных актаў, якія пісаліся ў канцылярыі вялікага князя 
Гедзіміна й датаваліся 1323 або 1324 гг. Яны былі равесьнікамі само- 
га акту заснаваньня гораду Вільні. Дык у тых Гедзімінавых актах, 
улучаючы сюды й ягоныя пасланьні, паўтаралася: “Фашт іп сіуйаіе 
позіга Упіа”; “егехітц (Фоаз ессіезіа5, шпат іп сіуйаіе поза геріа, 
«іса Ула, аіат іп Моугагіа”; “Фашт УіІпо іп біе запсіе (гіпііайз”; 
“Реззе БгеЁ і5 Швеееуеп прре ипзете Пуз (о ёе Уііпе”'”. Апошні з гэ- 
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тых прыкладаў узяты з тэксту мірнага пагадненьня ў перакладзе на 
старанямецкую мову. 

Калі чытаеш матэрыялы расейскіх і летувіскіх дасьледнікаў, 
прысьвечаныя тапаніміцы й праблемам лінгвістыкі, дык ствараецца 
ўражаньне, быццам уся тэрыторыя Беларусі пакрытая тапанімічнымі 
назовамі пераважна балцкага паходжаньня”. Гэта датычыць і рэкаў 
Вяльлі й Вільні дый нават назову гораду Вільні. Быццам рака Вяльля 
(Вілія?) сваё найменьне не магла атрымаць ад стараславянскіх лексэ- 
маў “велий” (вялікі) або “виляти” (віляць, круціцца)? Другое, горад 
Вільня быў заснаваны пры ўпадзеньні рэчкі Вільні ў раку Вяльлю. Ад- 
сюль узяўся і назоў Вільня, пераняты ад назову рэчкі Вільні. Інакш ка- 
жучы, у назове Вільні нічога жамойцка-летувіскага няма. Сваё най- 
меньне яна атрымала на ўзор іншых беларускіх гарадоў: Бабруйск, Вя- 
лейка, Віцебск, Менск, Мерач, Пінск або Полацак ці Горадня. 


Сьціраньне мяжы паміж ліцьвінамі й русінамі 


Па-за ўвагай дасьледнікаў гісторыі Вялікага Княства Літоўскага 
не магла застацца зьява, якую можна назваць сьціраньнем этнічнай 
мяжы паміж ліцьвінамі й русінамі (мы тут абстрагуемся ад пазьней- 
шых ліцьвіноў, скажам, эпохі Адама Міцкевіча або ад той зьявы, 
што, напрыклад, у Масковіі ўсё жыхарства Княства называлі ліць- 
вінамі). Напрыклад, у “Хроніцы Быхаўца” чытаем пра князя Вітаўта: 
“а колі русіном остал, далі былі імя ему Юрій”; пра князёўну Соньку 
Гальшанскую: “а з поколеня руского”; пра ўяўнага полацкага князя 
Барыса: “і будучы ему русіном, был вельмі набожон”. У хроніцы 
гэты князь Барыс называўся ліцьвінам. Зрэшты, нямецкі храніст Гер- 
ман Вартбэрг таксама пісаў пра сына Міндоўга князя Войшалка: 
“суп е55еі Кціепц5”. 

Атрымаўшы перамогу ў змаганьні за ўладу, вялікі князь Вітаўт у 
1392 г. выдаў грамату-наказ для сваіх намесьнікаў і цівуноў. Справа 
датычыла працэдуры далейшага хрышчэньня ліцьвіноў, і цяпер ка- 
таліцкаму япіскапу дазвалялася ажыцьцяўляць абрады хрышчэньня 
толькі ліцьвіноў-паганцаў. Што да ўжо праваслаўных ліцьвіноў, Дык 
забаранялася перахрышчваць іх з ужыцьцём гвалту. Арыгінал гэтай 
Вітаўтавай граматы, пісаны на старабеларускай мове, не захаваўся і 
маеццатолькі польскі пераклад: “А Кіогу Куз5уп бадзе а бадзе сВсгуа! 
ро 5угеу ўгоІу згуа Кгсгусг, іеп 5гуа пуесрау Кгсгу; а Кіогу пуесрсге, оп 
Бафзе уў зуеу ууег2е””!. 
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А вось яшчэ крыжацкі дакумэнт 1409 г., складзены ў выглядзе 
“Памяткі”, якая распаўсюджвалася на Захадзе й мела за мэту скам- 
прамэтаваць палітыку польскага караля Ўладыслава Ягайлы й 
вялікага князя Вітаўта. У гэтым дакумэнце была гаворка пра коліш- 
нюю “здраду хрысьціянству” князя Міндоўга, а таксама пра “кры- 
вадушнасьць” у памкненьнях ахрысьціць Літву князёў Гедзіміна, 
Альгерда й Кестута. Такая “крывадушнасьць” аднолькава пры- 
пісвалася Ягайлу й Вітаўту, бо, маўляў, і яны патуралі “русінам”, а 
Ягайла прыняў хрышчэньне толькі дзеля таго, каб стаць каралём 
Польшчы, каб дзеля змаганьня з хрысьціянствам патэнцыйна ўма- 
цаваць Літву й Русь. Нарэшце, тая крыжацкая “Памятка” канчалася 
гэткім абвінаваўчым акордам: “Таксама ёсьць фактам, што праз 
добрыя 23 гады валадараньня караля Польшчы ў землях Літвы й 
Русі вельмі мала ўзрос культ Хрыста. А гэта таму, што там у адной 
царкве маецца два япіскапы, адзін зь якіх, будучы Хрысьціянінам, 
існуе бедна й мізэрна, а іншы, Русін, ёсьць багаты й заможны. І там, 
дзе адзін сярод Ліцьвіноў (“літоўскай мовы” ці нацыі) ахрышчаны 
паводле хрысьціянскага абраду (закону), там, магчыма, добрая сот- 
ня будзе знарок ахрышчаных паводле русінскага абраду, і дагэтуль 
у Літве вялікая колькасьць сярод знатных (уплывовых князёў і 
паноў) ёсьць Русіны”. 

Можна дадаць, што ў гэтым крыжацкім дакумэнце і брат караля 
Ўладыслава Ягайлы князь Скіргайла аднолькава залічаўся да “ру- 
сінаў”. 

Дык чаго было больш у тых акрэсьленьнях, ужываных у дачы- 
неньні да ліцьвіноў іякія сьцьвярджалі: “будучы яму русінам”; “ахто 
будзе ўжо русінам, той можа перахрышчвацца згодна ўласнай волі 
або заставацца пры сваёй веры”: веравызнаўчай характарыстыкі й 
сутнасьці або сьціраньня этнічнай мяжы паміж ліцьвінамі й ру- 
сінамі? У тыя далёкія часы, напрыклад, ліцьвіноў каталіцкага вера- 
вызнаньня ніколі не называлі палякамі. Таксама ліцьвіны правас- 
лаўнага (“рускага”) веравызнаньня, напрыклад князі Гальшанскія й 
князі Гедзімінавічы й Альгердавічы, аднолькава й пераважна заста- 
валіся ліцьвінамі. 

Перадтым як паспрабаваць знайсьці адпаведны адказ на гэтае пы- 
таньне, зьвернемся яшчэ да характарыстыкаў прускага храніста 
Віганда з Марбургу. Ён быў сучасьнікам князёў Ягайлы, Кестута й 
Вітаўта, а сваю прускую хроніку пісаў у 1393-1394 гг. Лацінскі пе- 
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раклад гэтай хронікі, які дайшоў да нас, быў зроблены з пропускамі. 
Шмат хапае й абагульненьняў, а таму страчаныя характарыстыкі й 
дэталі ў апісаньні падзеяў. Аднак яшчэ пры канцы ХУ! ст. арыгіна- 
лам гэтай хронікі карысталіся нямецкія гісторыкі Станіслаў Борнбах 
і Каспар Шутц, якія жылі ў Гданьску. 

З гэтае прычыны выдаўцы лацінскага тэксту хронікі Віганда 
палічылі патрэбным дапоўніць ейныя адпаведныя мясьціны выт- 
рымкамі з працаў гданьскіх гісторыкаў. 

Напрыклад, гаворачы пра часы вялікага магістра Тэўтонскага ор- 
дэну Лютара з Браўншвайгу (1331-1335), Борнбах адзначыў, што ў 
апісаньні Віганда магістр гэты шмат меў збройных канфліктаў “ 
русінамі, гэта значыць зь ліцьвінамі, а таксама з палякамі”. Тое са- 
маі, яквынікае, сьледам за Вігандам паўтарыў сам Борнбах -- у кан- 
тэксьце апісаньня хаўрусу вялікага князя Гедзіміна з польскім ка- 
ралём Уладыславам Лакеткам і паведамленьня пра сьмерць папярэд- 
няга вялікага магістра Вэрнэра з Арсэльну (1324-1330) дый аб- 
раньне на гэтую пасаду Лютара з Браўншвайгу””. 

Значыцца, паводле Борнбаха, вялікія магістры Вэрнэр з Арсэльну 
й Лютарз Браўншвайгу варагавалі незь ліцьвінамі, аз русінамі. Таму 
адзначым, дзе, з гледзішча Борнбаха, жылі русіны й знаходзілася 
Русь. Паведамляючы пра спусташэньне ў 1391 г. навакольля Трокаў 
войскам вялікага магістра Канрада Валенрода, Борнбах пісаў, што 
магістр гэты напаў на землі Русі”. У тым часе Канрад Валенрод быў 
альянтам і збройна падтрымліваў князя Вітаўта, які, змагаючыся за 
ўладу ў Княстве, меў канфлікт з каралём Ягайлам і ягоным братам 
вялікім князем Скіргайлам. Паводле таго ж Борнбаха, Русь гэтая зна- 
ходзілася яшчэ далей на поўнач і на захад ад Трокаў --- над Вяльлёй 1 
каля Коўні, ахопліваючы таксама паласу правага ўзьбярэжжа Вяльлі 
й Нёману да ўпадзеньня ў Нёман ракі Нявяжы””. Прыгаданы Борнба- 
хам горад “Койна” -- гэта Коўня, а замак Новая Коўня ляжаў на 
нёманскім востраве насупраць вусьця ракі Нявяжы. Названы ў спа- 
сылцы “брат” Генінг Шындэкопф быў у тым часе маршалкам Прус- 
кага Тэўтонскага ордэну. 

Разьмяшчаючы Русь у навакольлі Трокаў і над ракой Вяльлёй, 
Борнбах, праўдападобна, ня быў фантазёрам. Магчыма, ён грунта- 
ваўся назьвестках нямецкамоўнага арыгіналу хронікі Віганда. Бо ж 
і ў лацінскім перакладзе гэтай хронікі захавалася характарыстыка 
Вільні як “сіуйаз Киіепіса” або горада, што быў заснаваны “ру- 
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сінамі”. Пра гэта Віганд Марбурскі пісаў у кантэксьце паведам- 
леньня пра аблогу крыжацкім войскам і спаленьне Вільні ў верасьні 
1383 г.” Тое спаленьне таксама здарылася пры ўдзеле князя Вітаўта, 
што было вынікам ягонага “антыягайлаўскага” альянсу зтагачасным 
вялікім магістрам Тэўтонскага ордэну Канрадам Цёльнэрам. 

Віганд Марбурскі яшчэ сьцьвярджаў, што Русь знаходзілася й 
каля Трокаў -- там, дзе недалёка ад Валкінікаў над ракой Мерачан- 
кай калісьці існаваў замак Дрэўнікі. У 1372 г. гэты замак зьведаў на- 
падкрыжакоў. Ён, паводле Віганда, знаходзіўся натэрыторыіРусі”". 

Пад 1364, 1367, 1372, 1376 1 1382 гг. Віганд пісаў пра крыжацкія 
напады на замкі й землі, што ляжалі каля Трокаў і над ракой Стрэвай, 
паабапал Вяльлі й над Нёманам крыху далей на захадад упадзеньня ў 
яго Вяльлі. Віганд паведамляў, што пры кожным з гэткіх рабаўнічых 
нападаў крыжакі зьнішчалі цывільнае насельніцтва або бралі ў палон 
і гналі ў Прусію “ліцьвіноў-паганцаў” і “рутэнаў”. Прычым першае 
месца сярод палоненых займалі “рутэны”, а ліцьвіноў Віганд звычай- 
на называў “паганцамі”. 

Дык што меў на ўвазе Віганд, калі нават сталіцу, здавалася б, улас- 
на Літвы Вільню характарызаваў як “рускі горад” або горад русінаў? 
Або тое, што ў сэрцы гэтай уласна Літвы русіны жылі ўперамешку зь 
ліцьвінамі, або ня бачыў этнічнай розьніцы паміж імі. Да русінаў, як 
выглядае, Віганд залічаў праваслаўнае насельніцтва, а ліцьвіноў, 
якія трымаліся паганства, ён пераважна й называў “паганцамі”. 

І тут можна прыгадаць крыху кур'ёзны дакумэнт польскага па- 
ходжаньня. Маецца на ўвазе пасольская інструкцыя для польскага 
пасольства, якое ў 1505 г. наведалася ў Рым дзеля перамоваў з нова- 
абраным Папам Юліюсам ІІ. Гэтае пасольства ўзначальваў згадва- 
ны ўжо намі Эразм Цёлак, які на той час меў тытул плоцкага япіска- 
па. Дакумэнт быў складзены ад імя польскага караля й вялікага кня- 
зя ВКЛ Аляксандра Казіміравіча, але ягоным сапраўдным аўтарам, 
хутчэй за ўсё, быў канцлер Польскага каралеўства Ян Ласкі. Бо й 
акрэдытыў для таго польскага пасольства ад б сьнежня 1504 г. так- 
сама быў напісаны канцлерам Янам Ласкім. 

Палітычная тэндэнцыйнасьць гэтага дакумэнту, пра што будзе 
гаворка, тлумачылася тагачаснымі спрэчкамі вакол Мельніцкай 
вуніі 1501 г., паводле актаў якой Княства мелася страціць свой дзяр- 
жаўны сувэрэнітэт і стацца звычайнай правінцыяй Польскага кара- 
леўства. Польшча мела таксама праблемы з Прускім Тэўтонскім ор- 
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дэнам, у сувязі з чым шукала падтрымку ў Ватыкане. Што да поль- 
скага канцлера Яна Ласкага, дык ён быў заядлым абаронцам 
Мельніцкай вуніі, зьліцьця Вялікага Княства з Польшчай, што й 
засьведчыў сваімі выступленьнямі й прапановамі на Берасьцейскім 
сойме, які адбыўся ў лютым 1505 г. Насуперак польскім пажадань- 
ням Берасьцейскі сойм, як вядома, увогуле скасаваў Мельніцкую 
вунію. 

У згаданай пасольскай інструкцыі рабілася дзіўнае адкрыцьцё: 
маўляў, гэта не вялікія князі Гедзімін і Альгерд ставілі супраціў та- 
тарскім заваёвам і вызвалілі шмат земляў Русі з-пад татарскага пана- 
ваньня, а... каралі Польшчы. Другі кур'ёз, якім пачыналася тая па- 
сольская інструкцыя, палягаў у тым, што быццам Вялікае Княства 
спрадвеку існавала як правінцыя Польскага каралеўства і ўсе землі 
Польскага каралеўства, улучаючы сюды “Літоўскае княства” і землі 
Русі (Галіцкай) і Прусіі, ад даўнейшых часоў засяляюць палякі". 

Такія дзівосныя на той час прэтэнзіі маглі датычыць гэтак званых 
“Каралеўскіх Прусаў” або той часткі Прускага Тэўтонскага ордэну, 
якая ў выніку вайны 1454--1466 гг. адышла да Польшчы й дзе ў 
складзе насельніцтва ўзрос польскі элемэнт, а часткова й былой 
Галіцкай Русі, куды таксама адбываўся наплыў польскага элемэнту. 
Аднак гэтыя прэтэнзіі ніяк не маглі датычыць Вялікага Княства 
Літоўскага, дзе палякаў у тым часе не было, з выняткам некалькіх 
дзясяткаў каталіцкіх ксяндзоў польскага паходжаньня. 

Тады пра што можа сьведчыць факт гэткага этнічнага “апаляч- 
ваньня” насельніцтва Княства і ў прыватнасьці насельніцтва ўласна 
Літвы? Пэўна, у далёкім Ватыкане можна было расказваць пра 
палітычную дый польскамоўную этнічную веліч Польскага кара- 
леўства. Але рызыкоўна было б гэтак свабодна засяляць палякамі 
землі ўласна Літвы дый Русі. Нагадаем яшчэ раз, што пры сваім пер- 
шым дыпляматычным візыце ў Ватыкан у 1501 г. той сама Эразм 
Цёлак меў нагоду паведаміць там, што ліцьвіны, паводле яго, 
захоўвалі ўласную мову, але звычайна карысталіся мовай русінаў. 
Таму падобна датаго, што адзначаны тут кур'ёз тагачаснай польскай 
дыпляматыі можна тлумачыць ня толькі павевамі вялікадзяржаўных 
амбіцыяў. Большую вагу ў гэтым выпадку мелі погляды наліцьвіноў і 
русінаў Княства як на народы, этнічна блізкія палякам. 

У гэтым дакумэнце, атаксама ў іншай пасольскай інструкцыі, вы- 
дадзенай пасольству Эразма Цёлка, якая датычыла дыпляматычных 
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захадаў у Вэнэцыі, была гаворка й пра Маскоўскую дзяржаву. У абе- 
дзьвюх пасольскіх інструкцыях Масковія характарызавалася як “Бе- 
лая Русь””'!', 

Менш празрыстай была інструкцыя, напісаная ў Вільні ў сакавіку 
1503 г. іпрызначаная для польскага сойму, які склікаўся ў Пётракаве. 
Інструкцыя была складзеная ад імя польскага караля й вялікага князя 
Аляксандра, і ў ёй, апрача іншых праблемаў, закраналася магчы- 
масьць засяленьня новымі пасяленцамі Галіцкай Русі, спустошанай і 
абязьлюдненай турэцка-татарскімі рабаўнічымі набегамі. Відаць, 
праект гэты, які прадугледжваў і арганізацыю абароны ад далейшых 
турэцка-татарскіх нападаў, датычыў таксама іншых украінскіх 
паўднёва-заходніх земляў, што ўваходзілі ў склад Княства. Гэтае пы- 
таньне й павінны быў абмеркаваць Пётракаўскі сойм, у працы якога 
мелася ўзяць удзел і дэлегацыя з Княства. У інструкцыі пытаньне 
ставілася гэткім чынам: ці варта ўвогуле запрашаць на пасяленьне 
хай сабе й рыцарскі, але прыгодніцкі й разнастайны чужаземны эле- 
мэнт або прадстаўнікоў якога-небудзь з эўрапейскіх народаў, што 
сваімі звычаямі й характарам аднолькава адрозьніваліся ад народаў 
Польскага каралеўства й Вялікага Княства. У кантэксьце гэтага вы- 
бару ў інструкцыі асаблівая ўвага былазьвернутая на чэхаў як на на- 
род адначасна адважны й рыцарскі, прадпрымальніцкі й славян 
скія” 

Значыцца, і ў справе засяленьня земляў новымі пасяленцамі тага- 
часныя дзяржаўныя дзеячы Польскага каралеўства й Княства пера- 
вагу аддавалі славянскаму элемэнту. 

Факт сьціраньня межаў паміж ліцьвінамі й русінамі, факт іхнай 
этнічнай інтэграцыі вельмі добра сфармуляваў Леў Сапега ў сваёй 
прадмове да Статуту ВКЛ рэдакцыі 1588 г. (тут ідалей цьвёрды знак 
на канцы слова апушчаны): “А если которому народу встыд прав 
своих не умети, поготовю нам, которые не обчым якым языком, але 
своим власным права списаные маем и каждого часу чого нам потре- 
ба ку отпору всякое кривды ведати можем”. 

Далей, у тым трэцім Літоўскім Статуце, у 1-м артыкуле 4-га разь- 
дзелу, дэкляравалася: “А писар земский маеть по руску, литерами и 
словы рускими, вси листы, выписы и позвы писати, а не иншим езы- 
ком и словы”. 

Для ілюстрацыі гэткай рэчаіснасьці варта яшчэ зацытаваць адзін 
абзац з прывілейнай граматы ад І лютага 1588 г., якой новаабраны 
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польскі кароль і вялікі князь ВКЛ Жыгімонт Ш Ваза пацьвярджаў усе 
ранейшыя правы й прывілеі жыхароў Княства: “На-первей, Статут 
прав В. К. Литовского, тепер новопоправленый через депутатов, от 
станов Великого Князства на то обраных, а на том сойме коронацый 
нашей для потверженья нам поданый, змоцняем и до ужыванья даем 
(якож о том привилей наш, водле права их Руского, писмом Руским 
обывателем великого князства Литовского выдати росказали есь- 
мо), и к ужыванью яко наборздей привести обецуем, заховываючи 
им завжды вольности прав их и Статуту поправу, ведьже так, иж тое 
напротив списом уній, яко и тот Статут, звязку уній ничого шкодити 
не мает”. 

Дарэчы, працэс сьціраньня этнічных межаў паміж ліцьвінамі й 
русінамі адлюстравалі нашмат ранейшыя дзяржаўныя акты. Гэта 
дагаворныя граматы наконт мірных пагадненьняў 1440 г. з Ноўга- 
радзкай і Пскоўскай рэспублікамі, якія афармляліся ад імя вялікага 
князя й “каралевіча” Казіміра Ягайлавіча. Вось вытрымка з дага- 
ворнай граматы, што датычыла Пскоўскай зямлі: “... а коньчали 
(мир) есмо так: што ж послу из нашее земли из Литовское, и гостю - 
или Литвин, или Русин, или Полочанин, или Витеблянин, или 
Смолнянин, -- тым путь чыст изо всее моее отчыны в Псковскую 
землю... Також и Псковичом, послу и гостю, изо всее отчины Псков- 
ское тым всим путь чыст во всю мою отчину, в Литовскую землю; а 
гостю торговати во всей Литовской земли по старыне... Я мне ве- 
ликому князю Казимиру блюсти Псковитина, как и своего Литвина; 
також и Псковичом блюсти Литвина, как и Псковитина... Аже 
вчыниться пеня гостю в Литве Псковскому, коньчать по великого 
князя правде и по целованію; аже вчыниться пеня нашым, или 
Литвину, или Полочанину, или Витьбляном, или Смолняном во 
Пскове, коньчати по Псковьской правде и по целованію””'". 

Цытуем таксама адпаведную вытрымку з дагаворнай граматы, 
якая датычыла Ноўгарадзкай зямлі: “...докончал есми мир вечный 
со владыкою Новгородским с Евфимьем... А што мойх людзей, 
или Литвин, или Витблянин, или Полочанин, или Смолнянин, или с 
иных нашых Руских земль, тым путь чыст изо всее моее ОТЧЫНЫ... 
Також и Новгородцом изо всее Новгородское волости торговати, 
без пакости, по всей Литовской земли. Я мне великому князю 
Казимиру, королевичю, блюсти Новгородца, как и своего Литвина; 
також и Новгородцом блюсти Литвина, как и своего Новгородца... 
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Авчыниться пеня гостю Новгородцу в Литве, тамо ему и кончати, по 
княжой правде и по хрестному целованію; или вчыниться пеня в Но- 
вегороде Полочанину, или Витблянину, или Литвину, или Русину з 
нашого великого княженья, кончати в Новегороде, по княжой правде 
и по хрестному целованью””". 


Дачыненьні з Жамойцяй 


Цяпер прасочым, як на фоне этнічнай інтэграцыі ліцьвіноў і 
русінаў паводзілі сябе жамойты. У актах вядомай Літоўскай мэтрыкі 
захаваліся пэтыцыі Жамойцкай зямлі, што разглядаліся на вальных 
соймах, іадказы на іх вялікіх князёў Жыгімонта Казіміравіча й ягона- 
га сына Жыгімонта Аўгуста. Вось адзін з пунктаў у адказах вялікага 
князя Жыгімонта Старога на пэтыцыі Жамойцкай зямлі 1542 г.: “При 
том што они мовили, иж над права и привилья их, Литве и Руси и Ля- 
хом вряды, тивунства суть розданы, чого за предков его милости 
господарских не бывало; а их братье, тамошним родичом и обывате- 
лем, за их прозбою, за ким бы они просили, мели быть вряды там в 
Жомойти розданы: король его милость росказал на тое им поведити, 
иж што ся дотычет тых тивунов, не тамошних родичов, тогды тое не 
от короля его милости походило, алез них же самых; а ведьже впредь 
хочет его милость водлуг прав и привильев их в том заховати”. 

Гэта быў 7-ы пункт, а4-ы пункт у адказах Жыгімонта Старога да- 
тычыў яшчэ гэткай скаргі жамойтаў: “За тым, што ся дотычет границ 
Лифлянтских, иж они панов комисаров потыкали на границы, где ся з 
Жомойтскою границою Литовская сняла, а границою Литовекою 
николи не езжывали. Ино король его милость росказал на то им 
поведити, иж и теперь далей границ своих не мають они панов 
комисаров потыкати: одно мають они своих границ водлуг давного 
обычаю пильновати и на них стояти, и оттоль с тых границ ити и их 
выводити, поки граница земли Жомойтское лежит, а далей через 
свой границы не повинны они ездити””!". 

Зьвернемся яшчэ да пэтыцыяў Жамойцкай зямлі, што разгля- 
даліся ў 1554 г. пад час працы Віленскага сойму і на якія даваў адказ 
вялікі князь Жыгімонт Аўгуст: “(12). Прозьба: За тым теж просили 
есте е. к. м., абы вряды в земли Жомойтской не были даваны ани 
Литве, ани Руси, а не оселым, одно Жомойти, которые з отцов и З 
родичов свойх суть тамошніе обыватели оселые, и то за причыною 
старосты, тивунов и шляхты. Одказ: То господар е. м. хочет опа- 


88 . ПРА ЭТНІЧНУЮ ПРЫНАЛЕЖНАСЬЦЬ 


тровати по тому, яко за отца его милости славное памяти, и вже за 
шчастливого панованья его к. м. бывало”. 

Такім чынам, вынікае, што самі жамойты не раднілі сябе зь 
ліцьвінамі, і гэтая тагачасная рэчаіснасьць адлюстраваная яшчэ ў 
пашыраным прывілеі для Жамойцкай зямлі, які ў 1574 г. на карана- 
цыйным сойме ў Кракаве пацьвердзіў Генрык Валуа Анжуйскі. Як 
вядома, гэты новаабраны кароль Польшчы й вялікі князь ВКЛ доўга 
незатрымаўся на ўсходзе й хутка вярнуўся ў Францыю, што, аднак, 
ня можа зьмяніць сутнасьць справы і зьмест таго жамойцкага юры- 
дычнага акту. Вось два артыкулы з той прывілейнай граматы Ген- 
рыка Валуа Анжуйскага для Жамойцкай зямлі: 

“(1). Иж продки обывателей земли Жомойтское их милости прод- 
ком нашим в. кн. Литовским сами добровольне под панованье ся 
поддали, а не мечом, а ни кгвалтом до того притеснены, и абы в доб- 
рой славе их мнеманья злого нихто чинити не смел; и яко то на 
привильях от их милостей князей Литовских им есть варовано, так и 
мы господар то признаваем, иж они яко до продков наших в. кн. 
Литовских, так и до нас господаря, за добровольным обраньем, яко 
вольный народ, приступили. 

(3). Тым же теж способом и иный достоенства и вряды, тивун- 
ства, хоружства и державы, не маем никому иншому в земли Жо- 
мойтской давати, одно родичом тое земли, которые с продков 
свойх, здавна, там засели и урожены суть, и которых они натые вря- 
ды межи собою оберут, а нам их через посланцы альбо листы свой 
наменять, тым вряды тые давати повинни будем; а мимо властных 
родичов Жомойтских, на вряды и достойнства иншого народу лю- 
дей не маем в той земли Жомойтской прекладати””". 

У 17-м артыкуле той прывілейнай граматы адзначалася: “Права 
и вольности хрестіянскіе веему рыцерству, шляхте, бояром и всему 
поспольству земли Жомойтской поступаем и даем такіе, якіе обы- 
вателем великого князства Литовского от продков наших суть на- 
даны”. 

Пэўна ж, гэты артыкул адлюстроўваў рэакцыю жамойтаў на Ста- 
тут Вялікага Княства рэдакцыі 1566 г. Сапраўды, Статут гэты вылу- 
чаў Жамойць як асобную палітычна-этнічную адзінку й абмя- 
жоўваў правы жамойтаў. Статут абвяшчаў, што “вей обыватели 
великого князства Литовского одним правом писаным... сужоны 
быть мають”. Але тут жа, у 1-м артыкуле разьдзелу І, вылучаў Жа- 
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мойць і называў яе сярод земляў, “прыслухаючых” або “належа- 
чых” Княству. Апрача Жамойці да гэткіх “прыслухаючых земляў” 
залічаліся яшчэ Кіеўская, Валынская й Падляшская. 

Фактычнае абмежаваньне правоў жамойтаў вынікала са зьместу 
9-га артыкулу разьдзелу Ш. Цытуем адпаведныя мясьціны: 

“Иж достоенств врядов в дедицтво чужоземцом давано быти не 
маеть. Тактеж мы господар обецуем и шлюбуем под присегаю, кото- 
рую учынили есьмо великому князству Литовскому и всим станом и 
обывателям его... штож в том панстве в. к. Литовском и во всих зем- 
лях ему прислухаючых достойностей духовных и свецких городов 
дворов и кгрунтов староств в держаньй и пожываньий и вечностей 
жадных чужоземцом и заграничником ани суседом того панства 
давати не маем; але то все мы и потомки наши великіе князи 
Литовскіе давати будуть повинни только Литве а Руси, родичом 
старожитым и врожонцом великого князства Литовского и иных 
земль тому великому князству належачих... 

А хотя бы хто обчого народу за свой заслуги в той речы пос- 
политой пришол ку оселости з ласки и данины нашое, альбо которым 
иншим правом; тогды таковые толко оселости оное ужывати мають 
будучы обывателем обецным великого князства и служачы службу 
земскую томуж панству. Але на достоенства и веякій вряд духовный 
и свецкій не маеть быти обиран, ани от нас господаря ставлен, толко 
здавна продков своих урожонец великого князства Литовского 
Литвин и Русин. А где бы одержал обчого народу человек который 
кольвек вряд духовный и свецкій против сему статуту напомненый 
того пустити не хотел; тогды таковый маетность свою на нас ве- 
ликого князя Литовского тратит, кгдыж около того и в статуте судей- 
ском Польском ест описано”. 

Інакш кажучы, жамойты мелі падставы адчуваць сваю палітыч- 
ную й этнічную “адчужанасьць”. Мелі таксама падставы ставіцца да 
ліцьвіноў як да “людзей іншага народу” і характарызаваць сябе як 
асобны “вольны народ”. 

У сувязізгэтым варта зьвярнуць увагу нагэткі факт. Вялікі князь 
ВКЛ ікароль Польшчы Аляксандар Казіміравіч сутыкнуўся з праб- 
лемамі ў дачыненьнях з Прускім Тэўтонскім ордэнам. Вялікі 
магістр гэтага ордэну Фрыдрых Саксонскі (1498--1510) марудзіў з 
пацьверджаньнем Торуньскага мірнага пагадненьня 1466 г.; ён 
адмаўляўся таксама пацьвердзіць прысягай сваю васальную залеж- 
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насьць ад Польскага каралеўства. З гэтае прычыны адрадзіўся пра- 
ект, які прадугледжваў або перамяшчэньне Тэўтонскага ордэну ў 
Нямеччыну, або перасяленьне яго на тэрыторыю прычарнаморскіх 
стэпаў, дзе ён мог бы праявіць сябе ў змаганьні з экспансіяй Турэц- 
кай імпэрыі й рабункавымі набегамі татараў Крымскага ханства. 
Гэтую справу й мелася абмеркаваць у Ватыкане згадванае ўжо намі 
польскае пасольства, якое было даручанае плоцкаму япіскапу Эраз- 
му Цёлку. Аднак Ватыкан, у прыватнасьці Папа Юліюс ІП, згадзіўся 
толькі паспрыяць, каб вялікі магістр Фрыдрых Саксонскі пацьвер- 
дзіў нарэшце ўмовы Торуньскага мірнага пагадненьня й склаў пры- 
сягу сваёй васальнай залежнасьці ад польскай кароны. 

Адсюль пайшоў іншы праект: на ўсёй тэрыторыі Прусіі заснаваць 
штосьці накшталт асобнага царкоўнага княства або незалежную ка- 
таліцкую мітраполію. Каталіцкія япархіі Прусіі вызваляліся б з-пад 
юрысдыкцыі Рыскага архіяпіскапа і тым самым з-пад кантролю 
Прускага Тэўтонскага ордэну. Гэты апошні праект асабліва пад- 
трымліваў тагачасны япіскап Варміі (адной зь земляў Прусіі) Лукаш 
Ватцэльродэ. 

Да асаблівасьцяў праекту належала тое, што прапанавалася й Жа- 
мойць улучыць у склад гэткага царкоўнага княства або незалежнай 
каталіцкай мітраполіі. Пра ўсё гэта й была гаворка ў адпаведным да- 
кумэнце, які быў ухвалены на Люблінскім сойме і ад імя польскага 
караля й вялікага князя Аляксандра Казіміравіча накіраваны ў Ваты- 
кан дзеля апрабацыі Папам Юліюсам І”””. Дакумэнт быў датаваны 28 
лютага 1506 г. 

Дык як тлумачыць гэты факт, маючы на ўвазе яшчэ тую ака- 
лічнасьць, што цытаваны тут дакумэнт Люблінскага сойму ўлас- 
наручна падпісаў вялікі князь Аляксандар Казіміравіч, які быў 
“кроўным” ліцьвінам? Названая ў дакумэнце прычына, што, маў- 
ляў, Жамойцкая каталіцкая япархія аддаленая ад цэнтру Польскай 
каталіцкай мітраполіі, ад Гнезны, і бліжэй знаходзіцца ці сутыкаец- 
ца з Прусіяй, не магла быць пераканальнай. Гэтак аддаленай ад 
Гнезны была й Віленская каталіцкая япархія. Просьба ж, зьверну- 
тая да Папы Юліюса ІІ, заснаваць асобную Прускую каталіцкую 
мітраполію і далучыць да яе таксама Жамойцкую каталіцкую 
япархію азначала й вылучэньне самой Жамойцкай зямлі са складу 
Княства. Бо, як адзначалася, дзеля палітычнага аслабленьня Тэў- 
тонскага ордэну ў Прусіі тая Пруская каталіцкая мітраполія мелася 
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быць чымсьці большым за звычайную царкоўна-адміністрацый- 
ную тэрытарыяльную адзінку -- царкоўным княствам накшталт, 
скажам, былой Ноўгарадзкай рэспублікі, дзе архіяпіскапу належа- 
ла фактычная палітычная ўлада. 

Мабыць, факт гэты або праект грунтаваўся на той рэальнасьці, 
што Жамойць у складзе ВКЛ была нібы “іншародным целам”, а жа- 
мойты этнічна адчувалі сябе больш збліжанымі з карэнным на- 
сельніцтвам Прусіі. 

Дарэчы, у гэтым дакумэнце Жамойць была ахарактарызаваная ў 
даволі непрывабным сьвятле. Маўляў, дзеля кантактаў з цэнтрам 
Рыскай мітраполіі праз тэрыторыю Жамойці было небясьпечна па- 
дарожнічаць з Прусіі ў Рыгу”. Гэткая характарыстыка Жамойці ад- 
назначна можа сьведчыць пра ейны асобны статус у складзе Вялікага 
Княства Літоўскага. 
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98. Негтаппі ёе У/апБегве Сітопісоп Гіуопіае // ЕР. Т. 2. Ігіргіе, 1863. Р. 79-80; 
Мапігед Неіітапп. бпіпазіге «ег бессріспіе І.ііацел» упа ае Іапізсреп УсІКе5. 4. 
АуЙПаге. Рагтзіаді, 1990. 5. 29. 


Згадка Эразма Цёлка (с. 31--33) 
99. ууегега Мопитепіа Роіопіае еі Гіішапіае... Ева аб Апцрцзііпо ТПеіпег. Уоі. 11. 
Котае, 1861. 1Уг. 299. Р. 277--280. 


АЗ “(Цішапі) Ііпгцат ргоргіат обзегуапі. Уегут диіа Ку бепі тедішт Ёеге усашт 
іпсо!цпі, Шогит Іодцеіа, фут ггасіІі5 ейасііог5іі, уапшг соттиліц5” (ГІрі4ет. Р. 277). 


7! Содех Ессіевіае Уіпепзіз. Мтг. 507. Р. 616--617. 

са Анушкин А. На заре книгопечатания в Литве. Вильнюс, 1970. 
Дзе знаходзілася Аўкштота? (с. 33--37) 

са Ермаловіч М. Цыт. пр. С. 27-28. 
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Негтаплі де Жагібегее Сргопісоп Ііуопіае. Р. 88. 
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95 
96 
97 
98 
99 


Ірідет. Р. 104. 

Ібічет. Р. 105--106. 

ІЫі4ега. Р. 88. 

Ріе Сігопік У/іргапёз уоп Магршге. Р. 510--511. Ец8поге 413. 
ЗЕР. Т. 2. Іееірзіе, 1863. Р. 709--711. 

199 руе Сітопік У/ігапдз уоп Магшге, Р. 539---540, 546--547. 
19! рагі ёе Рузбиге Сргопіса (ггге Ргиз5іе. Р. 374--375. 

92. руе Сімопік У/іеапёз уоп Магше, Р. 633---635. 

193. сргопісоп Бдиезігіз Огдіпіз Тешолісі Іпсегіі Ацсюогіз, Р. 778 (Сар. СССХІІ). 
с Послания Гедимина. 79 18. С. 186--195. 

195 Тамсама. )е 8. С. 64--75. 


106 «Нос іепроге ГІ.еіупі «е бігіреуке, Оруйеп (Оріа), МегеуШе (УузеуШе), бе 
Ацзёеуёеп удІебапі зе а Г.еіроуліа ігапзбегге; 5еа гешай рег тагізітит” (Негтаппі «е 
ЖагіБегее Сргопісоп Гіуопіае // ЕР. Вапа П. І.еіргіг, 1863. Р. 78). 


197 руіе Сітопік Уігапёз уоп Магішге // ЗЕР. Вапа ІІ. І.гіргіе, 1863. Р. 523--524. 


Славянскія словы ў лацінскіх тэкстах (с. 37-46) 


198 рыбаков Б. Язычество древней Руси. Москва, 1987. С. 755--765. 


а Смоленские грамоты ХШ--ХХУІ веков / Подготовили к печати Т.Сумникова и 
В.Лопатин. Москва, 1963. 


а Полоцкие грамоты ХШ -- начала ХУІ веков / Составитель А.Хорошкевич. 
Москва, 1977. Ме 2. С. 36--37. 


М! Послания Гедимина. Х 17. С. 174--187. 
з Пашуто В. Образование Литовского государства. Москва, 1959. С. 308. 


МЯ Каханоўскі Г., Каханоўскі А. Руплівец нашай старасветчыны (Яўстах Тыш- 
кевіч). Мінск, 1991. С. 32. 


14. скурат К. Цыт. пр. С. 67--68, 85-86. 
ца Тамсама. С. 48---52. 

116 тамсама. С. 38-39, 171--172. 

17 Тамсама. С. 36--37. 

18 Тамсама. С. 109--111. 


Імёны старажытных ліцьвіноў (с. 46--58) 
ша Ласкоў І. Нашчадкі таямнічае Літвы // Полымя. 1991. Хе 8. С. 204--228; Яго ж. 
Племя пяці родаў // ЛіМ. 1989. 18 жн. 


129 цаіпеп ав еггаіепёе ОцеІеп гг Чеці5сбеп Озізіедшпе іт МійеІаНег // ОцеПеп. 
(де5 МійеІаегз). Ва. 26а--26Ь. Рагтзіааі, 1968, 1970. 


2 іе Сігопік ірапаз уоп Магуге. Р. 645. 


Ма Егрегік5 Вепіпра Нізогіе уап ОзйгіезІапі// Апіопіі Майпаеі Уеіегі5 Аеуі Апаіесіа. 
Едійо зесипаа. Т. ІУ. Нагае-Сотішт, 1738. Р. 67, 214. 


123 . аз к Е 1 з 
Атоіаі бе Веуегвеге сіуіз Мопазіегіепві5 С8гопісоп Мопазіегіеп5е // Апіопіі 
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Майраеі Уеіегі5 Аеуі Апаіесіа... Т. У. Р. 75-76, 97. 
4 Тыбет. Р. 872 (Ргаебесіі Оігаўесііпі). 


а Аппаіе5 геглі Егапсогит // ОцеІеп (дез МійеІаіет5). Ва. У. Рагтзіаві, 1962. Р. 
130--133; Апопуті уа Німоуісі ітрегаіогіз. Ібі4ет. Р. 316--317. 

МЕ Патриаршая или Никоновская летопись // ПСРЛ. Т. 10. Москва, 1965. С. 214. 
гай Козьма Пражский. Чешская хроника. Москва, 1962. С. 47. 
128 Тамсама. С. 47---48, 148. 


129 гуукупёеп упа еггаепёе ОчеПеп ліг 4епізсреп Озі5іебіцпе іт МійеІаег. Ва. 
ХХХІ». М. 101, 103, 104. 5. 384--389, 390--399. 


139. аппаіез ЕшІвепвев// ОцеіІеп(дез МінеіаНегв). Ва. УІІ. Рагтзіаді, 1964.Р. 84-85. 
131. содех Ессіевіае УіІпепзіз. Мг. 151. Р. 168--169. 
132. Аппаіез ЕціЧепзез. Р. 106--109, 136--137. 


А Ачаті Вгетепзіз Се5іа Напітабугеепзіз ессіезізе Ропійсит // ОцеПеп (ае5 
МійцеІаКег5). Ва. ХІ. Рагтзіааі, 1961. Р. 392--393. 


сё Аппаіе5 гегпі Егапсогит. Р. 56--59, 64--65; Аппа!ез Гацгезратеп5е5 62 Епрагді 
Ешчепзіз аппаІез // МН. бсгіріюгіт. Т.І. Наппоуегае, 1826. Р. 34, 350--351. 


135 ікапбеп упё еггаЫепве ОцеПеп г деці5среп Озбзіебае іт Мійеіайег. Ва. 
ХХХІа. М. 73, 88, 107. 5. 294--297, 332--335, 400- 405. 


й Откуда есть пошла Русская земля. Кн. 2. Москва, 1986. С. 549--550. 


37 Марыё Т. Ргіеўе зіагогуіпе пагофу І.ііеўзкКіеро. Т. І. УІІпо, 1835. 5. 156--159, 
386--391. 


са Грамоти ХІУ ст. / Упорядкування і коментарі М.Пецак. Киів, 1974. Хе 17. С. 
35--36. 

39 (уўуцпфеп маё еггАіепве ОпцеЙеп зшг депізсбеп Озбзіедіцаг, іт Мійеіает. В. 
ХХХІ. М. 77. Р. 291- 297. 


“9 Неітоіді ргезбуіегі Вогоуіепзіз Сгопіса бІауогит // ОцеПеп (4е5 МіцеІаІіег5). Ва. 
ХІХ. Рагтзіаді, 1963. Р. 184--187. 


ша Хроповеский Б. Славяне. Историческое, политическое, культурное развитие и 
значение. Прага, 1988. С. 230--232. 


2. бкоутопек 7 ., Тапіу М., УазПеузКі Т. Нізіогіа вюуліап рошшапіоугусі і гасродпісі. 
Магсгауга, 1988. 5. 86---87. 


“З раітвеп упа еггаыепёе ОўеЙеп 2ш «ешзсреп Озі5іеаІцпе іт МідеІает. Ва. 
ХХХІБ. М. 103. Р. 390--393. 


14. содех Вссіевіае УіІпепзіз. Мг. 179. Р. 204--206. 
М5 Тріета. Мг. 339. Р. 392--393. 


М ууўкупёеп маё еггаЫепёе Очееп іг деці5сбел Озізіедіцаг, іт Мійеает. Ва. 
ХХХІ. М. 71. Р. 284--291. 


М? Тыбет. Мт. 87. 5. 328---333. 

“Ў Тыбет. Ва. ХХУІЬ. М. 28. 8. 160--163. 

М9 софех Ессіевіае УіІпепзіз. Мг. 273. Р. 319--320. 

159 запа Р.іеозга Вапаегіа Рпіепогіт. Ктакбу, 1851. Р. 32. 

1 ікипвеп упа еггбЫепде Оцеііеп зг «ецізсреп Озізіейіар іт МідеіаИет. В. 
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ХХХІБ. М. 63. Р. 250--251. 

152 ўе; Фет ЗІауеп. Сезсрісііе, безе Ізсрай, Кшбшг / Негацзвегебеп уоп гоасріт 
Негттапп. Міпсбеп, 1986. 5. 99. 

З Содех Бссіезіае УіІпепвіз. Мг. 413. Р. 478--480. 


Пра паходжаньне найменьня “Літва” (с. 58--72) 


сё Новгородская первая летопись по Синодальному списку. УегіІае, Ойо 5агпег. 
Майпсреп, 1971. 


155 «Біуўрепіа уего Рапоз абіцпсідз Бабе, рогто агспіерізсоро Рапогит ейат Куібепіа 
зубіесіа е55е дебціі”; “Аі Ші де огігіпе Кциіпелае гепііз, де Ёегііаіе апітогит, еі «е 
іазіаріаіе бі еі Безба!і еогит сопуегзайіопе туа еі паітапіе5, ебат Вос диоа 
агсріерізсоро Рапогит зубіесіі еззе Чебцегіпі, поп іасебапі”; “Кцірепі аціет сгебгіз 
іпзШаЬи5 Ротегапоз Іасез5цпі, еі зіеііпепзіцт Ёпез агтаііз пауібиз регіцгбапі” 
(НегБог4і Ріаіориз «е уа Ойопіе ерізсорі Вабепбегеепзіз // Эсгірюгез гегит 
Сегтапісапіт. Масрагиск ех МбН. Наппоуегае, 1937. Р. 142--145). 


158. Летописный сборник, именуемый Тверскою летописью // ПСРЛ. Т. 15. Москва, 
1965. С. 18--23. 

а Патриаршая или Никоновская летопись // ПСРЛ. Т. 9. Москва, 1965. С. 5. 

158 Кобычев В. В поисках прародины славян. Москва, 1973. С. 57-59. 


гд Негітаппі Ацгіепвіз Сргопісоп // Оце!еп (4е5 МіцеІаНег5). В4.ХІ. Рагтзіадь, 1961. 
Р. 676--677. 

199 Вейзке ЎЎ. Юпіегвцуспипееп гиг безсрісВіе 4е5 Ішігепбцпе5. Мйпзіег-Кбіп, 1955. 
5. 6. 


19! Кобычев В. Цыт. пр. С. 133; Ермаловіч М. Старажытная Беларусь: Полацкі і 
Новагародскі перыяды. Мінск, 1990. С. 19. 


182 грамоти ХІЎ ст. Ме 6. С. 20---22. 

193 хуегега Мопутепіа Роіопіае еі І.іінцапіае... Ебіга а» Апец5ііпо Треіпег. Уоі. 1. 
Вотае, 1860. Мг. 102, 104. Р. 49---50. 

198. тыіет. Мг. 101. Р. 49. 


95 Неіпгісі Сёгопісоп Ііуопіае // ОцеіІеп (де5 Мійгіаегз). Ва. ХХІУ. Рагтзіаві, 
1959. Р. 4, 22, 28, 38, 54, 72. 


зг Сапопісі Затбіепзіз Ериоте гезіюгит Ргиз5іе // 5КР. Ва. І. Іеіргіе, 1861. Р. 
167. руе анеге Сігопік уоп Оііуа // 5ВР. Ва. У. І.гіргір, 1874. Р. 591--623. 

198. Сопзіапііпе Рогрругогепій». Ор. сіі. Р. 56--59. 

199 Рыбаков Б. Киевская Русь и русские княжества ХІ-ХІІ вв. Москва, 1982. С. 
318--322. 

а Рогалеў А. Загадкі старажытных паданняў // Голас Радзімы. 1991. 16 тр. 


М Ктопіка Трісітага (Тріеітагі Мегзебшгеепзіз ерізсорі Сбгойісоп). 2 іек5й 
ІасійзКіеро рггеўитасгу! Магіап Руртупі еаііскі. Обок бутастепіа іеК5і огугіпаі. 
Рогпай, 1953. 5. 344--351. 

12. уўіфукіпаі Вез гезіае бахопісае // ОцеПеп (де МібеІаііег5). Ва.УШ. Рагтзіаді, 
1971. Р. 106--107. 


13 Тывет. Р. 160--165. 
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ы Вгізке УЎ. Ор. сі. 5. 16--28; Гоуутіайвкі Н. Рос2аікі Ро!зкі. Т. У. Уагзгаха, 1973. 
5. 262--290. 


М Гіцаргапёі Орега // Оцеіеп (де5 Мійеанеге). Ва. УШ. Ратазіаді, 1971. Р. 
460--463. 


16 (ікипаеп маё еггАМепёе ОцеПеп ліг депізсбеп Озізіейіцае іт Міаегіаег. Ва. 
ХХУІа. М. 31. Р. 140--147. 


М? Тыдеп. Мг. 62. 8. 256---259. 
Ў дЧаті Вгетепзіз беўіа Напітабугвепзі5 ессіе5іае Ропіійсут. Р. 458--459. 

79 ывет. Р. 252, 354. 

ў Откуда есть пошла Русская земля. Кн. І. Москва, 1986. С. 573--632. 

ай Тамсама. С. 573--577. 

Не рана. С. 610. 
.. Тамсама. С. 624- 0627. 
.. Татицее В. История Российская. Т. 1. Москва--Ленинград, 1962. С.І. 
Ў Вгйске ЎЎ. Ор. сіг. 5. 227- 229. 


Культы старажытных ліцьвіноў (с. 72--78) 


А “спрег Іітііез еб (егтіпоз іпіег позігаз еў ог4іпіз іеггаз бізйпеці бесітцз... Аб Піпе 
«ісшт Йцуішт (Маўеге) зедчепдо іп тедііз ПисйЬи5 издие іп Уізу еп азсепіепдо. 
АдіпсІіпеаійегеіігесіеецпіо ад ачепдат Іаріўет таепут, 4ісшт Коде, ]асепіет іп 
Пахіо віебо А, еі Коде уштагііег папсораішт. Аб і56о Іаріде азсепепдо зцрег 5іагпут 
дісішп Этагаеп...” (Магбуё Т. РзіеўепагофиІііеуўзКіего. Т.У. УіІпо, 1839. Родаіек ІХ. 
5. 34--41). Параўнай з адпаведнай мясьцінай у старанямецкім тэксьце прэлі- 
мінарнага пагадненьня 1398 г., апублікаванага ў: Содех ерізіоІагіз У оі. Рагэ І. М. 
179. Р. 51--54. 


й Рыбаков Б. Язычество древней Руси. С. 236--244. 


138 Тамсама. С. 245--251, 418--446, 641--642, 755--770; У/еі: бег ЗІачееп. 5. 
277---283; Уапа 7. Ріе ЎУеіі ет аІіеп бІауеп. Ргара, 1983. 5. 83--100. Глядзі яшчэ 
каштоўнае дасьледваньне: Іезгек Рауе! біпрескі. ЗІауопіс Рагап Запсіцагіе5. 
МЖаі:зау, 1994. 

199 ктопіка Тніеітага. 5. 344--351. 


99 ддаті Вгетелзіз безіа Наттарбугееп5із ессіевізе Ропййсит. Р. 250--253, 
390---393. 


9! навел упа еггбЫепёе ОцеПеп жшг дейі5среп Озізіейіцае іт Міцеаііег. Ва. 
ХХХІа. Мг. 39-41. Р. 172--185. 


192 ПСРЛ. Т. 32. Москва, 1975. С. 38--39. 


93 славянский и балканский фольклор / Отв. Ред. Н.И.Толстой. Москва, 1994. С. 
143. 


194 

Топоров В. Язык и культура: об одном слове-символе (к 1000-летию 
христианства на Руси и 600-летию его в Литве) // Балто-славянские исследования 
1986. Москва, 1988. С. 26. 


“а бітЬшаз М. Ріе Ваііеп. СезсПіспіе еіпез УоІКез іт Озізеегацт. Егапк- 
гМ- Вепііп, 1991. 
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196 раці фе РывЬцга Сігопіса іегте Ргуззіе. Р. 354--355, 400-401. 


197 р оуутіайскі Н. Роігука Імфпоёсіоуга 2аКопц піетіескіего уў Ргизасі і па Ротогглі, 
бфайзк--Вуаго52с2- -5гс2гесіл, 1947. 5. 24--27. 


Герб дзяржавы й назоў сталіцы (с, 78--80) 


аа Хрестоматия по истории Белоруссии. С древнейших времен до 1917 г. / 
Составители: А.Игнатенко, В.Сидорцов. Минск, 1977. Хэ 3. С. 24--25. 


199: послания Гедимина. 29 З, 6, 8, 16. С.35, 53, 75, 171. 


209 Балто-славянские исследования 1986: Сборник научных трудов / Отв. редактор 
Вяч. Вс. Иванов. Москва, 1988. 


Сьціраньне мяжы паміж ліцьвінамі й русінамі (с. 80-87) 


ак Содех Ессіезіае УІІпепзіз. Мг. 23. Р. 39. 


202. «Гует есіапі тапібезішт езі, сігса іетри5 гері5 Ро!опіе бепе ХХІІ аппі5 дцоё іп 
рагіібіз І.іацугіе еі Кисзіе тодісцт уа!че ассгеуіі Сгіві сш, диіа зипі іп упа ессІе5іа 
«ио ерізсорі дмогит ипу5 Сйгізнапц езі фиі рапрег еб тізег ехі5Йі, аіег аціет Ешепіз 
аці фіуе5 еб Беперабелз еі, еі 0бі «е І.іацугіса Ііпеца ўцхіа Іегет сбгізйапат ипи5 
Барбігаіг іі бопіаззі5 Бепе сепішт зесцпфуг Іегет гиіепісат іпіепсіопе егіпі Барай 
ебтшІбі ве зоіетпіогірм5 іп І.іауууіа адіше зипі Еиіепі” (Содех ерізіоІагіз УІ. Раг 
П. Аррепіх ІУ. Р. 999), 


203 іе Сігопік Міеапёв уоп Магбш, Р. 478. Ецёпоге 162. 


сь “(Фо фаз бейетіп рогіе?) Кап ег ті! пеге5 КгаЁЙ, горе упа Стапіе ег біе Іепее ипа 
діе Куег... Ро Кугат ацсп Вобетеізіег УУегпег уоп Ог5гІа гіі зеіпет усіК (упа егесВіце 
іе Вецззеп цп Роіел ги одё)”; “Мос зеіпет (Уетег5) 1оде ўгогеп аПе веЫівет 
уегзатіеі: біе уоп Аітапіеп, уоп Віитепіе, ёіе ау ІіПапаі, іе ац52 Ргец55еп ипаё 
раБеп «еп Бгибег Г.сісг, еіпеп бегігор уоп Вгипзуіе гекогеп (гит 15. рортеізіег). Ёг 
іеіб уіІ Кгіе ті: Кецззеп ипё тііРо!еп еіс.” (Ірі4ет. Р. 471, 483). 


а “Рег робтеізіег Сопгад УУаігодег гое іп Кец55еп уог Тгакеп, гобіе ипа бгапіе...” 
(Бі4ет. Р. 645). 

206 «дппо 1367 гог гіет Непупк бсбіп«екор іп Обегапёі бег Кецс5еп, уегпеегіе паа 
уегбтгапёе 8 зісіе аз 5Іауовіп, Роуліпвеп, Уагіоўг, Ўуміпаг, Са!еіпеп, ЗаІуізопе, Соупа, 
Саіуізіеп упа Мец-Сацеп, ігеіБ 800 тап ап Іінацеп уп Кец55еп пегац52” (ГІбі4ет. Р. 
559). 

207 «ДІіегадбіе ехегсіц» Ёезііпаі ргоре У Шат её ргетізіі тагізіег 4 соттепааіогез, 5с. 
е БІбіпго, ве Ваіга, фе Вгапдепбуге её Кігэбге, ці сіўаіет Еціепісат іпсіпегагепі 
подфо дцо розвепі, еб ібі4ет сопіісім іпропіе, Іібугапі дпі4ет тобі опе сргізбапоз 
ргоршегипі, 5ед егесопіта сбгізнапі рагапоз іп ти! рІагіз еі уегбегібуз, За уісе равапі 
сопбогіапі зе поз ет спгізіапоз гереПепіез, ипиздце ўгаіег ітап5іху езі(ео іп тогіет, 
аИег упіпетайі», сіуйаз ехцзіа ез?” (ГріЧет. Р. 623). 


28 «р аштутрпо Яаіег Тпеовегісц5 ёе Еіпег (Ріесісй уоп Біпег) зіайгіі геузат іп 
Визіапа, диі баіісоПера соттепааіюгіз іп Ваіга, ргебесііздуе ве Вагіеп ет ёе Сігіоўгеп, 
дуі зіти! уепімпі іп сазітит Югеўік ітрцепапідце сігсотуазіапіе5 іо(апі посіет еі 
гефецпі дот” (ІЫічет. Р. 571). 


209 а А а; с ж 
“Мес зсішг питегіи5 оссізогит, запідие 5ипі геуег5і, фисепіе5 зесут Гііругапоз еі 
Ешепо5”: “еізапі геуегіцпіг іп Ргизгіат, адаусепіез Ешпепоз еірагапоз”; “еЁсопуегііі 


ээ, «і 


зе іп Разіоу/ «еуазіап5 іегтаз, сарйуоз Киіепоз еі рагапоз ёцсіі Чотит”; “ігпе 
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сопзштурі, гаріпат іппотегап а рагапіз «еўегепіе5, Іей гераігіапдо сит сарйуіз 
Еціепіз еі рагапі5”; “ЕЁ гедііі іп Ргиузгіап сит 50і5 тагэспаіки5 аддусеп5 сарйіуоз 


Ецшепоз еіс.” (Грі4Чет. Р. 543, 559, 571, 579, 617). 


210 сбё- : : г е 
“Веаііззіте Раіег. Кегпут РоІопіае, т. Фусай5 Гіцаліае, гегіопе5 её Чисай5 


Мцапіае, Вуззіае еі Ргуззіае, диі Ші Вегпо зцбіесіі зупі аб аппі5 сепіепі5, аб іпііо 
іпрабігай рег Роіопоз Шіцз Кегпі еў ргаезегіт аб іпіііо рІапіз(ае бе! іп Кеепо іо, зісці 
попдцат сеззегипі багбагогшт репбут розіе5 уісіпі Поа ітругпаге іпуааегедце 
Вегпип, зіс папацат гедціет пабеге ройціё ц5дие іп ргаезепііа іетрога а беПіеегайюпе 
сопііпиа” (Асіа АІехапдгі. Мг. 270. Р. 442--443). 


211. ыст. Ме. 271. Р. 448--450. 


сі228 ава аа за са ў : г 

.. МеВобеті, диі зе ір5о5 тіППагіоге ез5е абйгтапі, дцат а!іаз пайопез, аці ргоріег 
тегсапдут бопогет её ріогіат, сиім5 зетрег зипі сцрібі, поп оппіпо Йі поуйай 
адуегзагепіцг, іі еі гіш тшапі соттцпіег ад Іосадие поуопіт гішцт уепігепі, её 
іапдчат Іосіз бІауопісіз ргоуісіпагепішг еі Магепіцг еа, ргаеіепдупі епіт зе 5Іауопіае 
пафопит ргаесіриоз ебпобііоге5 е55е” (ГріЧет. Мг. 154. Р. 248). 


213 дзр. Т. ІУ. 1851.С.4. 
214. Тамсама. Т. 1. 1846. С. 51--52. 
215 Тамсама. С. 52-53. 


Дачыненьні з Жамойцяй (с. 87-90) 


216 Тамсама. Т. ІІ. 1848. С. 386--389. 


217 Тамсама. Т. Ш. 1848. С. 50--66 (у комплексе пэтыцыяў іншых земляў Вялікага 
Княства; зьмест гэтага 12-га пункту ўзгоднены з 3-м пунктам аднолькавай пэтыцыі 
жамойтаў 1551 г.: Русская Историческая Библиотека. Т. 30. Петербург, 1914. С. 190). 


Жарт. С. 177--182, 


219 «Веаіізвіте раіет еі сІетепіззіте фотіпе... Ігіішг ехревіі тахіте, цё іп Пі5 рапібиз 
Рпіззіае аіідца аа, забет упа ех зургавісіз дцайюг зуЙтавапеіз ессІезііз, іп 
пеіторо!ігапат егігашг, ад апат соттодім іп сацзі5 арреПаопут гебагіцт рабегі 
уаіеаі орргеззогит, ад дпат ебат ЁасіІіог уізііайо бегі роззіі. Сит аціет Уагтіепзіз 
еге іп тедіо Шагот іетагит еі Чіосезит зішаіг егаііз ігібуз Іопее оршепііог, іфеодце 
ад рос цё іп теітороііт егівашт рге а!іі5 таріз аргіог. С0і дерціагі роззепі зу тагапе!: 
Сштепзі5, Ротегапіепзіз, батбіепзіз, ег51 Уі4егеіш” еі Меапісензіс зей Затовійіепзіз, 
мае Іісеё зибзіі теіторо!ііапае Спезпепзі, ргоріег іатеп уаіче таепат дізіапбат 
сопуепіел5 богеі, мі ейат піс егігепдае теігоро!ііапае Чериагеіш; сут Ківепзі уего 
гетапегепіа!іае зуЙтагапеае ессіезіае, уіЧе!ісеі Озііеп5і5, Тгабеіепзіз еі Сигопепвіз... 
АІехапаег т. р. зибэсгірзі?” (Асіа АІехапагі. Мг. 311. Р. 520--521). 


229 «річапіеіепіт ргебісізе зиЙтарапеае ессіе5іае а Кігеп5і теіторо!іапа за, уіёеІісеі 
батбіеепзіз, дцае адбус Вісеп5і уісіпіог езі, рег осшагіма тііагіа Аітапіса, 
Уагтіепзіе рег попагіпіа. Ротегапіепзіз уего еб СШтепзі рег сепіцт зітііа тПіагіа, 
ргаеіегеа рег уіаз тШішт іпзесугаз, уідеіісеі рег батогійіап еі хагіа дотіпіа Багбагіз 
уісіпа, рег пша дциодце Йутіпа еі уазёа ібпега” (Ірі4ет). 
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Пачнем ад таго, што, каб перашкодзіць захопніцкім плянам Тэў- 
тонскага ордэну, вялікі князь Гедзімін меўся ажыцьцявіць хры- 
шчэньне паганскага насельніцтва свайго Княства - уласна Літвы. 
Дзеля гэтага ён наладзіў кантакты з Папам Янам ХХІІ, атаксама з ма- 
нахамі ордэну францішканцаў і дамініканцаў. У адным з сваіх па- 
сланьняў да манахаў-францішканцаў Саксоніі (26 траўня 1323 г.) Ге- 
дзімін прасіў накіраваць у Вялікае Княства чатырох манахаў-братоў, 
каб яны маглі заапекавацца дзьвюма цэрквамі, збудаванымі ў 
Вільні і ў Наваградку. Гедзімін ставіў умову й пажаданьне, каб мі- 
сіянэры абавязкова ведалі польскую, зэмгальскую й русінскую мовы. 
У пасланьні дадавалася, што гэтымі мовамі валодалі іншыя місія- 
нэры, якія дасюль былі або яшчэ знаходзяцца ў Вялікім Княстве'. 

Напэўна, ад місіянэраў вымагалася веданьне ня ўсіх гэтых моваў, 
але хоць бы адной зь іх. Пажаданьне, каб яны ведалі зэмгальскую 
мову, дыктавалася, відаць, тым, што ў межах Княства жыло тады 
шмат зэмгалаў. Пасьля паразы паўстаньня супраць панаваньня 
Лівонскага ордэну мечаносцаў у 1289-1290 гг. зэмгалы зруйнавалі 
свае замкі й перасяліліся на землі Вялікага Княства Літоўскага. Было 
іх блізу 100 тысяч чалавек”. Апрача таго, Гедзімін прэтэндаваў на 
землі Зэмгаліі, у сувязі з чым да свайго тытулу “Кароль Ліцьвіноў і 
Русінаў” дадаваў яшчэ: “Гаспадар і князь Зэмгаліі”. Ён хацеў мець 
місіянэраў для зэмгалаў і эвэнтуальна для жамойтаў, мова якіх 
збліжалася з зэмгальскай. 

Што да польскай мовы, дык у тым часе яна не шмат адрозьніва- 
лася ад іншых славянскіх моваў. І на Захадзе, напэўна, лягчэй было 
знайсьці місіянэраў, якія ведалі польскую мову, чым тых, якія ведалі 
русінскую. і 

Застаецца яшчэ праблема: чаму тыя місіянэры-прапаведнікі, якія 
запрашаліся ў Вялікае Княства, павінны былі ведаць таксама й мову 
русінскую, але чамусьці не літоўскую (летувіскую)? (Дарэчы, у ма- 
награфіі “Образование Литовского государства” расейскі гісторык 
У.Пашута ўхітрыўся гэтую “русінскую” мову з цытаванага паслань- 
ня Гедзіміна назваць “літоўскай””.) Разьвязаць гэтую праблему даз- 
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валяе дапушчэньне, што й мова старажытных ліцьвіноў таксама на- 
лежала да сям'і славянскіх моваў, інакш кажучы, не адрозьнівалася 
ад мовы “русінскай”, або старабеларускай. 

Зьвернем яшчэ ўвагу і на такія немалаважныя факты. 

Ідэя хрысьціянізацыі ўласна Літвы ўзьнікала таксама ў 1349-- 
1350 гг., азатым яшчэ ў 1358 г. Абмяркоўвалася яна і у 1373 г. У пер- 
шым выпадку гэтую справу Ватыкан меўся даручыць Гнезьненскаму 
архіяпіскапу й польскім каталіцкім сьвятарам. У другім, у 1358 г., 
дзеля перамоваў у той жа справе ў Вільню наведалася адмысловая дэ- 
легацыя, якую ўзначальваў Праскі архіяпіскап Эрнэст з Пардубіц'. 
Заўважым, што ў абодвух выпадках справа хрысьціянізацыі ўласна 
Літвы даручалася прадстаўнікам славянскіх народаў. Адсюль ня- 
цяжка зрабіць выснову, што дзеля хрышчэньня ліцьвінам была па- 
трэбная зразумелая для іх славянская мова. 

Польскі гісторык Ян Длугаш апісаў эпізод абраду першага маса- 
вага хрышчэньня ліцьвіноў у 1387 г., у якім бралі ўдзел сам Ягайла, 
Гнезьненскі архіяпіскап і цэлая сьвіта польскіх сьвятароў. Паводле 
Длугаша, ліцьвіны былі навучаныя Слову Божаму й малітвам гэ- 
тымі сьвятарамі дый самым Ягайлам, які “ведаў мову свайго наро- 
ду””. Длугаш апісаў таксама эпізод удзелу Ягайлы ў абрадзе хрыш- 
чэньня жамойтаў у 1413 г. Але ў гэтым разе гісторык сьцьвярджаў, 
што, ня ведаючы жамойцкай мовы, польскія сьвятары карысталіся 
паслугамі перакладнікаў”. 

Длугаш пісаў пра гэтак званае “італійскае” паходжаньне ліць- 
віноў і пра тое, што ў іх была “сапсаваная” лацінская мова. Але ён жа 
сьцьвярджаў, што з прычыны шчыльных кантактаў з суседнімі наро- 
дамі мова ліцьвіноў “набыла асаблівасьці славянскае мовы”. 

Фармулёўка наконт ліцьвіноў, якая трапіла ў вядомае пасланьне 
1420 г. вялікага князя Вітаўта нямецка-рымскаму імператару Жыгі- 
монту Люксэмбурскаму, яшчэ дасюль успрымаецца гісторыкамі як 
доказ этнічнай тоеснасьці ліцьвіноў і жамойтаў, тоеснасьці Літвы і 
Аўкштоты. Зьмест гэтай Вітаўтавай фармулёўкі" зводзіцца да чаты- 
рох галоўных высноваў: 1) этнічна і моўна ліцьвіны і жамойты былі 
адным народам; 2) Літва і Жамойць - ідэнтычныя паняцьці; 3) жа- 
мойты ад даўнейшых часоў называлі сябе ліцьвінамі і ніколі -- жа- 
мойтамі; 4) для жамойтаў уласна Літва была Аўкштотай. Вялікі 
князь Вітаўт асабліва падкрэсліваў яшчэ сваё “спадчыннае права” на 
Жамойць. 
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У фармулёўцы ёсьць супярэчнасьці, іў ёй заўважаецца палітычны 
падтэкст. Гэты падтэкст дыктаваўся тагачаснымі палітычнымі 
спрэчкамі вакол самой Жамойці, вакол таго, каму яна павінна была 
належаць. Бо вялікі князь Вітаўт у іншых сваіх ранейшых і пазьней- 
шых пасланьнях і граматах казаў таксама пра асобны “народ жамой- 
таў”, які, паводле Вітаўта, меў яшчэ і сваю “адметную мову”. 

Што да гэтак званай “тоеснасьці” ці “ідэнтычнасьці” Літвы і 
Аўкштоты, дык гэтай канцэпцыі зь нейкай асаблівай упартасьцю 
трымаецца, напрыклад, сёньня вядомы польскі гісторык Марцэлі 
Косман. У сваёй кнізе, выдадзенай у Варшаве, дзесяткі разоў ён 
паўтарае ў розных варыянтах амаль адну і тую ж фразу накшталт: 
Тэўтонскі ордэн “изйоуа! гарагас гіетіе Гтудгіпбу,, а пазіерпіе 
Гісуе у4аёсіўга, с2у!і АцКв20іе”; “па іегепіе Апкс2іюіу, сгуй Гібу 
улабсімеў”. 

Быццам Марцэлі Косман ня мог не заўважыць адну важную 
“драбніцу”, што ў старых архіўных актах і хроніках пра гэтую 
“Аўкштоту” заўсёды была гаворка як пра адну зь земляў уласна 
Літвы. 

Сваё асабістае ўяўленьне пра “Аўкштоту” мае іншы, таксама су- 
часны, польскі гісторык Гэнрык Віснэр. На пачатку сваёй кнігі" Віс- 
нэр апублікаваў схэматычную карту, на якой пазначаныя мясьціны 
расьсяленьня ў ХШ ст. важнейшых балцкіх плямёнаў. Дык “Аўкшто- 
та” там зьмешчаная на поўдзень ад самой “Летувы”, а гэта на поўнач 
ад Наваградку адразу на правым узьбярэжжы Нёману паміж нёман- 
скай Бярэзінай і гарадамі Горадняй і Мерачам. 

Але памыляецца таксама і Гэнрык Віснэр, бо тут, над Нёманам, 
ніякай Аўкштоты ня было. Пры падтрымцы папскіх легатаў з 
Авіньёну 2 кастрычніка 1323 г. вялікі князь Гедзімін аформіў мірнае 
пагадненьне магістрам Лівонскага ордэну, зрыскім арцыбіскупам і 
месьцічамі Рыгі, атаксама з намесьнікам караля Даніі ў Эстоніі. У гэ- 
тым пагадненьні, дзе Гедзімін выступаў як “кароль Літвы”, была га- 
ворка пра “мірныя”, у тым ліку і гандлёвыя, зоны, да якіх залічаліся 
Жамойць і Аўкштота, Пскоўская зямля ды яшчэ іншыя “землі 
русаў” (4ет Кив5еп), “падпарадкаваныя” Гедзіміну". У Пскове сядзеў 
тады намесьнік Гедзіміна князь Давыд Гарадзенскі”, а пад гэтымі 
іншымі “землямі русаў” разумеліся, напэўна, Полацкае і Віцебскае 
княствы. Полацак і Віцебск былі якраз зацікаўленыя ў мірным су- 
жыцьці з Рыгай. 
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З гэтага мірнага пагадненьня вынікае, што Аўкштота не атая- 
самлівалася з уласна Літвой (Гедзімін -- “кароль Літвы”) і, будучы 
адной зь пералічаных “мірных зонаў”, знаходзілася бліжэй да межаў 
крыжацкага Лівонскага ордэну. 

Нагадаем, што паводле мірнага пагадненьня з крыжакамі Прусіі, 
аформленага ў Троках пры канцы верасьня 1379г., да“мірных зонаў” 
у Літве залічаліся “землі Русі” з гарадамі Драгічын, Мельнік, Бельск, 
Сураж, Берасьце, Камянец, Ваўкавыск і Горадня". 

Зрэшты, ёсьць таксама больш канкрэтнае акрэсьленьне месцазна- 
ходжаньня Аўкштоты. Нямецкі храніст Герман Вартбэрг сваю 
“Хроніку Лівоніі” пісаў у Рызе, іён, пэўна, добра ведаў, дзе магла зна- 
ходзіцца Аўкштота. Апісваючы падзеі жніўня 1373 г. і Называю- 
чы канкрэтна Аўкштоту, на тэрыторыі гэтай Аўкштоты Вартбэрг 
зьмяшчаў якраз гарады-замкі Вількамір і Жэймы. З гэтых ягоных 
зьвестак вынікае яшчэ, што названая ім “зямля Аўкштота” ляжала 
на поўнач ад ракі Вяльлі, бо ўжытыя Вартбэргам тэрміны “Метера” і 
“Мегвга” азначалі Павільле і самую Вяльлю'"'. Напад гэты на Аўк- 
штоцкую зямлю, які апісаў Герман Вартбэрг, зьдзейсьніў з войскам 
крыжакоў Прусіі вялікі магістр Тэўтонскага ордэну Вінрых фон 
Кніпродэ. Каб трапіць у “зямлю Аўкштоту”, вялікі магістр Вінрых 
быў змушаны дзесьці перайсьці Вяльлю, пераправы празь якую аба- 
раняліся войскам князя Кестута Гедзімінавіча. 

Усё гэта кажа, што спробы вялікага князя Вітаўта атаясаміць 
Літву з Аўкштотай былі звычайнай палітычнай нацяжкай. Дарэчы, 
як усе іншыя вялікія князі, сам Вітаўт ніколі не тытулаваў сябе “кня- 
зем Аўкштоты”. Дзеля палітычных матываў Вітаўт схітрыў, калі тлу- 
мачыў, быццам “этнічна і моўна ліцьвіны і жамойты былі адным на- 
родам”, пра што, аднак, гаворка будзе наперадзе. 

За часоў вялікага князя Вітаўта нам проста невядомы саманазоў 
Жамойці і жамойтаў. Невядома, ці маглі яны называцца сучаснымі 
тэрмінамі: “Хетаіцўа” і “Гетаіёіаі”. У лацінскіх тэкстах да іх звы- 
чайна дастасоўваліся назовы “батогіна (Затогіівіа)” і “Затовііі 
(5атовііві)”, а ў старамоўнанямецкіх тэкстах - “Затауівеп (5а- 
тайеп)” і “Затауіреп (Эатаііел)”. У згаданым пасланьні 1420 г. ня- 
мецка-рымскаму імпэратару Жыгімонту Люксэмбурскаму вялікі 
князь Вітаўт, дзеля тлумачэньня, два разы ўжыў яшчэ славянскія 
тэрміны ў называньні Жамойці і жамойтаў, кажучы, што іх гэтак на- 
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ад істтат Гуйуапіе, і4ео 570тоуій уосайг, апо іп Іуўфіуапісо іеіта 
іпёегідг іпіегргеіайш”; “...дуит упа е: іапіупа ўегта Затау!агіп еі поп 
ріш'е5, фие (ата іп Гуйіуўапісо 5отоуёа дцазі (ста іпіегіогарре!іаш”. 

Як вядома, у славянскамоўных летапісах Жамойць і жамойты 
ўпершыню былі згаданыя ў Галіцка-Валынекім летапісе (у складзе 
Іпацеўскага летапісу), дзе Жамойцкая зямля і жамойцкі народ назы- 
валіся аднолькава: “Жемойть” і “жемойть”. Накшталт: краіна “Русь” 
і народ “русь”; краіна “Літва” і народ “літва”. Гэткая тэрміналёгія 
Галіцка-Валынскага летапісу сустракаецца таксама ў беларускіх ле- 
тапісах ХУ Іст., але тут пераважаюць назвы “Жомойть” і “жомойть”. 
У беларускамоўных юрыдычных дый іншых дзяржаўных актах 
Вялікага Княства Літоўскага ХУ--ХУ!І стст. у дачыненьні да Жа- 
мойці і жамойтаў ужывалася ўнармаваная форма гэтай тэрміналёгіі: 
“Жомойтская земля” або“ Жомойть” ізноў жа “жомойть” для абазна- 
чэньня народу. 

Калі-нікалі гісторыкі згадваюць, што аднаго разу Вітаўт і Ягайла 
гаварылі на роднай “літоўскай мове”, і з гэтага робяць выснову, што 
Вітаўт і Ягайла ведалі гутарковую летувіскую мову. Здарылася гэта ў 
студзені 1429 г. на зьезьдзе ў Луцку трох манархаў --- нямецка-рым- 
скага імпэратара Жыгімонта Люксэмбурскага, польскага караля Ўла- 
дыслава Ягайлы і вялікага князя Вітаўта. Натым зьезьдзе якраз Ягайла 
падтрымаў ідэю каранаваць Вітаўта каралеўскай каронай, ад якой 
неўзабаве катэгарычна адмовіўся, бо сустрэўся з рэзкай апазыцыяй з 
боку польскіх магнатаў і духавенства. З гэтае прычыны ўжо 17 люта- 
га 1429 г. Вітаўт піша іранічна-зласьлівы ліст Ягайлу, у якім нагадвае, 
што ў Луцку ў прысутнасьці толькі імпэратара Жыгімонта і ягонай 
жонкі ён, Вітаўт, зьвярнуўшыся да Ягайлы ў “літоўскай мове”, па- 
радзіў Ягайлу не вельмі сьпяшацца зь ідэяй каранацыі, а найперш аб- 
меркаваць гэтую справу з дарадцамі, што зробіць і сам Вітаўт. 

Якая была тая “літоўская мова”? Абмен думкамі зь Ягайлам на 
той “літоўскай мове” Вітаўт пераказаў на лацінскай мове. 

Пэўна ж, Ягайла і Вітаўт ведалі беларускую мову і карысталіся 
ёю. Напрыклад, прапануючы ў 1420 г. карону Чэхіі Ягайлу, чэскія 
паслы рабілі стаўку на “славянскую еднасьць” ды падкрэсьлівалі 
яшчэ гэткую акалічнасьць (цытуем вытрымку з пасольства ў поль- 
скім перакладзе): “Гозіюўпоўсі азе) ўаКо улЛафсу зргаміейІіеті, а 
2 ругугоагепіа рггусйуіпети ўегукоугі пазгети сгезкіети, габіікіе і 
сіежКо зКаггуту зіе па уіеІКіе, піезіусрапе, піеіцдхКіе і піесйггеб- 
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сіўайзКіе оКпісіейзіа ууггаагапе ргге2 Рустипіа, КгоІа уевіег5Кіего, 
уе Рапу Воец У5гесптогасеті і ўеро буіегут ргау «от а 2а- 
Копоуі, докопууапе па /магіасй ўегука сгезкіеро і зоріапзкіего”'У. 
Сытуацыя зьмянілася пасьля таго, як на пачатку траўня 1424 г. Поль- 
шча, паддаўшыся ціску Ватыкану, абвесьціла вайну чэскім гусітам"”. 
Тым ня менш чэскі пасол з Прагі Ян Адляр, неўзабаве зьявіўшыся ў 
Кракаве, тут на аўдыенцыі ў караля Ўладыслава Ягайлы зноў рабіў 
намёк нагэтую “прыроджаную прыхільнасьць” Ягайлы да чэхаў дый 
іншых народаў славянскай мовы, хоць мэта пасольства Яна Адляра 
абмежавалася да просьбы паспрыяць, каб чэская дэлегацыя магла 
сустрэцца дзеля перамоваў зь нямецка-рымскім імпэратарам Жы- 
гімонтам Люксэмбурскім''. 

“Прыроджаная прыхільнасьць” --моўны зварот, які азначаў, што 
ў Чэхіі Ягайла ўспрымаўся як носьбіт славянскай мовы або чалавек, 
народжаны ў славянскамоўным асяродзьдзі. 

У справе атрыманьня каралеўскай кароны канфлікт паміж 
Вітаўтам і Ягайлам нарастаў, што з боку Ягайлы вылілася ў інтым- 
ную перапіску зь Вітаўтам і перасыланьне лістоў праз сваіх “давера- 
ных людзей”. Адной з такіх “давераных” асобаў-пасланцоў быў Ан- 
дрэйка, якога Вітаўт жартаўліва называў набліжаным “улюбёнцам” 
Ягайлы. Перапіска гэтая вялася якраз на беларускай мове, пра што 
могуць сьведчыць гэткія заўвагі ў адказах Вітаўта: “Опод аціет 
зсгірзізііе іп Іійега пібпепіса””; “Іпзцрег зсгібіі побіз Уезіта ўаіегааз 
іа гибрепісо””?. Або вось яшчэ нататка перакладніка да беларускага 
ліста Ягайлы ад 26 траўня 1429 г.: “Соріа Іі4еге Чотіпі гегі5 Роіопіе, 
зсгіріе Чотіпо таело дусі іп пибепісо, ітапзіІаіе іп Іайпут””'. 

Вялікі князь Вітаўт, пэўна, ня вельмі шанаваў прыгаданую “ін- 
тымнасьць” Ягайлы. Ягайлавы лісты, пісаныя на беларускай мове, 
перакладаліся на лацінскую або старанямецкую мову і кур'ерам ра- 
зам з тлумачальнымі лістамі самога Вітаўта накіроўваліся ў Буда- 
пешт ці Вену да імпэратара Жыгімонта Люксэмбурскага, а таксама ў 
Мальбарк да вялікага магістра Тэўтонскага ордэну. 

Але вернемся да праблемы: ці сапраўды была нейкая моўная 
розьніца паміж нюансамі: “Іазцрег 5сгібіі побіз Уезіта баіегаіа іп 
пібепісо” (Ягайла) - “Моз уего іп Ібугапісо іхіти5 ад уо5” (Ві- 
таўт)? Напрыклад, Статуты Вялікага Княства называліся “літоўс- 
кімі”, хоць яны, кажучы словамі Францішка Скарыны, былі “тисну- 
тые рускими словами а словенскым языком”. 
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У сувязі з гэтым цікава найперш адзначыць тлумачэньне жамой- 
тамі сваёй “этнічнай” роднасьці зь ліцьвінамі, якое адлюстравалася 
ў гэтак званай “Ргорозісіо Затарііагит” для Канстанцкага цар- 
коўнага сабору. Жамойцкую дэлегацыю (60 чалавек) на гэты сабор 
узначальвалі ліцьвіны -- падольскі намесьнік Юры Гедыгольд і 
Юры Балімін Надабовіч, а таксама лацінскі сакратар Вітаўта паляк 
Мікалай Сапеньскі, які 13 лютага 1416 г. івыступіў перад саборам з 
прыгаданай “Жамойцкай прапановай”. У прапанове, а фактычна 
скарзе адзначалася, што хрысьціянства для жамойтаў ня было 
навіной і чужым, бо шмат хто з жамойтаў меў кантакты з “хрысь- 
ціянскім літоўскім народам”. Тут ібыла ўжытая біблейная формула 
наконт этнічнай роднасьці жамойтаў зь ліцьвінамі (напрыклад, у 
тэксьце Бібліі, дзе апавядалася пра цара Давыда): “Мы косьць твая і 
цела тваё”. 

Прыгледзімся бліжэй да гэтае праблемы. На жаль, дзеля паўнаты 
гістарычнага малюнку давядзецца часткова паўтарыць тое, пра што 
была гаворка ў нашай кнізе”. Асабліва гэта датычыць цытаваньня 
вытрымак з арыгінальных тэкстаў. Неабходнасьць гэтага паўтору 
кампэнсуецца далучэньнем новага цікавага матэрыялу. 

11 жніўня 1416 г. Канстанцкі царкоўны сабор прыняў пастанову 
наконт хрышчэньня жамойтаў і даручыў гэтую справу львоўскаму 
арцыбіскупу Яну Рашоўскаму і віленскаму біскупу Пётру Ястрабцу. 
У пастанове гэтай падкрэсьлівалася і чатыры разы паўтаралася, што 
хрышчэньне датычыла Жамойцкай зямлі і “народу жамойтаў”. 
Гэта, пэўна, не магло супадаць з крыху пазьнейшай формулай вя- 
лікага князя Вітаўта пратое, быццам “жамойты ад даўнейшых часоў 
называлі сябе ліцьвінамі, і ніколі -- жамойтамі”. 

25 жніўня 1417 г. кароль Польшчы Ўладыслаў Ягайла і вялікі 
князь Вітаўт, знаходзячыся ў Троках, аформілі супольнае пасланьне 
ўдзельнікам Канстанцкага царкоўнага сабору. У ім паведамлялася 
пра першыя крокі на шляху хрышчэньня жамойтаў, якія з даручэньня 
Сабору рабіліся ў Жамойці прыгадванымі львоўскім арцыбіскупам 
Янам і віленскім біскупам Пётрам. У пасланьні гэтым зноў была га- 
ворка толькі пра “народ жамойтаў”. 

23 кастрычніка 1417 г. вялікі князь Вітаўт выдае ў Троках першы 
фундацыйны акт наконт заснаваньня ў Жамойцкай зямлі Медніцкай 
каталіцкай япархіі. У гэтым акце выразна рабілася этнічнае адрозь- 
неньне паміж жамойтамі і ліцьвінамі, бо, паводле Вітаўта, прызнача- 
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ны ім віленскі пробаінч Мацей на катэдру Медніцкай япархіі быў 
“ліцьвінам” - “огівіпе Гуіугапу5””. 

Між іншага, грунтуючыся толькі на пазьнейшых паведамленьнях 
Яна Длугаша”, яшчэ і цяпер польскія гісторыкі мяркуюць, што 
віленскі пробашч Мацей, прызначаны Вітаўтам на пасаду першага 
біскупа ў Жамойці, быў немцам, народжаным у Вільні, а “ліцьвінам” 
яго называліз тае прычыны, што быў грамадзянінам ВКЛ”. Аднак жа 
ў кракаўскіх “Календарах” (запісах магістрату Кракаву) блізу 1422 г. 
было запісана, што жамойцкі біскуп Мацей, пераведзены зь Мед- 
нікаў у Вільню, быў ліцьвінам: “пасіопе Гусугапи5””. Зь Меднікаў на 
катэдру Віленскай каталіцкай япархіі ён перайшоў у траўні 1422 г. 
Удакладнім: у тым запісе кракаўскіх “Календароў” адзначалася, што 
зь пераходам біскупа Мацея зь Меднікаў у Вільню катэдра Жамой- 
цкай каталіцкай япархіі заставалася незанятай, “вакантнай” (“зейе 
шле уасапіе”). 

У першым сваім пасланьні ад 24 кастрычніка 1417 г., высланым 
для азнаямленьня ўдзельнікам Канстанцкага царкоўнага сабору, 
львоўскі арцыбіскуп Ян і віленскі біскуп Пётра паведамлялі, што 
дзеля справы хрышчэньня “жамойцкага народу” яны асабіста наве- 
даліся ў “Жамойцкую зямлю”, а затым на прапанову вялікага князя 
Вітаўта высьвяцілі на пасаду біскупа Медніцкай каталіцкай япархіі 
магістра вольных навук і віленскага пробашча Мацея”. 

Яшчэ два іншыя пасланьні гэтых герархаў удзельнікам Канстан- 
цкага царкоўнага сабору ня маюць дакладнай даты, але яны былі 
напісаныя таксама ў Троках дзесьці пры канцы лістапада 1417 г. У гэ- 
тых пасланьнях былі вылучаныя якраз два вельмі важныя моманты: 
першае, што вілёнскі пробашч Мацей, высьвячаны на катэдру 
Медніцкай япархіі, досыць добра ведаў “жамойцкую гаворку””'; дру- 
гое, што магістр вольных навук і віленскі пробашч Мацей быў 
“ліцьвінам” і дасканала валодаў “жамойцкай гаворкай”. 

Мы ўжо казалі, што біскуп Мацей зь Меднікаў быў пераведзены 
на катэдру Віленскай каталіцкай япархіі ў траўні 1422 г. У сувязі з гэ- 
тым 20 студзеня 1423 г. вялікі князь Вітаўт піша ліст да Папы Мар- 
ціна У, у якім просіць Папу пацьвердзіць прызначэньне на катэдру 
Медніцкай япархіі ў Жамойці для “жамойцкага народу” троцкага 
пробашча Мікалая. Паводле Вітаўта, троцкі пробашч Мікалай такса- 
ма ведаў “гаворку жамойцкага народу”. 

м 66. 


Дагэтага можна дадаць, што пра існаваньне асобнай “жамойцкай 
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гаворкі” ведалі таксама ў Прусіі. Справа ў тым, што хоць вялікі князь 
Вітаўт імкнуўся вярнуць ад Тэўтонскага ордэну ў Прусіі ўсю Жа- 
мойць у ейных “старых межах па Нёмане”, ён, аднак, змушаны быў 
задаволіцца, як казаў сам Вітаўт у 1420 г., толькі тым, “чым вало. 
даў”. У выніку паводле Мельніцкага мірнага пагадненьня 1422 г. да 
Прусіі адышла значная частка тэрыторыі Жамойці -- пачынаючы на 
ўсходзе ад замку Юрбарку над Нёманам да самой Палангі над Бал- 
тыйскім морамразам з горадам Клайпедай. Гэтая жамойцкая тэрыто- 
рыя, якая ўвайшла ў склад Самбійскай каталіцкай япархіі, у працах 
летувіскіх гісторыкаў названая “Малой Літвой”. 

Біскуп гэтай япархіі Міхаіл Юнге быў зьвярнуўся да Базэльскага 
царкоўнага сабору з просьбай дазволіць карыстацца ў царкоўным 
па ягонай япархіі мовамі мясцовых насельнікаў, у тым ліку і 

“мовай жамойтаў”. Адпаведны дазвол Базэльскага царкоўнага са- 
бору быў пазначаны датай 14 траўня 1435 г.“ Адсюль вынікае, што ў 
Прусіі, а канкрэтна ў Самбіі таксама рабілася адрозьненьне паміж 
жамойцкай мовай і мовай уласна ліцьвіноў. 

Каб неадрадзілася паганства (пра гэта крыху пазьней), тая ж праб- 
лема выкарыстаньня народнай гаворкі ў царкоўным жыцьці ўзьнікла 
ў 1503 г. перад вялікім князем Аляксандрам і біскупам жамойцкай 
Медніцкай япархіі Мартынам (1492-1515). У грамаце, якую біскуп 
Мартын атрымаў 5 студзеня 1503 г. адвялікага князя Аляксандра, га- 
ворка датычыла ня толькі нізкай рэлігійнай адукацыі парафіяльных 
ксяндзоў у Жамойці, але яшчэ і праблемы, што гэтыя сьвятары былі 
няздольныя карыстацца ў набажэнствах “гаворкай літоўскай або гэ- 
тай жамойцкай”. 

Няведаньне там ксяндзамі “гаворкі літоўскай” можа тлумачыц- 
ца тым фактам, што Медніцкая каталіцкая япархія стваралася ў 
1417 г. у тых межах Жамойці, якія паводле мірнага пагадненьня 
1398 г. трапілі пад уладу Тэўтонскага ордэну. Дык у межах Мед- 
ніцкай япархіі магло жыць таксама ліцьвінскае насельніцтва, аса- 
бліва далей на захад ад вусьця ракі Нявяжы ўздоўж Нёману. Зрэш- 
ты, у спрэчках з крыжакамі Прусіі за адноўлены Вітаўтам замак 
Вялёну вялікі князь Вітаўт даказваў у 1413 г., што гэты замак ён ад- 
будаваў на тэрыторыі ўласна Літвы, а не Жамойці”. Горад Вялёна 
называўся таксама ў згаданай грамаце для жамойцкага біскупа 
Мартына, і ён у рэлігійным значэньні, парафіяльна знаходзіўся пад 
асабістым патранатам вялікага князя Аляксандра. Моцай гэтай гра- 
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маты біскуп Мартын атрымліваў права, якое дазваляла яму прызна» 
чаць ксяндзоў у сваёй япархіі, кіруючыся ўласным меркаваньнем. 

У гэтым дачыненьніцікавая таксама фундацыйная грамата Барта- 
ша. Гэта, напэўна, Барташ Табаравіч -- брат віленскага біскупа 
Аляксандра (Войцеха) Табара (1492-1507) і адзін з маршалкаў 
Княства. Аўтар граматы пан Барташ меў уласны дом у Вільні, а пры 
афармленьні граматы 2] сакавіка 1507 г. прысутнічалі ў яго гэткія 
высокія дзяржаўныя асобы: стараста жамойцкі Станіслаў Янавіч 
Кязгайла, ваявода троцкі Мікалай Мікалаевіч Радзівіл, ваявода по- 
лацкі Станіслаў Глябовіч ды малады яшчэ тады падчашы Альбэрт 
Гаштоўт. Сярод сьведкаў, названых у грамаце, былі яшчэ канонікі 
Вільні. 

Пан Барташ паходзіў зь Віленшчыны, а ягоная фундацыйная гра- 
мата датычыла Таўрогаў, што знаходзіліся ў Жамойці над ракой 
Юрай ды якія ён атрымаў у спадчыну (мабыць, ад маці або набыў у 
сваю ўласнасць). Якраз дзеля змаганьня з пагрозай адраджэньня па- 
ганства ў гэтых Таўрогах пан Барташ меў намер заснаваць касьцёл 
(каталіцкую парафію) з прызначэньнем сюды сьвятароў, якія ведалі 
б “гутарковую жамойцкую мову” і маглі б навучаць парафіянаў сло- 
ву Божаму ў “мове жамойтаў”. 

Тут яшчэ раз згадаем грамату вялікага князя Аляксандра вілен- 
скаму біскупу Альбэрту Табару. Яна аналягічная грамаце для жа- 
мойцкага біскупа Мартына". 

Нагадаем, што ў тым часе ў касьцёлах Жамойцкай і Віленскай ка- 
таліцкіх япархіяў набажэнствы спраўляліся на незразумелай для на- 
сельніцтва лацінскай мове. Выняткам было, мабыць, пераказваньне, 
іто на польскай мове, галоўных малітваў: “Ойча наш”, “Верую” і “Ба- 
гародзіца”. Якраз практыкавалася гэта ў лацінскамоўных касьцёлах 
самой Польшчы. 

У грамаце, якую атрымаў біскуп Альбэрт Табар, акрамя 28 ка- 
таліцкіх парафіяльных цэнтраў была названая яшчэ і Вільня, у якой, 
як пісаў Жыгімонт Гербэртштайн, было нашмат больш права- 
слаўных цэркваў, чымся каталіцкіх касьцёлаў". 

Аднак каталіцкія парафіі былі яшчэ, напрыклад, у Горадні, Нава- 
градку, Ваўкавыску, Слуцку і ў далёкім Стрэшыне над Дняпром. 
Справа ў тым, што Віленская каталіцкая япархія ахоплівала перша- 
пачатковыя тэрыторыі Троцкага і Віленскага ваяводзтваў, а ў Вілен- 
скае ваяводзтва ў вайсковым дачыненьні ўваходзілі спачатку і На- 
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ваградчына, і занава і Падняпроўе. Зрэшты, на “чыста права- 
слаўных землях” ад пачатку ХУ ст. у Вялікім Княстве існавалі 
Кіеўская, Камянецкая і Ўладзімірская (пазьней Луцкая) каталіцкія 
япархіі. 

Зноў паўстае пытаньне: на якой жа “літоўскай мове” ці “гаворцы” 
маглі гутарыць на пачатку ХУІ ст. парафіяне гарадоў і мястэчкаў, пе- 
ралічаных у грамаце для біскупа Табара? Але пакуль што абмяжуем- 
ся канстатацыяй, што ў ХУ і на пачатку ХХІ ст., з гледзішча афіцый- 
най Вільні, існавалі дзьве асобныя “народныя гаворкі” ці мовы: 
літоўская (ліцьвінская) і жамойцкая. 

Для роздуму і каб адказаць на гэтае пытаньне, зацытуем найперш 
вытрымку зь вядомай “Размовы Паляка зь Ліцьвінам”. Гэтая “Размо- 
ва”, напісаная на польскай мове, была выдадзеная брашурай у 1564г. 
Яназьявілася ў абставінах тагачасных палітычных спрэчак вакол мэ- 
тазгоднасьці дзяржаўнага аб'яднаньня Вялікага Княства Літоўскага 
з Польскім каралеўствам. Аўтар гэтага палітычнага твору невядомы, 
хоць ён прыпісваецца пяру тагачаснага віленскага войта Аўгустына 
Ратундуса. 

Адразу адзначым, што аўтар “Размовы” зыходзіў з тэорыі “рым- 
ска-італійскага” паходжаньня старажытных ліцьвіноў. Даву тэо- 
рыю, пісаў аўтар, ён запазычыў “У старых рускіх летапісах”. Грунта- 
ваўся, адным словам, на беларускіх летапісах ХУІ ст., дзе шмат было 
прыдуманай фантазіі. Інакш кажучы, невядомы аўтар “Размовы Па- 
ляка зь Ліцьвінам” зыходзіў не з рэчаіснасьці, але, наадварот, 
рэчаіснасьць падганяў пад сваю тэорыю. 

Цытуем у арыгінале: “...рапоуа! Гібопіів есбуіпі5. О(его бпарша 
улако або роботкі сгсіту, Кадуў ет ро 2гуапо, і2 бу! рогагу! 
Таіагу і ]аІ віерофдтукас 4аІеў Ку ройіёпіс, а 12 пц зіе Куб добтоууоіпіе 
роддаІа і 1 5іе ў12:]а] пізКі ўегук 2 Іеуг5Кіт тіезгас, Бо Кц бу!і боўоугіі 
оз4обпі а угдгіес2пі и Гііўгу Іаазіе, рггею іт Куоіі ўга 5іе Іа ро 
пізКо поўіб, бо пі5Кі пагода, Кібгу роўут од зіаугу або вюуга 5іоўліапу 
пагугапо, буі ў12 8іегог52уггуі ро УлігІКіеў сгебсі у Ешгоріе а Іеуў5Кі піе 
бу! и2гуіес2лу, ўедпо (1 пад ут тогэкіт Бггегіет, рагіе іегаг Ргузу, 
2тод?, ІЙапіу, аг ро УІіўа”?. 

Адсюль вынікае, што былая “італійска-лацінская” мова “пры- 
шэльцаў” ліцьвіноў заставалася ва ўжытку толькі на ўзьбярэжжы 
Балтыйскага мора -- у Жамойці таксама. 

Зьмест гэтага выказваньня аўтара “Размовы Паляказь Ліцьвінам” 
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дае падставы сьцьвярджаць, што ў выніку “зьмяшаньня рускай мовы 
зь літоўскай” ліцьвіны перанялі русінскую мову і спрадвеку карыс- 
таліся ёю. Пацьверджаньнем гэтай рэчаіснасьці можа быць згаданае 
вышэй пасланьне вялікага князя Гедзіміна да манахаў-францішкан- 
цаў Саксоніі, у якім Гедзімін запрашаў манахаў-прапаведнікаў у сваё 
Княства, але толькі тых, хто валодаў “польскай” і “русінскай” мо- 
вамі. Сюды трэба далучыць таксама выказваньне пра мову ліцьвіноў 
італійскага гуманіста Энэя Сільвія Пікаляміні ці Папы Пія ІП (1458-- 
1464). У сваім трактаце пра Літву Пікаляміні якраз пісаў: “Зегто 
сепііз еШауопісцз е5/”"--- “Мова народу (літоўскага) славянская”. 

Можна яшчэ паразважаць над зьместам пасольскай інструкцыі, 
выдадзенай у сьнежні 1504 г. у канцылярыі Польскага каралеўства 
для Эразма Цёлка, які накіроўваўся ў Рым дзеля перамоваў з новааб- 
раным Папам Юліюсам ІІ. У гэтай пасольскай інструкцыі была га- 
ворка пратое, быццам “землі Літоўскага княства спакон веку былі за- 
селеныя палякамі”. Калі адкінуць палітычную тэндэнцыйнасьць, 
дык вынікае, што і ў Кракаве глядзелі на ліцьвіноў як на народ сла- 
вянскі ці народ славянскай мовы. Інакш гэткае “засяленьне паля- 
камі” земляў Вялікага Княства растлумачыць нельга. 

Зьвернем яшчэ ўвагу на такі факт. У грамаце вялікага князя Аляк- 
сандра ад 7 верасьня 1503 г. для віленскага біскупа Альбэрта Табара 
пан Івашка Сямёнавіч Сапега характарызаваўся: “Ргаезепіібі5... еі 
Тоаппе боріпа зесгеіагіо позіго Гібуапо” (зесгеіагім5 позіег Іііуапи)”. 
Сапега належаў да Паноў-Рады ВКЛ, але вылучаць яго ў сэньсе 
“пайопе Гіпцапу5” было недарэчна, бо ў гэтай грамаце ў якасьці пры- 
сутных сьведкаў называліся яшчэ іншыя “ліцьвіны”. Гэта віленскі 
ваявода Мікалай Радзівілавіч Радзівіл, стараста Жамойці Станіслаў 
Янавіч Кязгайла, троцкі ваявода Ян Юравіч Забярэзінскі, полацкі ва- 
явода Станіслаў Глябовіч, нядаўні смаленскі ваявода Станіслаў Пя- 
тровіч Кішка, падчашы Мікалай Мікалаевіч Радзівіл дый іншыя. 

Няма таксама падставаў меркаваць, што Сапега вылучаўся як 
“сакратар Літоўскі” (зесгетагіч5 ГІ ірпапісц5), бо дзеля гэтага існавала 
іншая форма (месны склон): “Тораппе Зорура зесгебагіо позіго татгпі 
«оусайш5 Ііруапіае”. Грамату гэтую пісаў (рег тапу5) у Вільні паляк і 
неўзабаве канцлер Польшчы Ян Ласкі, які таксама характарызаваўся 
як “збпргетцт зесге(агім5 поз(ег”, але без дадатку “Роіопи5”. Гэткі ты- 
тул быў таксама ў Вялікім Княстве (месны склон): “Рріеіко аІіаз 
Запивко (ЕіедзКа Запиўеуіё) е сапсеПагіа Киірепопіт поёагіо зпрге- 
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по” (1501). У тым часе вялікі князь Аляксандар Казіміравіч быў ад- 
начасна і каралём Польшчы. Бясспрэчна, пры ім павінны быў пры- 
сутнічаць і дзяржаўны сакратар Польшчы. 

Так што адсутнічалі ў грамаце палітычныя матывы дзеля падзелу 
дзяржаўных сакратароў: “сакратар Літоўскі” і “сакратар Польскі” 
або “сакратар Літвы” і “сакратар Польшчы”. 

Пры дзяржаўнай канцылярыі Княства Івашка Сямёнавіч Сапега 
працаваў у славянскім сакратарыяце, што вынікае, напрыклад, з пап- 
скіх булаў 1501 г. У адной з гэтых булаў Папы Аляксандра УІ нагад- 
валася, што Івашка Сапега -- “зесгеіагім5 Кипепісиз””” у вялікага 
князя Аляксандра. Другая папская була ў красавіку 1501 г. была ад- 
расаваная віленскаму біскупу Альбэрту Табару, у якой канстатавала- 
ся: “Ргоіпае реііз, ц )ораппет борера ёіІіесіі Пі поБіІіз уігі Аіехапёгі 
тарпі дцсі5 Гіімапіе іп сапсеПагіа Еи(Вепіса зесгеіагіипа еі сарі- 
(апейпа зорег Вііз ацдіге, еі Бі, дпод іп Пас ге агепдута зіі, гезропёеге 
уеітцие””. 

Выконваючы місію мітрапаліта Вялікага Княства Іосіфа Баўгары- 
новіча, у другой палове 1500 г. Івашка Сапега наведаўся ў Ватыкан, 
дзе меў аўдыенцыю ў Папы. Адсюль у сваёй буле, накіраванай біску- 
пу Альбэрту Табару, Папа Аляксандар УІ тлумачыў, на якіх умовах 
магло адбыцца аб'яднаньне Каталіцкай і Праваслаўнай цэркваў -- на 
ўмовах Фларэнцкай царкоўнай вуніі 1439 г. 

Зусім верагодна, што характарыстыкі “зесгейагім5 позіег Ііуапув” 
і“5есгеіагіцз Вирепісцс”, якія датычылі Івашкі Сапегі, у нечым супа- 

далі і разумеліся ў сэньсе “зесгеіагіцз Піпецае Пбцпапісае”. Івашка 
Сямёнавіч Сапега быў для тагачаснай Вільні проста сакратаром сла- 
вянскай ліцьвінскай мовы, у тым ліку дзяржаўнай, пісьмовай (Ііпрца 
піббепіса). А тое, што старабеларуская пісьмовая мова пачала спаква- 
ля называцца “літоўскай”, пра гэта могуць сьведчыць “Лексікон” 
Памвы Бярынды і маскоўскія запісы 1627 г. ходу дыскусіі, тэмай 
якой быў “Катэхізіс” Лаўрэна Зізанія". 

Гэткім можа быць адказ на раней пастаўленае пытаньне ў сувязі з 
задумай у 1501 г. у парафіях Віленскай каталіцкай япархіі палеп- 
шыць рэлігійнае выхаваньне парафіянаў на гутарковай “літоўскай” 
мове мясцовага насельніцтва. Мабыць, і тая “літоўская мова”, пры- 
гадваная ў 1429. вялікім князем Вітаўтам, была ўсяго толькі славян- 
скай ліцьвінскай ці гутарковай беларускай мовай. 

Зрэшты, у сваіх нататках, пакінутых у форме дзёньніка, у якіх 
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апісваліся абставіны мірных перамоваў у Вільні ўлетку 1397 г., кры- 
жацкі дыплямат Канрад Кібург (якраз ён узначальваў тое крыжацкае 
пасольства) канстатаваў, што князь Вітаўт і ўвесь ягоны двор карыс- 
таліся “русінскай” мовай. Канрад Кібург занатаваў яшчэ, што Вітаўт 
някепска ведаў і нямецкую мову”. 

Граф Канрад фон Кібург -- рэальная гістарычная асоба. Разам зь 
іншымі крыжацкімі пасламі ён прысутнічаў таксама ў Горадні, калі 
тут 23 красавіка 1398 г. было падпісанае прэлімінарнае мірнае пагад- 
неньне паміж Вялікім Княствам і Прускім крыжацкім ордэнам”. 

Дзяржаўныя пячаткі, якімі карыстаўся вялікі князь Вітаўт, мелі 
лацінскамоўныя надпісы-легенды. Але захаваліся дзьве славянска- 
моўныя пячаткі брата Вітаўта князя і пазьнейшага вялікага князя 
Жыгімонта Кестутавіча (1432--1440). Адна зь іх -- “ПЕЧАТЬ 
ЖИКГИМОНТОВА” -- змацоўвала ліст самога Вітаўта, што 14 кас- 
трычніка 1398 г. быў адрасаваны крыжацкаму вялікаму магістру"'. 
Іншая --- “ПЕЧАТЬ КНЯЗЯ ЖИКГИМОНТА” -- прывешвалася да 
ўласнай граматы князя Жыгімонта Кестутавіча, якая 1! лістапада 
1411 г. была выдадзеная ў Геранёнах”. 


ЗАЎВАГІ 


Г. “Уоіцтцз епіт ерізсороз, засегаоіе5, геіігіоз05 огаіпіз сціцэсипдие соПівеге, 
ргаесірие е уеігі5, диіби5 іат егехіти5 фиаз ессІе5іа5, ипат іпсіуіаіе позіта гера, бісіа 
Уіпа, ана іп Моугагіа, ад дуаз побі5 пос аппо дцаімог ўтайге5 5сіепіе5 роіопісут, 
зетіеаПісит ас губепісит огвіпейз, іаіез цё пипе зипі еі боегіпі, еі ебат «е 
ргаедісаогіри5, апібус Чабітц ессіе5іат іетроге зиссе55іуо” (Послания Гедимина / 
Подготовили В.Пашуто и И.Шталь. Вильнюс, 1966. Хе 6. С. 53--55). 


Пашуто В. Образование Литовского государства. Москва, 1959. С. 411--412; 
“ГіМйпвізсбе Ееітсйголік // 5ВІ.. Ва.1. Віга упа Геірзіе, 1853. 5. 716--724. 


а Пашуто В. Цыт. пр. С. 412. 

Касгтагстук 7. РоізКа сгазбуў Кагітіегга УіеІКіего. Кгакбу,, 1964. 5. 101. 

Запа Рімеозга Востпікі с2у!і Ктопікі зіаулего Кгобіезбуа РоізКіеро. К. 10. 
агэгауха, 1981. 5. 209--211. 

Ірі4ет. Кз. 11. Жагэгауа, 1985. 5. 19--21. 

Ірі4ет. К. 10. 5. 218-:221. 


8. «бепіепсіазііз епіті еі ргопипссіазііз ргіто іп іегта батауіагит, де е5і пегедііа5 еі 
раігітопіцт позігит ех Іерійіта айауогит еауогила позігит зцесе55ідпе, дпат еёпупе 
роззі4етці, дие есіап езі еі зетрег Ёціі упит еі і4ет сут іегта Гуіпугаліе, пат упат 
удеота еіцпі ротіпез. беё диод іста батау!агит е5і іегта іпёегіог ад іеіттат Гуіпуапіе, 
іЧео 5готоуій уосаіг, дцоё іп Іуўіугапісо іста іпбегіог іпіегргеіаішг. Затоуіе уего 
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Гуйхапіат арреіапі Ацхіоіе, дцод её іггга зпрегідог гезресіа ігіге Затау(агуп. 
батаеійе амодие ботіпез зе Гуіпуўапоз аб апіідиі5 іетрогіби5 её пипдцат батауіаз 
арреіапі, еёргоріег (аіет уфетпііаіет (іЧепбіаіет) іп бо позіго поз бе батагісіа поп 
зсгібітціх, диіа Іюшт упит е5б (егта упа ебротіпез ипі” (Сочех ерізоІагі5 Уію4і, тагпі 
Фцисіз І іішапіае. СоПИесім5 орега Апіопіі РгосразКа. Кергіпі. Меў У отК, 1965. Рагз І. Мг. 
861. Р. 467. Далей - СЕЎ). 


Магсгіі Козтап. Огге! і Рогой. 7 агіеўбуў ро!зко-ІеўКкіса ХІЎ--ХХ у. 
Уагзгама, 1992. 5. 12, 18, 21, 49, 56, 81, 92, 99, 106, 149, 221, 241. 


а Непгук Уізпег. Цібчаі Гііміпі. 9хКісе 2 4219]б райзіка іпагоду. Оі52уп, 1991. 
М Послания Гедимина. Мэ 8. С. 68-69. 
1. Тамсама. Ле 7. С. 62-63. 


З. ріеСігопік Уірапіз уоп Магршге // бсгіріоге5 Кегит Ргисзісагот. ВапаІІ, Г.еіргіе, 
1863. Р. 604--605; Егапсізсапі Трогипепсіз Аппаіе5 Ргоззісі, 7орапп”5 уоп Розііве 
СітопіК бе5 Гапаез Ргецсзеп // бсгірюгез Кегупа Ргиззісагит. Вапа Ш. І.еіргіе, 1866.Р. 
13. 


М. “Бодет апло (1373) іп осіауа азвцтрйопі5 (22. Ацецсі) ігаіег У упгісц5, вепега!і5 
тагізіег, ебу5іі 5005 сопіта Г.еіуліпоз іп (еггапа Аўзіреіпеп, пбі гех Кеіпзі сут 500 
ехегсіші поп регтійепе еш ігапзіге. Марізіег ргосебеп ад іеггат Мегере, цбі риабаі зе 
апзішгит. Вех ашет еі ібі ецп ргобібсіі, Иет есіат сігса аіімё уафут. Уазіауі ігімг 
табізіег еепега!із іеггат сігса Мегее и5дце УаІКепбегее. Геіпае бігехіі 5005 ад істапі 
беутеп тапепз ад Х посіез іп іеггіз іпбвеіішт, ірзіз та дапа іпёегепао” (Негтаппі 
«е Ўагібегее Сігопісоп Гіуопіае // ЕР. Вапа ІІ. Г.еіргіг, 1863, р. 104). 


гы “Сут ашет ару уоз іп сибісцо сопэйіцегетші, іпсеріі дотіпиз Котапогіт гех 
сш Уезіта бегепаге сопбегге, птетогапёо резіегацт (аст; уеіга уего зегепа5 
адзіаііт діхіі, дцотодо рІасегеі уобіе еб вацёегеіі5. Моз уего іп Іііуўапісо Зіхіпц ад 
уо5: Чотіпе гех, поп Ёезііпейз іп і5іо Ёасіо, сопзПіатуг ргіц5 Чезорег сут рге]аііз её 
Багопібц уезігіз, еі поз зітИег Гасімгі зиту5. Ад диод уо5 іегип біхізіі5: дцотодо 
уобі5 рІасегеі еі гапаегейз, ітто ад рос пітіцт ез5ейз аЙесіі; рго дио Чотіпу5 
Вотапогим гех сша 5ца Фотіпа соп5огіе уезіге зегепіаіі зипі гергасіаіі, еі іа а уобіз 
«есез5іт5, ргеіайз еўбагопібиз сопзіагіі5 уезігі5 ад уо5 іп сопзПіцт іпігапйш5” (СЕЎ. 
Раз ІІ. М. 1345. Р. 816). 


а афуіга КггугапіаКоуа, 7еггу Осітпайскі. УЛафузіау, П агіеНо. Угосіау,, 1990. 5. 
267. 


І. СЕЎ.РагіІ. М. 1146. Р. 637--638. 


З “Ргесопсше5 сіуйайша Моўе, Апйдие еі Міпогіз Ргагепзіцт пес поп багопез, 
тіІйіе5, побіез еі сІіепіез, уезігі итіез зегуйоге5, У. 5. цбеггітаз еі іттеп5аз 
гебеггітиз егасіагит ассіопез, «е ггасіо5і55ітіз ір5і5 рег Іійегаз еСпипссішт еіцзаепа 5. 
У. Іегасіопібуе еі іпіітаііз, еі зігпапіег «е Бос, фдиод зегепіа5 уезіга ірзі5 ацдіепсіат 
оббіпціб, рег ірзоз іу еб аЎесіцосе «еій4егаіап её ор(аіап, зорр!ісапідце шаШіег её 
«еуоіе, дцаіепи5 У. 5. атоге 7евру СЁгізй еі сотрІасіопе убіотайз Бопетісі, диеп 
зетрег уезігіз геріі5 её ргасіо5і5 Ёауогібиз ргозедці сопзцеуізііз ргевісіат ац4іепсіапі, цё 
серіі, уе Федусеге ад еЎесішт” (СЕУ. Раі ПІ. Мг. 1149. Р. 641). 


Э. СВУ.РагзіІ.Мг. 1352. Р. 827. 
29. Тыбет. М. 1353. Р.831. 
21. Гыі4епа. Мг. 1356. Р. 833. 


22 г ё і : вазах с 
“Оціа Мх Ша дие Шутіпаў отпет тупфип, сесібайі5 позіге іепебга5 пс Шизітаге 
іпсерегаі, дит ацсіюгі Мсіз расці еепіет Гіўчапісат ад арпісіопеп уеге Іцсі5 рос е5і 
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бдеі саібоІісе іпуйаге. Ми зідпічет ве ўгаігіби5 по5ігі5 сита еадепа репіе Гійтуапіса, 
спіц5 поз саго еб о55а ехіз(іпац», засго бопіе Барйзтайз зипі гепаіі, даці сопуегзасіопеп 
рабепіез іпіег сргізнапоз ібіЧет іп Іі угапіа дцапішт зареге роіегапі её ацапішт ір5і5 
рег ргеёісаюгез бега: ЧесІагаішт, побіз іп4ісабапі поз Чосепіе, дцод 5аім5, а 5штато 
гегит дереп4епз орійсе, пШІі репійі5 ргоуепіге Чебегеўроіегііпізі уігіз саброісі5 СВгізйі 
Я4ет веусіе ссіепі ц” (Содех Медпісепзіз 5ецбатотійае іоесе5і5 // БопіезПізіюгіае 
Гібапіае. Кота, 1984. Раі! І. М. 1.Р. 2. Далей -- СМ55Р). 


Паўла Урбан. Да пытаньня этнічнай прыналежнасьці старажытных ліцьвіноў. 
Менск, 1994. 


2 “Бу епіт гепе дцефдат батауіагат адиПопагіцт рагсіцга, еёрпісі её еепйІайз 
етоге зефисіі, еі 5і зопит Шупа аціегіпі, тіпуз іатеп еЁсасііег гейпепіе5, геіісю 
Стеаюге сгеайтат адогапіе5 іп ідоІаёгіа регзййегийі позігіз іетрогібцз регтійепіе 
Ротіпо, ад Шіцз тізегісог4іат гезегуай... Віепіп 5рігійі5 Запсй Іптіпе еогит тепббу5 
іпэрігапіе еборетапіе егасіа аідие сагіз5ітіс ЕссІе5іе ЙШі5 УЛадізІао Ро!опіе геге Шузігі 
еб побііі уіго УіюІ4о Гішапіе «усе соорегап(бм5, гепз еадет батаўіагит саріі а 
зацаІоге Шіс уейшзіе гепбШайз Гопіе засгі Барйзтайз аЫіці ас фуабо!ісе сарйуіайз 
абзоіІхі уіпсцііз её гефетрсіопіз Битапі репегіс еі іпае Іісііаіі5 еіегле Яегі рагіісіреп, 
ргоці ргебасё ргіпсірез поріз рег 5ио5 здіеппе5 огаюге5 іпйтагипе розішапіез...” еі еіс. 
(СМб5Р. Раг І. Мг. 7. Р. 30). 


25 «поз петре е іуег50 іп тагі тагпо её срасід50 ісгтагит позігагит уег5ц5 огіепіет 
герба, вепіег зсіІісеі батарійсат поуііег іле ай сесіаіе ўетепіет «е ргобіпао 
адчагут ехітапепіез ад рацгіепфит адцаз іп гацвіо сопФусіпм5 заІуаіогі5. Оца «е те, пі 
гацёіша уезігит ріепит іб, сІагіц5 гет пирегіте гезіага іп зіпсегігаге уезіте Йдеі 
уезігіз геуегепдіз раіегаайБЬуз ёесІагатцз ргебісіе 5сПісеў гепііз батаріісе рацсаз іат 
еі сопіпціпе5 5ец ріебеіаз Чісіе репіз абздче Барізтаіе гезшКаге геіідиіаз, си аіі 
тагпаіез побіІе5 её аііі іп пийшаіпе піша Ёсге питегабііі іуіпа уосай ггасіа 
уезігадие ад рос ФЙірепіі зоПісішіпе уезігогит іцхіа тапааіогут зегіет іпсіёаіі еі 
аПесіі, егасіат засгі еигеі5 Чеуойз тепііБуз зи5серегип” (Ірі4епа. М. 11.Р. 35-36). 


26 «Ме ігібшг зісиі пауіз зіпе гетіге геіісіа де Ёасіі регісіаімг, зіс ееп5 і5іа 
батагінагит попдшт іп бае запсіа іпзітусіа еі бгтаіа Фейсіепіе разіоге іп егтогез 
ргіоге5 равапісоз еі геуега реуогез гесівіуаге уі4егайг, поз ігішг рпіазтоді регісШа 
еуйаге её ори5 (ап вапсішт зоПетрпіег іпероабшт Ёіпе ІацфабіІі соріепіе5 іегтіпаге, 
ерізсората зей ессіезіат Кабедгаіет ібідет іп іета Затагінагут іп дізіісім 
Медіпісепзі Чігрпит духітиз егівепфит еі бапдапдут еі е Ёасіо егіеітуз еі ЁипФати, 
аа дцет ўепегабііет уігат тарізігит Мафіат огоріпе Губуапита, ргаерозішт 
ЖіІпепзет уфопецт еі бізсгейшт, розіШатіз...” (Грі4ет. М. 13.Р. 39). 


“Муеапісепві аціет ессіезіае саіпедгаіі ргіти5 Мабвіа5 пабопе Аітапціх, іп УІІпо 
іатеп пайіз, диі Ііпемат Гіцапісап еі батарінісат погаі, ргаебесіі5 е5ё еі 
сопзесгаш5” (Тоаппез Рімеоз2. Орега отпіа. Уо!. ХІІ, Гібег ХІ, Сгасоуіае, 1877. Р. 
215). 


з Сгтевогг ВіазгсгуК. Ріесегўа 2тидэка од ХУ чо росгаіки ХУП уіеки. Рогпай, 
1993. 5. 39-40. 


29 «Аппо Готіпі МСССС десіто зерйто «е Іісепйа зресіаіі засгі сопсіііі 
Соп5іапсіепзіз, зеве іцпс уасапіе, Ёіпдаіа еі егесіа езёессіезіа саіреага!із Медпістеп5і5 
іп батагісіа си а!ііз ессіезіі5 рагосбіаііЫц5 ібіЗепа, рег ЙПц5іге5 ргіпсірез Чотіпоз 
ЖМІадізІацт гегет Ро!опіе её Аіехапагит аіаз У уігауфит таепот Чусет Гуіхапіе, 
рІапіаіа уего рег Фотіпоз ?опаппет І.еоро!іепзет агебіерізсорига еёРеігит У уІпепзет 
ерізсорут... сці ргітуз ерізсори5 ботіпи5 МабВіаз пасіопе Іуругапих ргезічебаі еі 
Піс розітофут ігапзіаіз боі: бе ессіезіа Медпісгепзі ад У уіпепзет” (СМ55Р). Ра!:5 І. 
М. 10.Р. 34). 
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ДАДАТАК 


Матэрыялы да тлумачэньня славянскіх 
і ліцьвінскіх паганскіх імёнаў 


Славянскія і ліцьвінскія паганскія імёны паходзілі ад агульных 
індаэўрапейскіх каранёў, але яны былі больш збліжаныя зь герман- 
скімі і кельцкімі імёнамі. Такое меркаваньне аўтара пацьвярджаюць 
кампаненты анамастыкі, пададзеныя пад імёнамі: АЛЬГЕРД, 
БАГУСЛАЎ, БАРЫСЛАЎ (БАРЫС), БУДЗІВОЙ, ВАЛАДАР, ВА- 
ЛІМУНТ, ВІТАЎТ, ВІЦЕНЬ, ГАШТОЎТ, ГЕДЗІМІН, ДАВОЙНА, 
ДАНІСЛАЎ, ДАЎГАЛЬ, ДАЎГЕРД, ДРАГАВІТ, ЖЫГІМОНТ, 
ЖЫРАСЛАЎ, КАЗІМЕР, КЕЗГАЙЛА-МІХАЛ, КВСТУТ, ЛІНГ- 
ВЕН-СЯМЁН, ЛЮБ (ЛЮБЬ), ЛЮБАРТ-ДЗІМІТРЫ, ЛЮТАВІТ, 
ЛЮТАГНЕЎ, МАНІВІД-АЛЬБЭРТ, МАНТЫГЕРД, МІРАСЛАЎ, 
НАРБУТ, НАРЫМУНТ-ГЛЕБ, РАГВАЛОД, РАГНЕДА, РАГУІЛ, 
РАДЗІВІЛ, СЬВЯТАПОЛК, СЬВЯТАСЛАЎ, СУЛІСЛАЎ, ТАЎТ- 
ВІЛ, УЛАДЗІМІР, УСЕВАЛАД, УСЯСЛАЎ, ЯРАСЛАЎ. 

Стараславянскія і стараліцьвінскія імёны складваліся з двух каранёў 
рознага значэньня, але былі рэдкія прыклады аднакаранёвых імёнаў: 
Витень, Глебь, Гостиль, Гринь, Лехь, Любь, Остикь (АзіуК, Оз8К, базйК, 
НозіК), Славунь, Славоунь (ЭКІаройпоз, 764, 767). У кельтаў сустра- 
каліся таксама трохкаранёвыя імёны: Апаебгосігіх (Ап4е-Бгосі-гіх), Саіз- 
птапіаІоеде5 (Саіа-тапіа!-оеае5), Огогепопегім5 (Ого-вепо-пегі5), 
Уссіпееюгіх (Уег-сіпееію-гіх), Уегсопібогідоз (Уег-соп-богід5), Сопуі- 
сіошауіз (Соп-уісю-Іауі5), УегсаззіуеПацпу» (Уег-саззі-уеПацпуз). 

Стараславянскія імёны кшталту Богуславь, Володимир», Миро- 
славь, Славомир» (5Іауотіт, 810--819), Святополкь, Святославь ня 
былі абумоўленыя кампанентамі са значэньнем “бог” (богаў, 
божы, богабаязны), “мір” (згода, стан спакою, міралюбнасьць), 
“сьвятасьць” (сьветласьць, сьвятло). У эпоху, калі складваліся 
індаэўрапейскія імёны, было шмат войнаў, міжусобіцаў і жор- 
сткасьці. Адсюль сваім складам славянскія і ліцьвінскія паганскія 
імёны ўвасаблялі таксама такія паняцьці, як “бітва” і “абарона”, 
“баец” і “воін”, “гнеў” і “лютасьць”, “воля” і “рашучасьць”, “веліч” і 
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“слава”, “сіла” і “ўлада”, “стойкасьць” і “цьвёрдасьць” (Твьрдиславь, 
Твердиславь), “кап'ё” і “меч” (Мечьславь, Мечеславь) дый іншыя. 

“Матэрыялы”, якія прапануюцца, адхіляюцца ад працаў чыста на- 
вуковага характару. Гэта найперш даведнік-дапаможнік дзеля да- 
лейшых пошукаў больш адэкватнага тлумачэньня імёнаў, названых 
у працы. Аўтар не трымаўся прынцыпу строга навуковай дакумэн- 
тацыі, прынцыпу дакладнай фіксацыі імёнаў (у розных крыніцах яны 
падаюцца крыху інакш) і дакладных спасылак на крыніцы (у вы- 
падку кожнага канкрэтнага імя). Датычыць гэта аднолькава ін- 
шамоўных тэрмінаў, а таксама тлумачэньня імёнаў іншых індаэўра- 
пейскіх народаў, што былі ўзятыя з дасьледваньняў іагульных гіста- 
рычных працаў. 

У справе тлумачэньня славянскіх і ліцьвінскіх паганскіх імёнаў 
апошняе слова павінны сказаць мовазнаўцы-спэцыялісты. Валодаю- 
чы грунтоўнымі ведамі ў галіне старых моваў індаэўрапейскіх наро- 
даў, толькі яны могуць справіцца з гэтай праблемай. Таксама на 
груньце параўнальнай лінгвістыкі яны могуць прасачыць ступень за- 
лежнасьці (у працэсе імёнаўтварэньня) старажытных славянскіх і 
ліцьвінскіх імёнаў ад кельцкіх і германскіх або ад імёнаў іншых 
індаэўрапейскіх народаў, у першую чаргу ад стараіранскіх. 

У дужках падаюцца годзгадваньня таго або іншага імя, годсьмер- 
ці носьбіта імя (ў...), таксама гады валадараньня князёў і каралёў, 
іранскіх шахаў і індыйскіх магараджаў. 

Дзеля лепшай арыентацыі тут можна назваць важнейшыя кры- 
ніцы, датычныя моўных кампанентаў анамастыкіі самой анамастыкі 
славянскіх народаў і іншых індаэўрапейскіх народаў: 

1. Александр Иванович Горшков. Старославянский язык. Мо- 
сква, 1963. 

2. Георгий Александрович Хабургаев. Старославянский язык. 
Москва, 1974. 

3. Свод древнейших письменных известий о славянах / Отв. ред. 
Л.А.Гиндин, Г.Г.Литаврин. РАН. Т. І. ЗІ. Москва, 1994--1995. 

4. Напабусі вет а бШгагізсреп (аКігсрпепзІауізсреп) Эргасре / У оп 
А. Г.езКіеп. Неіфе]беге, 1962. Да гэтай працы далучаны вялікі дадатак 
(бІоз5аг, бІоззагіпт або “Тлумачальны слоўнік”), дзе да славянскіх 
тэрмінаў падаюцца таксама грэцкамоўныя адпаведнікі. 

Для тлумачэньня кельцкіх тэрмінаў і кельцкай анамастыкі вельмі 
важныя дасьледваньні: 
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1. Неітиі Вігкрапр. КеПеп. Уег5усЁ еіпег безатівагзіеПупе Шгег 
КшШаг. Жіеп, 1997. (Гэта капітальная праца (1260 старонак), вы- 
дадзеная Аўстрыйскай Акадэміяй навук. У кнізе падаюцца таксама 
германскамоўныя адпаведнікі.) 

2. Саіцз ІШіцс Саеваг. Ге беіо баПІісо. І аіеіпізс / Рецізсй. Обег- 
зеі2/ упа Негацзеееебеп уоп Магіеіцізе Геіззтапа. 5шрагі, 1998. 

Для тлумачэньня германскіх тэрмінаў і германскай анамастыкі 
прапануюцца: 

1. Нап5 ВаЫоуў. Рецізсрез МатепіехікКоп. РатіПіеп-иаё Уогатеп 
паср Ютзргпіле пад білп егКІёгі. Вафеп-Вадеп, 1985. 

2. У Шеіт бгбпбеср. Кштг упа Кеііеіоп вет бегтапеп. Вапа І. ІІ. 
Ратаз(ас, 1997. 

З. ўоасріт Ваптке. Нёйзсре КШшг. Гііегашг ппа безеПзерай іт 
рорбеп МідеІает. Мйёпсреп, 1997. 

4. беоге бсреібеІгеііег. іе багбагізспе безеІзсрай. МепіаЦі і5- 
гезспісПіе бег еигораізсреп Асрзепеіі 5.-8. ўаргрцадегі. Рагтзіаді, 
1999. 

Тлумачэньні стараіндыйскіх і стараіранскіх тэрмінаў і адпаведна 
індыйска-іранскай анамастыкі можна ўзяць: 

1. Кгізбпа. Ріе ОцеПе аПег Егецае / У оп А.С. ВраКіуефапіа 5уаті 
РгаБбішрада. Вай І. Неі4е!беге, 1987. 

2. Неттапа КиІКе, Ріеітаг Койегтира. безсрісріе Іпбіейз. У оп «ег 
ІафазкШ аг біз Веше. Міпереп, 1998. 

3. Іодіеп. Кіш, безсрісіе, Рок, УУігізсраўг. Еіп Напабусь. 
Негац5еееебеп уоп Ріеітаг Коўегтупа. Мйёпсбел, 1995. 

4. ТозеГ У іевербЁег. Па апйКе Регзіеп. Уоп 550 у. Сёг. біз 650 п. СЬ. 
РйззеіЧогі ёг 2йгісА, 1998. 

Для тлумачэньня грэцкіх і лацінскіх тэрмінаў іадпаведна для тлу- 
мачэньня старагрэцкіх істарарымскіх уласных імёнаў прапануюцца: 

1. Вобегі уоп ВапКе-Стауез. бгіесрізсре МубоІовгіе. ОпеПеп пла 
Рецііле. Кеіпбек Беі Напбше, 1984. 

2. Н.У.56І. Мубоіовіе «ет бгіесреп упа Кбтег. Ріе бёйег «ез 
КІаззізсреп Айегіштз. Кейуіпе, 1990. 

3. Гопізе Віш 2аіфтап, Рашіпе Эсртій Рапіе]. іе Кеіігіоп «ег 
Сгіесреп. К пай Мубоз. Мйёпсреп, 1994. 

4. У етпег РаЫреіт. іе АпіКе, бгіесреІапё уп Коп уоп Феп Ап- 
Гапееп Бі 2уг Ехрапзіоп (е І5іап. Радегрога -- Мйёпсреп -- Уіеп -- 
2ўгісЬ, 1995. 
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5. Тре Саптбгіфее Шузігаіеа Нізіюгу оЁ Апсіепі бтеесе / Едйед Бу 
Рап! СагІевге. Сатбгічее, 1998. 

6. ).Е.НаІЧоп. Вугапіцт іп Пе 5еуепі Сепішгу. Тре ігапзГогтайоп 
оГа сшіш“е/ Кеуізед едііоп. Сатбгіёее, 1997. 

У працах, названых пад /е 3, 4 і 5, зьмешчаныя “бІоз5аг -- 
бІоззагу”, “У ров Уро” (М. 5) і “КІеіпез Г'ехіКоп Чег ббйег, Негоеп 
мад Мубфоіогізсреп безіаіей” (М. 3). 

Дзеля “Глумачальнага слоўніка” (бІоз5агу), які падаецца на па- 
чатку кожнага тому, прапануецца яшчэ: Тае Сапбгіаве Шузігаіеа 
Нізюгу оГ е Мідаіе Арез / Есіед бу Кобегі Еоз5іег. Уоіуте І.-Ш. 
Сатбгічее, 1997. 

Нарэшце, дапаможнікам для аўтара “Матэрыялаў” быў вялікага 
фармату і аб'ёмісты (1372 старонкі) лацінска-францускі слоўнік: 
Рісіоппаіге Іаўп-Ўапсаі5. Раг Ср. Гебаіеце. Рагіз, 1947. 

У гэтым слоўніку, побач з лацінскімі тэрмінамі, часта падаюцца 
грэцкамоўныя адпаведнікі. 

Пэўна, што тлумачэньні тэрмінаў, тлумачэньні моўных кампа- 
нэнтаў анамастыкі параскіданыя ў асноўным у тэкстах названых тут 
дый іншых дасьледваньняў і абагульняльных гістарычных працаў. 


Ужытыя іншамоўныя скароты 
агегт. -- старагерманскі (тэрмін, корань, імя) 
85. --- англасаксонскі 
ара. --- стараверхненямецкі 
аіпа. -- стараіндыйскі 
аіг. -- стараірляндзкі 
аігап. -- стараіранскі 
аКе]с, --- старакельцкі 
азКапд. --- стараскандынаўскі 
«І. -- нямецкі 
гаі. --- гальскі 
регт. --- германскі 
воС. -- гоцкі 
аг. -- грэцкі 
іла. -- індыйскі 
іпде. --- індаэўрапейскі 
ігап. - іранскі 
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Ке]б. -- кельцкі 

Кут. -- уэльскі 

Іаі, --- лацінскі 

Ні. -- летувіскі 

пра. -- сярэдневерхненямецкі 
тіг. -- сярэднеірляндзкі 

ЗК. --- санскрыт 

штеепа. -- прагерманскі 

ше]. -- пракельцкі 

ст.-сл. -- стараславянскі 

ВС --- да нараджэньня Хрыстова 
АР -- пасьля нараджэньня Хрыстова 
са. -- каля 


АЛЬГЕРД, сын Гедзіміна і сам вялікі князь (1345--1377). Вары- 
янты: “Самь Олкгердь Божію милостью великий князь Литовьскій, 
Рускій, Жомойтскій и иныхь” (1345), “князь велики Литовьскій Ол- 
гердь Гедимановичь” (1348), “Се язь князь великий Олгердь” (1371), 
Дмитрий Олгердовичь (1388), Володимерь Ольгердовичь (1390), 
Шватрегайло Олгердовичь (1408), ОіІеегафуз (1347), Аігага (1352, 
1356), АІеега, АІегагаус, Арагі, Аірега. 

Аль-герд (“ОІПІ-вегаь): шкі. “о1-оз, гаі. оЙо-, аіг. 01], вета. аіі, 
аПа- “увесь”, “усё”, “уся”, “вялікі”, “прасторны”, “шырокі”; аіг. ОПат 
“найбольшы”, вегт. еегё, реагё, регрі, 2егіі, рага, пега, рагі, Вегі “ад- 
важны”, “бліскучы”, “вялікі”, “прамяністы”, “слаўны”, “сьмелы”. 

Імя Альгердзначылатое ж, што значыла імя У сяслаў (прагіста- 
рычныя карані гэтага факту гл. пад імем УСЯСЛАЎ). 

Параўнай: бог кельтаў ОПаіпіг (вегт. Овіпа/Уодап Нгорёабуг) 
тлумачыўся “Вялікі бацька” або “Усявышні бог” (Кеіі. Най, аіг. абі, 
роі. ана “бацька”, ст.-сл. отьць; аіг. піг, гета. (уг “бацька”, “бог”; роі. 
ргорз “вялікі”, “слаўны”. 

Магчыма, згаданым тут кельцкаму богу ОПаіріг і германскаму 
Одіпп Нгорёаіуг адпавядаў персанаж у старагрэцкай міталёгіі АІазіюг, 
імя якога значыла “Мсьціўца”. 

Германскія імёны: АІрагі, Обігагі, Оігагё, Оігагёчз, АІбегі, 
АІбгесрі, АЙгайй, АЙхіп; каралі вэстготаў АІагіср І (395--410), 
АІагісі П (484--507); прыклады іншых імёнаў: адзін з гоцкіх ваяво- 
даў на Балканах АІаібецз (376, 382) і адпаведна герцаг (соте5) бур- 


ээ. «« 
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гундаў Аіебпец5 (7613); “пПез АІуіпоз побоііз” (71014); сын пра- 
віцеля франкаў Карла Мартэла Вегарага (Т787) іадпаведна адна з жо- 
нак Карла Вялікага НіІчерагд (]783); герцаг (соте5) Нармандыі 
Вісрагё І (Віср-рага, 942---956). Параўнай яшчэ асвоенага ў кель- 
таў-галаў старарымскага бога вайны: Маг5 ОПоцаіц5, Маг5 ОПШім5 
СОІІа-аёров), прозьвішча якога таксама значыла “Вялікі бог” або 
“Магутны бог”; сучасьнік правіцеля (таўог дотц, заргеешчз) фран- 
каў Карла Мартэла (1741) “Копіпе уап Епегіапаі А ІІе гага ге- 
папаў”; “Мий есіап ех иітадие рагіе зипі оссі5і еі зідпапіет Ёгаіет 
А Івагёцз сотез де Ноепзіеуп (Норепзіеіп)” (1391), 

Параўнай таксама: стараіранскі (партаў-парфянаў) бог Т іг атая- 
самліваўся з грэцкім богам А ро! оп. Імя іранскіх шахаў (зВар) з ды- 
настыі Сасанідаў: Уагагіг І (Уегчееега) (399--421), Уагаеіг П 
(439--451), Уа2аеіга Ш (633--651). 

Сярэднеперсідзкі тэрмін уагдап (уага) абазначаў “роду багоў” (ег. 
сепоцз лебп). Параўнай старагрэцкае імя Треодогоз, якое тлумачы- 
лася “Божы дар”. 

Згадваныя ў Ю. Цэзара адпаведна кельцкія імёны і назоў кельцка- 
га племя АІіободфцоз (АІіо-Бодуоз), ОПоуісо (“ОПо-хіс(е)а5), АЙо- 
Бгогі (АПобгогез); асвоены ў кельтаў старарымскі бог вайны Маг5 
АбБіогіх, прозьвішча якога значыла “Валадар Сусьвету”. Да згадана- 
гатут кельцкага племя АПобгогі (АПобгове5) параўнай назоў герман- 
скага племя АІетаппі (АІаталпі). 


БАГДАН. Варыянты: “Богдань тивунь” (1359), Воечап (1268, 
1274), Апагеу Ворапоўіса (1410), Ворчап Митутоуусг (1444), 
“Зотіпиз Апагеаз ЗакКоўгіс2 раіайіпиз Тргосепзіз еі ц еіц5 Вогдап” 
(1460), Вораап Уавьеуісі (1474), “Вогаап Апаггеуоуіс2г ЗаКоўгіс?. 
пагзсра!Кіи іеітезігіз тарепі фдусашз Гуўцапіе” (1484), “ЮІаіего ту 
Бгасіа, іо ўезі МікоІаў МіеКгавг і Вордап” (1491), “Его Вораапіз Каіч- 
сгеууса Пегез бе 5етКкоуо еі де КадгуІоуо еі его Аппа Кшсоуа 
Апабоупа ипа сит 50і5 ЙІіі5 уіёгіісеі 5гапба (Самбор) еі Ворфап” 
(1498), Аппа Вораапа Сопеіоута (1495), “ВорЗап Ногпозіау таі- 
заіси5” (1497), Воегдап Маззипоууса (1501), Вогдап Зуепукоуус? 
(1501), Вое4ап баКоўіс2 (1502), Воедап ?акобоўісг (1506). 

Баг-дан (“Вое-Запь): акеі!. Богоз, богіоз, Богічс “воін”, “змагар”, 
“зьнішчальнік” (больш разгорнута пра гэты тэрмін гл. пад імем 
БУДЗІВОЙ і ДАВОЙНА); сг. апо, Іа. фопут, ст.-сл. дарь; гаі. 
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(Фаппоз, аіг. Чапа, Чопп адпаведна “старэйшына” супольні і “высака- 
родны”, “шляхотны”, “валадар”, “гаспадар”, “князь”, “правадыр”; 
рг. дипаюі “магнаты”. 

Імя Багдан значыла верагодна “Здольны воін” або “Удалы воін”. 
Іншыя славянскія імёны: Мьстибогь (1202), Мьстивой (1229), Вой- 
славь Добриничь (1220), Иворь Молибожичь (1240), Богуславь 
Гориславичь (1229). Кельцкі бог вайны ВеПадопіз (Іаі. БеПат “вай- 
на”, “бітва”) тлумачыўся “Валадар бітвы” або “Зьнішчальнік”. 

Старагрэцкія імёны: Апіпефоп, Медоп, Рреічоп, Гаотедоп, Ешгу- 
птедоп; марскі бог Розеідфоп; Мугдоп, 5агредоп. Стараперсідзкае 
імя: пляменьнік шаха Дарэйёса, палкаводзец Мат допіцз (74798С). 

Згаданыя тут персанажы ў старагрэцкай міталёгіі Апіпедоп і 
І аотедоп адпаведна тлумачыліся “Радасьць кветкавая” і “Пакары- 
цель людзей”; таксама кельцкія імёны Гоппоіацгі і Раппаіа!оз адпа- 
ведна значылі “Князь-бык” і “Валадар Зямлі” (гг. тайгоз, Іаі. іацгі5; 
Іаг. (е, аіг іаІат адпаведна “бык”, “тур” і “зямля”. 

БАГУСЛАЎ. Варыянты: Богуславь Гориславичь (1229), Вогу- 
5іац5 (1198), ВоешІау (1198), ВоршіІац5 (1226), ВогізІаў (1293), 
ВигеезІацз (1343), ВигзІауг (1386), Воеуц5іац5 (1410, 1423), “Вога- 
зіац5 дох” (1423), ВоешІау5 (1413), ВогмзІац5з Масжоўуіса (1495), 
ВогцзІаце Вопибіпоўіе? (1506). 

Багу-слаў (“Воги-зІауь): Кеіі. Богоз, богіоз, Богім5 “воін”, “зма- 
гар”, “зьнішчальнік” (гл. пад імем БАГДАН). 

Імя Багуслаў значыла верагодна “Слаўны воін”. 

Іншыя славянскія імёны: Воеипі! (1236, 1413, 1460), Вогцсраім5 
(1210), Вогурра! (1251), Вогцчебуга! (1253), Вогиба! (1266, 1339), Во- 
2052 Апизгоугіс2 (1492), Вагбага Ворштіоуга (1499), Вагузсй Вогізо- 
уус2 (1501). 

Кельцкія імёны: Матапіобогоз, Матапіобогіо5, Уегсотбогіоз. 
Гэтыя кельцкія імёны (Матапію-бороз, Матапію-богіоз, Уегсот- 
Богіо5) адпаведна тлумачыліся “Змагар (супраць) ворага”, “Зьні- 
шчальнік ворагаў” і “Вялікі зьнішчальнік”. 

Германска-нарманскае імя: нашчадкі нарманскага заваёўніка 
Апуліі і Калябрыі Рабэрта Жыскара, князі заснаванага ў 1099 г. кня- 
ства Антыёхія на Блізкім Усходзе Вопетупа І (1099--1111), Воре- 
прад І (1126-1130), Воретупа Ш (1163-1201), Воетум ІУ (ў1233), 
Воетцаё У (1233--1252), Воетупа УІ (1252--1275), Воетиаё УІІ 
(1275-1287). 


128 - ДАДАТАК 


Параўнай стараславянскі тэрмін: боуй, боуесть, боуйство (геі. 


тиад, азкапа. тупё адпаведна “абарона”, “абаронца” і “абараняль- 
ная сіла”; Іаі. тупдиз “неба”, “Сусьвет”, “высакародны”, “годны”, 
“грацыёзны”, “добры”, аса “ласкавы”, “прывабны”, “сьвет- 


39 «6 зэ «е. 


лы, слаўны”, ЧЫСТЫ” 


БАЛЯСЛАЎ. дайаана “Болеславь Ляхь” (1018), “Болеславь 
Лядьскый” (1146); князі Чэхіі ВоІезІац5 І (929---967), ВоіезІац5 П 
(967---999), ВоіІезІацз Ш (999--1003); каралі Польшчы Во!іезіау, І 
СЬгобгу (992---1025), Воіезіауў П 52с2годгу (1058-1079), Воіезіау Ш 
Кггучочзіу (1102-1138). 

Баля-слаў: ст.-сл. болий “большы”; Іаг. Без “добры”, “любы”, 
“зграбны”, “прывабны”, “прыгожы”, “слаўны”; гг. ббіоз, аі. Боімз 
“выйгрыш”, ваенная “здабыча”; рт. боше “рада”, “нарада” (у стара- 

грэцкай міталёгіі старая жанчына Едбце і сьвінапас ЕпБшеі5 адпа- 
ведна тлумачыліся “Добрая парада” і “Чараўнік”); 2ёц5 Епрошоз або 
бог Зэўс “Добры дарадца”; старафранцускі тэрмін байІі значыў “рэ- 
гент”, ст.-сл. правитель. Імя Баляслаў значыла верагодна “Дабра- 
слаў” або “Слаўны парадай”. 

Іншае славянскае імя: Доброславь (1235), Робгозіац» (1413), 
РобтозіІац5 (1156), РобгозІаха (1190). 

Імя стараіранскіх шахаў (5р4й): Айапбеіоз І (са. 47--258С), 
Абатбеіоз УШ (са. 180--195). 

Старарымскае імя: ВеШепу», С. Аппіцз ВеЙіепі, І. ВеШіепуз. 

Імя кельцкага князя Веоуези5 (ягоны брат зваўся 5егоуезц5) ува- 
сабляла верагодна лацінскія тэрміны беПот (дпеПут), БеПаге (Бео), 
што значыла адпаведна “вайна”, “бітва” і “біцца”, “ гаў 
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ваяваць”, “зма- 
гацца” (старарымская багіня вайны звалася ВеіІбпа, Руе!ібпа); аі. 
БеДаіог “баец”, “воін”. 


БАРЫСЛАЎ. Варыянты: Петрь Бориславичь (1170), ВогізІау, 
(1186), ВогезІацз (1203), Вогезіауг (1287); першы каталіцкі біскуп у 
Кіеве ВоггізІамз (1405). 

Бары-слаў: стараславянскія тэрміны з коранем б о р-: борьба, 
бьрати ('Богіі), бранити, брань, борьць, богоборьць (гг. івеотасроз), 
боуря, брьзь (“борзды”, “імклівы” 

У старагрэцкай міталёгіі бог моцнага, парывістага паўночнага 
ветру зваўся Вогеаз. 

Імя Барыслаў значыла верагодна “Слаўны воін” або “Слаўны ў 
бітвах”. 
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Імя Барыс (Борись) -- кароткая форма ад імя Барыслаў. 

Іншыя славянскія імёны: князі харватаў Вогша (1748), Вогпа 
(7821); цар Баўгарыі Борись (852--889); князі Чэхіі Воггууоў І 
(873-- 894), Воггууоў ІІ (1107-1124); згадваны ў саксонскага кра- 
ніста Тытмара князь стадаранаў Вогіз (1006); сын кіеўскага князя 
Ўладзіміра Сьвятаславіча растоўскі князь Борись (1015); сын Уся- 
слава Чарадзея полацкі князь Борись-Рогьволодь (“1128); Ратиборь 
(1079, 1095, 1117, 1269), “воевода Борись Жидиславичь” (1174), “во- 
евода Славнь Борисовичь” (1188, 1189), Предьборь (1262), Стиборь 
(1336, 1366), Цтиборь (1359), “князь Борись Костянтиновичь” 
(1371), Борись Меркурьевичь (1386), Сгезіібог (858), Зеііриг, 2еіірог 
(967), Сасібог (992), буапібог (1193), 5ібог (1226), КайБбог (1028, 
1082, 1218), Іабог (1124), Ргебог (1218), Вагугіп, Вигуіп, Вигугіпцв 
(1218, 1222, 1225, 1228), Ра!ебог (1226), Ругаіобог, Гугапіорбог (1226), 
Вайбогіч5, Васірогіц5 (1234, 1259), Ргігпобогі5 (1235), “Моз Зат- 
Богіцз Ротегапогип Фух” (1258, 1276), Мізіібог (1274), Сройбог 
(1343), Зугапіюбогіце (1395), ббогіц (1402), Рггедбогіцз (1413), 
Зуапіпобаг (1413), Зсратбогііз (1178, 1284), бапбогічз (1229, 1343), 
Эсратбог (1283). 

Імя франкскіх графаў (сотез), якія ў выніку Крыжовых паходаў 
дзейнічалі на Блізкім Усходзе: Вагізап І (ў1150), Вагізап П (1177, 
1187), Вагізап Ш (1236, 1239). 

Кельцкае імя: згадваны ў Ю. Цэзара адзін з правіцеляў кельцкага 
племя рэмаў (Веті) Ап4еситбогіцз (Апае-сип-богім5) (57 ВО). 
Гоцкія імёны: ваяводы на службе ў бізантыйскага імпэратара готы 
бацька ісын Азраг і Аг4абагіч5, абодва замардаваныя ў 471 г.; ваявода 
караля вэстготаў Тэадэрыха ІІ (ў466) Агрбогім» (462). 

Армянскія імёны: палкаводзец і нядоўга бізантыйскі імпэратар 
РрПіррікоз Вагдалез (711--713), “зітаіевоз Вагааз” (700), “зігаіевоз 
Ваг4апез Тошкоз” (803), Саезаг Вагдаз (855, 865). 

Стараіранскія імёны: персідзкія сатрапы і адпаведна адзін перс, 
ваявода ў рыцарскай коньніцы Аляксандра Македонскага: Ваггапев 
(]328 ВС), Вагуахез (324), Аігобагез (Аіро-раге5) (324 ВС). 

Параўнай таксама: Ке. Огіга, Іаі. Бугом, гг. ригроз, аіпё. рогай “за- 
мак”, “умацаванае месца”, “крэпасьць” (стараітальянскі, старафран- 
цускі, старагішпанскі і старанямецкі адпаведнікі: Богері, багі 
(бошгез), Баггіоз, Бшецт). 

Старагрэцкае імя Вгіагец5 (НегаКІе5 В гіагец5) тлумачылася “Ва- 
лявы”, “Моцны”, “Стойкі”. 
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Да згаданага тут славянскага імя Ратиборь, Кайбог, Кайбогімз 
параўнай ст.-сл. рать, ратьникь (гг. роібтіоз), ратьнь. 

Да згаданага тут славянскага імя Затбогіц5 (Самборь) параўнай 
імя аднаго зь індыйскіх магараджаў, зь якім меў справу Аляксандр 
Македонскі: 5 ат роз (325 ВС); у стараіндыйскай міталёгіі волат 
Раза Зратбага, зь якім змагаўся і перамог стараіндыйскі бог вайны 
Іпёга Ругапаага (гіа. зап, затегата адпаведна “сутычка” і наааНВеЎ 
аіпа. затапіа “сусед”; аіп4. затапа, е901. затапа, аіг. затаіп “разам”, 
“супольна”). 

Параўнай таксама: армянскія князі Забогіоз (7668), Затбаі (г. 
Зупбайоз) І (890--914). 

Іранскія шахі (зрар) з дынастыі Сасанідаў: Забціг (зпаршы) І 
(240--272), Забць ІІ (309---379). 

Зрэшты, стараславянскае імя Борис» (гг. Вогізез) магло па- 
ходзіць ад драпежніка барс (гг. рагадз, Іаі. рагдце - самец сямей- 
ства пантэраў). Якраз назвай гэтага зьвера абумоўлівалася стара- 
армянскае імя Вагдаз. Як імя, што паходзіла ад драпежніка ле ў (8г. 
Ібоп, Іаё. ео): бізантыйскія імпэратары Г.еоп І (457--474), Іеоп УІ 
(886--912); князі Малой Арменіі І.еоп І (1129), Геоп ПІ (1197, 1209); 
каталіцкія Папы ў Рыме І гео І (440--461), І.ео ІХ (1049-1054). А 
шмат раней, у старажытнай Спарце, быў “безіІей5 І.ёоп” (перад 550 
ВС), нашчадкі якога, таксама каралі Спарты, зваліся ўжо І.еопідаз І 
(490--480 ВС), І.еопіфаз П (262--235 ВС). 

Адсюль нашыя беларускія імёны Леў, Лявон, Леанід. 


БРАНІСЛАЎ. Варыянты: князь балканскіх сэрбаў Втапізіау (892), 
ВагозІац5 (1176), ВгопізІаце (1257, 1259), ВгопізІац5 (1259). 

Брані-слаў: ст.-сл. брань, бранити ("Богпій) “вайна”, “бітва”, 

“абараняцца”, “адбівацца” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем Ба- 

рыслаў); Ке!і. “Ьгаппоз, “Вгаппоз адпаведна “воран” (ст.-сл. врань) і 
“Бог воранаў” (параўнай Ке]. Втаппоуісез, што значыла “Воіны бога 
Ворана”); мітычны герой кельтаў Уэльсу Вгап тлумачыўся “Веліч- 
ны”, “Высакародны”, “Узвышаны”, “Шчасьлівы”. Згадваны тут сэр- 
бскі князь Браніслаў, сын князя балканскіх сэрбаў Мунтымера 
(Мойпіітёгоз, 850--892), у Канстантына Парфірароднага быў назва- 
ны Вгапоз. 

Імя Браніслаў магло значыць “Узвышаны славай” або “Слаўны ў 
бітвах”. 
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Іншае славянскае імя: надпіс на камені аднаго з харвацкіх князёў 
“БРАНИМИР Ь” (70-я гг. ІХ ст.). 

Кельцкія імёны: князь галаў Вгеппоз блізу 390 г. да Н. Х. здабыў і 
спапяліў Рым; іншы князь галаў, таксама Вгеппоз, у 279 г. да Н. Х. аб- 
рабаваў агульную сьвятыню для грэкаў у Дэльфі. 


БРАЧЫСЛАЎ, унук Рагнеды, сын Ізяслава і сам полацкі князь; 
памёр ён у 1044 г. Варыянты: “преставися Изяславь, отець Бряць- 
славль” (1001), “сумре Брячьславь, сынь Изяславль, отець Всес- 
лавль” (1044); сын полацкага князя Барыса-Рагвалода Брячиславь 
(1127), віцебскі князь Брячьславь Васильковичь (1180), Василько 
Бряцьславичь (1 180), полацкі і віцебскі князь Брячиславь (1239); сын 
кіеўскага князя Сьвятаполка Ізяславіча Брячиславь (ў1127). 

Брачы-слаў: зКі. Бграй, іпёе. “"Ьргерой, акеіі. "Бгівапііпоз “ве- 
лічны”, “высакародны”, “высокі”, “вялікі”, “узвышаны”. 

Імя кельцкай багіні Вгірапіа ("Вгісапй), Вгігіі тлумачылася 
“Велічная” або “Высакародная”. 

Імя Брачыслаў значыла верагодна “Велічны славай” або адпавя- 
дала іншаму славянскаму імю Вы шас лаў, Усяслаў. 

Князі Чэхіі: ВггебузІаў І (1055), ВггегузІау П (ў1100), “Вггіе- 
сгізІац5 Фух” (1198). 

Сын кіеўскага князя Ўладзіміра Сьвятаславіча Вышеславь (990); 
князі балканскіх славянаў УШ--ІХ стст. УуззезІау, У уз2е5Іауу; за- 
ходнеславянскія імёны Уізіе ац (1221), Жізауч5 (1299), УізІауў5 
(1338), “Его УізіезІац5 Кціапогот ргіпсер5” (1221). 

Ліцьвінскія імёны: Роугоуп Уузігіг4опіз (1401), У(іззевегё (1413), 
Жізгохіа (1459), біапізІаце Жузгутупіюўіса (1474), Жуз2геуга 
([1475), Гацгепйце Уізгутипіоугіег (1503). 

Згаданае тут ліцьвінскае імя Уіз5зевегё (1413) таксама значыла 
тое ж, штоі Вышаслаў. 

Зрэшты, імя Брячиславь (Брячьславь, Бряцьславь, чэскае 
ВегеіусІац5) магло проста абумоўлівацца стараславянскім дзеясло- 
вам брати, бьрати, бьрати (“Богіі) і назоўнікам борьць, што значы- 
ла “бароцца”, “змагацца”, “спрачацца” і “барэц”, “змагар”, “воін”, 
“праціўнік”. У гэтым выпадку імя Брачыслаў значыла тое ж, што імя 
Браніслаў, а менавіта “Слаўны ў барацьбе”, “Слаўны змагар”, 
“Слаўны воін”. 
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БУДЗІВОЙ. Варыянты: сын Годшалка і сам князь абадрытаў 
Віше, Виу4іхоі (1066-1075), Вигіуогіі (1232, 1237, 1259), Вуйяі- 
удіц5 (1257), Вичіуоуц» (1259); “те Виуділауц»” (1018). 
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Будзі-вой: ст.-сл. боуй “адважны”, горды”, люты”, “сьмелы”, 
“удалы”, “храбры”; гг. біа, біоз адпаведна “сіла” і “жыцьцё” Ке], Бўа 
((Ьца), Зана (-.бі]оз), біце (уім5) адпаведна “жыцьцё” і “сіла”, “баяз- 
дольны”, “гвалтоўны”, “магутны”, “моцны”; Ке!і. Боро5, богід5, 
Боеіч, “Ьодроз, бойшц5 (уодио5, уофі8) “баец”, “воін”, “змагар”, 
“Зьнішчальнік”; ар. бад, бод, Боде “валадар”, ст.-сл. повелитель; 
Ке[. Боміоз, рц Бааід “перамога”; шкеіі. “Бабця: Ке! “Бодуроз, 
ба: “Бадуцах, "Бадую, аіг. Боаб, азКапа. бод “бітва”, “сеча”, “зма- 
ганьне”; рг. апабаіез, Іаі. апдабаіа “воін” або “гладыятар”, што зма- 
гаўся “ўцёмную” (у закрытым шоламе). 

Параўнай таксама: гг. арораіез, ерібаіе5, ехКойбііюі адпаведна воін 
у панцыры, марскі воін, воіны-гвардзейцы; аігап. агебед, азрбед, 
зрарбед, уаг«бад, пібраё (тац-Бад) адпаведна камендант замку, ва- 
явода коньніцы, ваявода галоўнага войска, дарадца шаха і (рэлігій- 
на-царкоўны тэрмін) “Вярхоўны ўладыка” (гг. агспіерізКороз). 

Імя Будзівой значыла верагодна “Валадарны воін”, “Магутны 
воін” або адпавядала іншаму славянскаму імю Лютавой (вг. 
ХікоІао5 Ішюрбез, 1028-1052); магло значыць яшчэ “Пераможны 
воін”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: Боутовить (1217), Боу- 
дивидь (1290), ВудізІауе (1242), Виувітіг (1263), Ви4оуап, Воцаеуіп 
(1310), Вибоі (1401), Вабоўгфіз (1413), Висіт (1416), ІуазКо Вуйі- 
птоўўіса (1425), Водусі! (1436), Восуід (1451), Воууіа (1462), Вибо 
ТасгКоугус2 (1468), бупуу/і! Воуулівоуіст (1471), Тасобиз ВаауіЧост 
(1472), ЛівгКо ВиіІюхіса (1474), Рацтипі Виіуічоў іса (1484), 
ЗіапізІаце ВиуфуІоугуса (1486), Вціуід (1490), бгевгог Вифуоўісх, 
(1494), беогвічз Виуфуідоуісг (1494), Місоіацз ВируПІоуісг (1494), 
Місжко Воуўіоуіса (1495), Вибуіа (1498). 

Германскія імёны: кароль бургундаў буп4обад (бипаібаёіз, 
485--516); іншыя князі готаў і франкаў: Перад (Паерафі5, ў541), 
Вадегісі (531, 534), Воушіпице (]554), бипаорад (1544), УШІебаа 
(7642); герцаг (соте5) аляманаў ВийІіп (539--554), кароль вэстготаў 
Зізерш (612--621), князь фрызаў Кагбоі (689--719), адпаведна 
біскуп Рэгенсбургу і арцыбіскуп Трыеру Вайшгіса (833, 845), Кадбод 


(1915). 
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Старагрэцкія імёны: Ешубіадез (480 ВС), АІКіЫіадез (са. 450--404 
ВС), Епгубогаз (ў335 ВС), Нуреграйаз (226 ВС); гісторык, які жыў у 
Рыме, РоІубіоз (са. 200--120 ВС). 

Стараіранскія імёны: Апабаіез (480 ВС), Мійгобаіоз (324 ВС), 
Огопіюбаіе5 (316 ВС). 

Кельцкія імёны: князі галаў-галатаў у Малой Азіі Ваіпапаіоз, 
Котбиів (279, 277 ВС); іншыя імёны кельцкіх князёў і ваяводаў, 
якія згадваліся таксама ў Ю.Цэзара: АІіобойцоз, Водцогпаіі», 
Епібошм4іоз5, Матапіюбогоз, Матапіюбогіоз, 501іродиц5, Тепіобо- 
аш», Уегсотботгіоз. 

Воцдаісса (Іа. Воцаісеа, Вопд-ісёа; ейны муж 1 князь зваўся 
Ргазшагуз) - княгіня кельцкага племя ікенаў (Іаі, ісепі, ісепе5) у 
Брытаніі, якая ў 60 г. пасьля Н.Х. узначаліла паўстаньне супраць па- 
наваньня Рыму і пазьней ушаноўвалася як “Багіня вайны”. 


ВАЛАДАР, сын менскага князя Глеба Ўсяславіча, брат Рась- 
ціслава ісам менскі князь; год ягонай сьмерці невядомы; у 1167 г. Ва- 
ладар здабыў Полацак, але пацярпеў паразу пад Віцебскам. Варыян- 
ты: “аВолодарь не целова кресть, оже ходяше подь Литвою в лесехь” 
(1159), “Том же лете приходи Рогьволодь на Володаря с Полотьчаны 
кГородцю, Володарь же не да ему полку” (1162), “Том же лете пойде 
Володарь Глебовичь к Полотьскоу ратью,.. и побеже Володарь от 
Витебьска” (1167); Володарь Ростиславичь (1082), “и Володаря яша 
Ляховелестью” (1122), “преставися Володарь Ростиславичь” (1124), 
лагойскі князь Василко Володаревичь (1186), Василько Волода- 
ровичь (1196). 

Вала-дар (“Уоіоё-дагь): германскі тэрмін угаіа, аі: (-оіа, -оі, 
год, Боі4) адпавядаў праславянскаму 'удіфь -- корань для “валада- 
рыць”, “гаспадарнічаць”, “панаваць” (параўнай ст.-сл. владети, 
власть, владыка, властель, властелинь, волость); акеі. “Шай-, аіг. 
Пай, Кутг. еуад адпаведна “валадарыць”, “улада”, “краіна”; гг. 
«бгоп, Іаў. ёбгоп, ст.-сл. дарь; аіпа. ваг" валадар”, “уладальнік” 
(гатіпдаг “землеўласнік”; аігап. гап “зямля”; аігап. 4аг “валадар”, 
“носьбіт” (ігатадаг, баб5ёгааг (зраббёгааг) адпаведна ст.-сл. по- 
велитель, “камендант” і “мечаносец”); гг. Чогу5, догуррбгоз адпавед- 
на “кап'ё” і “капейнік” або “воін, узброены кап'ём”. 

Імя Валадар значыла верагодна “Абдораны ўладай” або “Ула- 
дальнік кап'я”, “Валадар кап'я” 
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Імя караля лангабардаў: ОцаІфагез (Іаі. У/аПагі) (539--546). 

Старагрэцкія імёны: эпічны паэт Ріпдат (Ріпдагоз) (538--418 ВС), 
АроЙодогоз (331, 323 ВС), Абреподогоз (325 ВС), Ріодогоз (]319 ВС), 
Ріопузіодогоз (333 ВС), Гіродогоз (323 ВС), МіКодогоз (313 ВС), 
Тіреодогоз (505, 500 ВС), Треодоіоз (294, 281 ВС). 

Персанажы ў старагрэцкай міталёгіі: Биудоге (“Дабрадзейка”, 
“Тая, што даруе дабро”), Рапаога (“Тая, што абдароўвае ўсім”), 
Роіудого5 (“Вельмі-Шчодры”), Рісопузоз Р Ім (о (о іе 5 (“Той, што 
дае багацьце і дабрабыт”), 7еи5 Ері4о іе (“Апякун”, “Той, што 
прапануе апеку”). 

Імя стараперсідзкіх шахаў (5рар): Пагеіоз (Рагауауацзр) І (522-- 
486 ВС), Рагеіоз П (423--404 ВС), Рагеіоз Ш (336--330 ВС). 

Стараіндыйскі бог вайны Індра (Іпага) меў яшчэ прозьвішча 
Ругапаага (Ругап-дага), якое тлумачылася “Разбуральнік 
крэпасьцяў” (аіпа. ригай спачатку значыў “умацаванае месца”, 
“стан”, затым -- “горад”). Пазьней Індра ўвасабляў нябеснага 
бога дажджу і навальніцы; гэтымі сваімі функцыямі ён адпавя- 
даў славянскаму Пяруну. 

Параўнай: агегт. "рипага?, азкапа. рбгт, Ке!і. (агап, аіг. гогапп, г. 
Бгопіез “гром”, “пярун”; багі: дг. Вгопіез (2ец5 Вгопі(ез), Іаі. ларйег 
Тапапіз (Лірііег Топапз), Кеіі. Тагапіз (Тагапу5), ара. Трипаг, «і. 
Роппег -- усе яны абазначалі Пяруна. 

Адсюль, мабыць, славянскі Пяру н быў адначасна “Богам-Гра- 
мавержцам” і “Богам воінаў-дружыньнікаў”. 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Валадар (“Уоіо-дагь): ст.-ел. 
велети, велий, великь; Ке!і. уаІоз (“цаіоз, “уеііоз) “вялікі”, “дужы”, 
“магутны”, “моцны”, “сіла”. 

У гэтым выпадку імя Валадар магло значыць “Абдораны 
сілай” або “Вялікі валадар”. 


ВАЛІМУНТ, бацька жамойцкага старасты Міхала Кязгайлы, 
падпісаў прэлімінарнае пагадненьне з крыжакамі Прусіі 1398 г.; 
загінуў, магчыма, у бітве 1399 г. з ханам Цемір Кутлугам нарацэ Вор- 
скле. Варыянты: Уаітупа (1398), Кезеау!Іо У/сіутипіопіз (1401), 
Вотбоіа Усіітопіопіз (1409), “пан Шедибор Валимонтович” (1420), 
Зодгіжоу УсІітупіюуіс? (1434), Аірегаі5 Уосітипіюўіс? (1475). 

Валі-мунт (“Уаі!і-типва): ст.-сл. велети, велий, великь; Ке]. уаІо5 
(адз, уеііо5) “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “сіла”; гегт. 
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типа, азкапа. тупа адпаведна “абарона”, “абаронца” і “абараняль- 
ная сіла”; Іаг. пиафіз “Сусьвет”, “неба”, “высакародны”, “годны”, 

“зграбны”, “прыгожы”, “ясны”, “сьветлы”, “слаўны”. Імя Валімунт 
значыла верагодна “Вялікі абаронца” або “Слаўны сілай”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Абегш5 Уоітупоўісг (1475), Місрае! 
ЖуеіБшроуіег (1475). 

Славянскія імёны: УізІау5 (1338), УеІізІау5 (1386), УеПзІац5 (1413). 

Кельцкія імёны: Сапітапдфца, Сайштапдц5, РипугаЙо, Мегюуаіоз, 
УаІенасце, УеПосайі5; кельцкі бог УеПацпоз (аіпа. Уагупа), Ііоцуа!оз. 

Германскія імёны: князь готаў у Паноніі УаІатег (447, 461); 
нядоўга кароль вэстготаў УаШа, ЖаШа (415--417); англасаксонскі 
кароль у Брытаніі (У/еззех) СаефугаПа (ў688); франкскі граф, затым 
ігумен манастыру ў Корбі (Согбіе) Уаіа (826---837); адпаведна ка- 
роль бургундаў і кароль вандалаў бігізтипа (516--534), Тагазватапё 
(496--523); англасаксонскі кароль у Брытаніі (Уез5ех) Ейтипа 
(939--957). 

Старарымскія імёны (консулы, легаты, праэтары, сэнатары, тры- 
буны ў войску): Р. УаІегім5 Іаеуіпцз (сопз. 280 ВС), Г. УаІегіме ЕІассцз 
(соп. 100, 86 ВС), І. Уаіегічс (зел. 76 ВС), С. Уаіегімз Тгіагічз (рг. 78 
ВС), М. Уаіегіцс(іт. ті]. 68 ВО), С. УеПеіц5 (зеп. 76 ВС), О. Уеіепііз (ёг. 
паі. 56 ВС), І.. УШ (рг. 58 ВС); паэт УеПеіце Раіегсшч, які тварыў у 
часе валадараньня імпэратара Тібегіцз СІацвім5 Мего (14--37 АР); 
Магсі5 Уейшт УаІепз (іт. тіі. 66 АР). 

Бізантыйскі імпэратар, які загінуў пад Адрыянопалем у змаганьні 
з навалай готаў, ЕІауіц5 Уаіеп (гг. Оцаіе5) (364--378). 

Імя стараіранскіх шахаў (5пай): УдсІогезез І (51-80), УоІогезве5 УІ 
(207--222). 

Параўнай таксама: аі. уаІёге (уаіео) “быць здаровым”, “быць моц- 
ным”, гбВцЕ здольным”, “мець аўтарытэт”, “мець сілу”, “быць дзей- 
сным”; ара. тупі “улада”, “панаваньне” над людзьмі. 


ВАРЦІСЛАЎ. Варыянты: князі Чэхіі У“табузІац» І (905--921), 
УгабузІачз П (1061--1092), ЖМагізІацз (1164), князь заходнеславян- 
скіх абадрытаў Уегіілауц5, УагізІау, (71164), МагізІауз Зуапіібогіг 
(1187), Жагсезіаце (1221), “ЖагізІаце дух Ротегапогіт” (1229), 
“ЖапізІаце Чух Рутіпепзіе” (1240), “Моз ЖагузіІацз дух 5Іауогат” 
(1320), ЖагазІацз (1343), агіізІац5 (1386), Андрей Воротиславичь 
(1270). 
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Варці-слаў (“Угай-зІауь): гет. угагі, тра. угагі., ст.-сл. врать- 
никь, стража “ахоўнік”, “вартаўнік”, “стораж”. 

Імя Варціслаў значыла “Слаўны ахоўнік”, “Слаўны абаронца”. 

Германскія імёны: бегугагаё, Уагітапа, Уагтуаба (С“Уага-тиад), 
Уагіпраіа (“У/агё-Баіа), У егтет (“Уагё-тег). 

Кельцкае імя: Уегіізсцз, Уогіівет (Умгіветіз) (“Уег-іветоз); 
апошняе кельцкае імя тлумачылася “Вышэйшы гаспадар” або “Най- 
вышэйшы валадар” (Кутг. бултівеуга). 

Параўнай яшчэ стараіндыйскі тэрмін і тытул магараджаў уагііп, 
сактауапіп (бакга-хагііп), што значыла адпаведна “валадар”, ст.-сл. 
правитель і “Правіцель сьвету”, “Сусьветны валадар”. 


ВІГАНД-АЛЯКСАНДР, сын вялікага князя Альгерда, княжыў у 
Кернаве; памёр ён у 1392 г. Варыянты: Вигонть (1377), “Мо 
АПехапаег аПіаз У/усупій еі ггасіа фих Кетоуіеп5із” (1388), “АІе- 
хапаег аПаз Уігааі” (1391), Ууеапа, Уігапду» (1392). 

Віг-анд (“Уіг-папа): гегт. угіе “бітва”, “сеча”; тра. ўігапа 
“віцязь”, “волат”, “воін”; регт. папё, пуп (-апё, -пад, -пиа, -пуў) “ад- 
важны”, “дужы”, “моцны”, “нехапісны”, “сьмелы”, “стойкі”. 

Імя Віганд значыла верагодна “Адважны ў бітвах” або “Не- 
пахісны воін”. 

Імя Віганд атрымаў князь Вітаўт, калі пасьля замардаваньня 
бацькі вялікага князя Кестута ў 1382 г. уцёк у Прусію і там быў ах- 
рышчаны крыжакамі. 

Іншае ліцьвінскае імя: У оупаё (“Уоу-папд) Вузвііоуісе (1401). 

Германскія імёны: Уіеапа ("“Уіе-папа), Уігпапё, Уеігапё, 
Уіееапа (“Уіе-папа), бетугіг, бетапа, 5іегпапё, Нааеўіе, Неічіе. 

Імёны канкрэтных гістарычных асобаў: каралі франкаў СПІодуіе 
(СИодіо, СИодоуесро, СНодоугег) І (481--511), Сіоауіе П (639-- 
657); пазьнейшыя імпэратары з дынастыі Каралінгаў: Іліёфуіе (СІо- 
дочіе, Нім4суісцз) І (813--840), Ілбуів П (850--875). 

МапаўнаЯ: айд.Імё, іці (вет. "Вб, “'ср164ё, 'сВІб69) мелі значэнь- 
не “слава”, “слаўны” (Гіцёбегра 7788, Гіцігагаа ў800, Гіцёбегі 
1889). 

“Жіебгідфуз Со!опіепзів агерпіерізсору5” (923--953), “Нагіжігу5 
(Нагіуіе) баігБигвепзіз агсріерізсори5” (991--1023), “Уіебегічв 
ерізсорцз Мегвебцгегелві5” (1004-1009), “сотііез” УМіетаппиіс І 
(7944), Уіегтаплц» П (1967). 
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ВІТАЎТ (Віганд, Юры, Аляксандр), сын Кестута і сам вялікі 
князь (1392-1430). Варыянты: “князь Юрьй Витовтовичь” (1342, 
1351); Витовть (1382, 1392, 1400), Витольдь (1388), Витольть 
(1389), “Моз АПехапает аІіаз Уіфаўфіз еі ггасіа таепаз дух 
Гісхапіе еіс.” (1423), “АПехапаег аііаз Ууіюугёі5 ёеі ггасіа таепіз 
іх Гі уапіе іагтагатаие Киззіе еіс.” (1423), “АІехапает аа 
Маў фі ёеі ггасіа таепиз дух Гуўугапіе еіс.” (1424), “АПехапаег 
аііаз Уіауіі5 Реі ггасіа таепіц5 дух Гуйуапіе, Киз5іе еіс.” (1430), 
“АІехапаег апаег5з Уйауа” (1430), Уіаўл, Жіюуі; 5іапізІац5 
Міюцюхіса (1451). 

Ві-таўт ( Уі(ь-баці): гт. ба, біоз “сіла”, “жыцьцё”; Іаі. уйа, уіуеге 
адпаведна “жыцьцё”, “жыць”, ааца?, Іа. хіх (Уі, уісва); “сіла”, 
“насільле”; Ке!!. Біўа (“Ьіа), Біоз ("Біўоз), бімз (уімв) адпаведна" жыць- 
цё” і “баяздольны”, “гвалтоўны”, “ “За заа 
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магутны”, “дужы”, “сіла” (па- 
раўнай: Вапоабіоз (“Вапца-Віісе) “Забойца сьвіней”); іпае. “чеік- ь, 
Мк- Ба усік- У жыцьцёвая сіла”, “энэргічнае выяўленьне сілы”; іпае. 
“еціа; Кеіс, 1еша, “юцйа; аіг. фар, (14; гог. феод, іпіцва; гет. ах 
еш, іошіо, іеці, (ед, (і, віеў--- усе яны значылі “народ”, “племя” (у 
летувіскай мове тэрмін іаміа ужываўся ўжо ў значэньні “зямля”, 
“краіна” народу); г2оі. еийпіцаа (еші-бічда) “гоцкі народ”. 

Імя Вітаўт значыла верагодна “Сіла народу”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: МісоІач5 Таўрега (1413), Тецівега 
(1434), “Тораппез аІіаз Трапікі!” (1440), Тоў іу! (1461). 

Славянскія імёны: Витомирь (1202), Витань, Юрьй Витановичь 
(1206), Володиславь Витовичь (1213), Витославь (1213), УіюзІац5 
(872), УійозІау (895), УіюозІац5 (1213), сын Косьці (Созіа) і Мані 
(Міапіа) з Ваўкавыску Уіш5 (1410), Уіш5 Каасхупзкі, МісоІацз 
Уйапрзкі (1437), Торпаппез Ууйеууса (1500). 

Кельцкія імёны: князь кельцкага племя арвернаў (аі. агуегпі, 
агуегпе5) В і ги 105 (сярэдзіна П ст. перад Н.Х.; ягоны бацька зваўся 
Г.оуегпіоз); Тешаіе5 (“Геию-айі5), Тешородшіе, Теціотайіз, Тоц- 
йогіх. 

Германскія імёны: кароль дзяржавы готаў у Італіі Треодегіср (Іаі. 
“гех Треоаегісц”) (493---526); каралі вэстготаў Треодегіср І (417-- 
451), ТреодегісЬ ІП (451--466); каралі франкаў Трецдегіса І (511-- 
534), Тіеуцаегісі П (596--613), Трецвебегі І (534--547), Трецдебегі П 
(596--612), Трецаебаіч І (548--555). 

Параўнай: гета. гіК, гісп адпаведна “магутны” і “валадар”, ст.-сл. 
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правитель; е0ў. геік5 “правадыр”, “кароль”, “выдатны”; гегт. баі, 
Боід “адважны”, “сьмелы”, “моцны”, “трывалы”; еегт. бегі, Бегрі 
“абу: “слаўны”; старагерманскі тэрмін бес меў яшчэ зна- 
чэньне “веліч”, “велічны”, “вялікі”. 

Іншыя германскія імёны: князі готаў (адпаведна бацька і сын) 
Уібітег (ўса. 376), Уібегіср (376, 382); Тріп4ітег (Треодітег, ўса. 
474); нядоўга кароль вандалаў Треодрад (534--536); “сотез Трео- 
аш?” (“Трецд-хоіў (585), “таўог 4отче Трецдоа!а” (“Трец4о-уаі!ч) 
(1715); герцаг (сотез) аляманаў Трецаера!ч (724--746); дачка Карла 
Вялікага Тбеоагада (ў794); адпаведна біскуп Арлеану і арцыбіскуп 
Зальцбургу ТреодфціЁ( Треод-жо!? (797---818), Треоітаг (870---907); 
адпаведна біскуп Аўгсбургу і герцаг (сопе5) Латарынгіі Уііеет (877, 
886), іеігіср (984, 986); “Уіігтепіз Меіепіз ерізсорц5” (917--927). 

Імя брата князя руянаў-ругіяў Яраміра (1170--1218) ТейзіІау, 
ТейзаІаум5 (“Тешо-зіІауь) значыла верагодна “Слава народу” або 
“Слаўны ў народзе” (германскі адпаведнік Ріейтаг, Тріеітаг). 


й «с. 


ВІЦЕНЬ, брат Гедзіміна і сам вялікі князь (1293-1316). Варыян- 
ты: “гех Уірепо5” (1296), “Уіпепуз гех Геоўіпогіт” (1298), 
“ргаедесез50г позіег гех Уіеп” (1322), “зісиі Уібепе Бопе тетогіе, 
Ягаіег уезіег еі апіесе5501” (1323); князь заходнеславянскіх абадры- 
таў Уіізап (789), “ргіпсер5 Уіітап” (789), “Уіігіп Абодгіюоюгит гех а 
бахопібиц оссізи5 езі” (795); у беларускіх летапісах ХУІ ст. Витень, 
УМііепі. 

Віцень: Іаі. уіпсеге, уісіогіа, уісіог, уісігіх адпаведна “перама- 
пады” “перамога”, “пераможца”, “пераможны”; аі. уйа, уі5 уіаіі5 

“жыцьцё” і “жыцьцёвая сіла”; Іаё. уіх (уі, уісе5) “сіла”, “гвалт”; Ке. 
Боеоз, богіоз, Бовічз (уовім, уоім5) “баец”, “воін”, “зьнішчальнік”; 
Кеіс. уісоз, уіс(с)и5 “воін”, “змагар” (параўнай: Вгаппоуісе5, Ебо- 
тоуісе5, Ог4оуісе5, што адпаведна тлумачылася “Воіны бога Ворана”, 
“Воіны дзіка-кабана”, “Воіны, узброеныя молатам”); еегт. ўіе 
(ісці) “бітва”, “сеча”; аіпё. уіўауа “перамога”, “заваёва”. Імя Віцень 
значыла проста “Віцязь”. 

Параўнай канстатацыю саксонскага храніста Тытмара: “іп еа 
рагіе, диа заёеПёез рабіапі ісі 5сІауопісе У еіВ'епісі” (1002), 
што датычыла славянскіх воінаў-наймітаў, якія служылі ў саксаў і 
дапамагалі ім абараняць замкі. 

У крыжацкага храніста Пётры Дузбурга бацькам Віценя быў на- 
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званы Пукувер або Лютавер. Не ўнікаючы ў сутнасьць праблемы, 
можна згадаць сугучныя імёны: славянскія Пакославь (1211), 
РасозіІацс (1253), Іліюепеіз (1238), МісоІаоз Іиіоббез (1028-1052), 
Русситтіг (1320); рымскія імёны С. Ілйайц5 Сашу, О. Іліайцв 
Сашу, Распуіц5 СаІауіц5, О. Расцуіче, М. Расиуіц5, Зехіш5 Расцуіі5; 
кельцкае імя Ілиагіоз (гэта князь галаў, якія перасяліліся ў Малую 
Азію, 279, 277 ВС). 

Адпаведна кароль готаў і каралі вэстготаў: Уійіеі5 (536--540), 
Мійегіс (“Жіе-гіср) (603--610), Уііга (са. 680--690); вэстгоцкі ма- 
нах у Аквітаніі іга (са. 781, 814). 

Дазгаданых тутзаходнеславянскіх воінаў У еірепісі параўнай 
самбійскіх (Затбіа, Затбіае -- зямля і племя старажытных пру- 
саў) Хійпеі (Ўібпеае, зіпе. у/ійпра), што датычыла асобных вай- 
сковых групаў-дружынаў; пазьней, напрыклад у крыжацкага 
храніста Віганда з Мурбургу, гэтым тэрмінам (“уехШот ўуйп- 
гогат””) абазначаліся воіны, якія выконвалі вартавую службу. 

У сэнсавым значэньні імю Віцень адпавядалі старарымскія і 
старагрэцкія: Уісіог, Уісібгіа, Апдгопікоз, МіКбІаоз, Мікапог, МіКб- 
КІе5, Мікёррогоз (гг. пікё “перамога” і багіня перамогі Міке “ Іа. 
Уісібгіа; гг. апёгоз, Іаб5, погаднолькава “чалавек” (“народ”) і “муж” у 
сэньсе дзейснага чалавека; гт. КІе5 (“Кібіо5), ррогоз адпаведна “сла- 
ва”, “слаўны” і “носьбіт”. 

Параўнай таксама: тытул пікаіюг “пераможца”, які часта ўжывалі 
эпігоны Аляксандра Македонскага. 

Ваяводы ў Аляксандра Македонскага Апдгопікоз (330, 312 ВС), 
Мікапог (343, ]330 ВС), Мікапог (330, 1317 ВС); дзяржаўца (сатрап) у 
Кападокіі Мікапаот (321, 301 ВС); адпаведна палітычны дзеяч у Атэ- 
нах і тыран Сікыёну (Эікуоп) МікокіІе5 (1318 ВС), МікокКІез (264, 251 
ВС); адзін з каралёў на Кіпры (БазіІей5) МікокІез (ў310 ВС); эпігоны 
беіецкоз І Мікаіог (326, ў281 ВС), Апйосроз І Мікабог (са. 223--187 
ВС), Ретеігіоз П Мікаіог (145--141 ВС); бізантыйскія імпэратары 
Кікерпогоз І (802--811), Мікеррогоз ПІ Воіапеіаіез (1078-1081); 
патрыярхі Канстантынопалю Мікеррогоз (806--815), МікКоІаоз Муз- 
аКоз (901--907, 912--925). 


ВОЙШАЛК, сын Міндоўга і сам нядоўга вялікі князь; замарда- 
ваны ў 1268 г. Варыянты: Вышелкь (1258, 1261), Вышелгь, Вой- 
шологь (1261, 1263), Войшелкь (1261, 1263, 1268, 1283), “Воишелкь 
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же нача княжити во всей земли Литовьской” (1264), “и прійде же 
Шварно спомочью в Литвоу к Войшеволкови, и видевь Войшеволкь 
помочь Шварновоу и Василковоу,.. и радь бысть велми” (1264), 
“князь Левь... оуби Войшелка завистью, оже бяшеть даль землю Ли- 
товьскоую братоу его Шварнуви” (1268). 

Вой-шалк: Іаі. саіси5, тра. зсраІк “слуга”, «і. “Кпесрё”; але ня- 
мецкі тэрмін Кпесрі паходзіў ад англасаксонскага Кпігрі, што значы- 
ла “віцязь”, “рыцар” (Ке. “пеііз “герой”. 

У сваю чаргу германскі тэрмін таг5сраіІ, тагзаісив спачатку зна- 
чыў “канюшы”, “канявод”, “конюх” (Кеіі. “тагкоз, его. “тагра, 
Кутг. тагер - “конь”. 

Імя Войшалк значыла верагодна “Самашайны воін”. 

Князь заходнеславянскіх абадрытаў боае5саісц5, бСойзсраіК 
(1044--1066); германскае імя бойзсраік (842), боазсраік, боае- 
зсраіК; імёны князёў готаў Атпегізсім5 (са. 445), бодізді5сім5 (са. 489), 
Трецаізсім5 (548), “разіюог бо4аезсаісц5” (1044). 

Ваявода і нядоўга кароль вэстготаў у Гішпаніі: Трецдізсіц5 
(548- 550). 


ВЯЧАСЛАЎ. Варыянты: сын Яраслава Ўладзіміравіча смаленскі 
князь Вячеславь (1057), Борись Вячеславичь (ў 1078), Вячеславь 
Ярополковичь (ў 1 105), сын Уладзіміра Ўсеваладавіча тураўскі князь 
Вячеславь (11154), Вячеславь Гориславичь (1233). 

Вяча-слаў: ст.-сл. вече, веште адпаведна “веча”, “рада”, “пара- 
да”; ст.-сл. вяштий, вятшии адпаведна “большы” і “больш важны”, 
“вялікі”; аіпа. уібізва (уізвізріпа) “годны”, “дастойны”, “якасны”, 

“таднасннь:. “якасьць”; аіп4. уіўауа “перамога”, “заваёва”. 

Імя “Вячаслаў значыла верагодна “Слаўны парадай” або “Годны 
славы”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: князь Кукеносу Вячка, які 
загінуў у 1224 г. (“гех УезсеКа”, “гех УіезсеКа”, “гех УеізеКа”), 
епсезІац (1929), УаізгІацз (1218), УепсезІац (1229), УепсезІацз 
(1289), Вятславь (1371), “пань Вятславь Дмитровьский” (1371), “рап 
Жепзіауь Вабіоуісі” (1470), УепсгевІацз Мопгігаоўгуса (1486), 
УепстезіІаце ОІесіпоууса (1491), “рІебапь УУепьзІауўь” (1500), Уеп- 
сезІац5 /и52Коуіс2 (1503), ЗіапізІаце УіапсІауоуіс2 (1505) (Уіапсге- 
зІажоуіса?). 

Стараіндыйскія імёны: УазізйКа, Уазізпіра, Уаізага]а, Уізпакра. 
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ГАЛІГІН. Варыянты: боііруп (1401), боіігіпа (1401), боііецаа 
(1413), Місрае! боівупоўіст (1434), Апапізхко боірупоўіс (1449), 
ОІесбпо боІіеіпоуіса (1460), Місрае! боІгупоуіс? (1467, 1479), 
“Місрагі, Ру! её Апагеа5 вегтапі боірупоуісгі” (1479). 

Галі-гін (“Сай-ецпа): індаэўрапейскі тэрмін гаі ужываўся ў зна- 


з» «е ээ ее з «е 12; ве 


чэньні “велічны”, “высакародны”, “магутны”, “палкі”, “люты”, 


з» се 


“сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем ЯГАЙЛА); 

германскі тэрмін гуп значыў “барацьба”, “бітва”, “змаганьне”. 
Імя Галігін, Галігунд значыла “Палкі ў бітвах” або “Лютавой”. 
Германскія імёны: Киупігипда, бСуппаг (“Супд-пагі), бупаоі? 

(“бипд-жо!9), бипбоіа (“биад-ба!4), бупааскег (“бипё-хакет), 


бутбегі ('Сцад-бБеі). 


ГАШТОЎТ. Магнацкі род Гаштоўтаў, слыннымі прадстаўнікамі 
якога былі ваявода віленскі Івашка Гаштоўт (1444--1458), таксама 
ваявода віленскі і канцлер ВКЛ Альбрэхт Мартынавіч Гаштоўт 
(1522-1539). Варыянты: бавіюі, базіюй (ў1364), “Апагеаз аііаз 
бавіоі4 УіІпелзіз сарйапеч5” (1387), “ЗіапізІацз аа базіо!ё” (1391), 
“Сазюо!а сут Іо ТаііуцзсЬь” (1401), Тораппез базіоічі (1413), 
бавспіпоўій (1430), “базіс! сиугіе позіте таг5спаіКи5” (1430), 
Іуазсрсо базіс! (1432), Тоаппез аіаз базсВіроугій (1433), “7оаппез 
базіо! раІаііпиз Тгосепзіз” (1440), “Тоаппез базіоІф Уііпепзіз 
раіаііпиз” (1444), “Туазсрко Сбазіоіё раІаііпуиз Ууіпепзіз” (1449), 
“Тоаппез базгіюуа Уіпепзіз раІайпу5” (1452), “ргоіпае поз беогвіч5 
базіоіві Негез іп бегапопу” (1468), “его Реіті5 базіюугіюугіс?” (1475), 
“Мапіпіе базіюі4і сарііапец5 іп Моўгоггочек” (1469), “Моз Магііпиз 
баз2гіроі іса бегез де бегапопу, песпоп саріапецз Куоуіел5і5” 
(1471), “Моз Мапіпиз баз роНроўіса Пегез5 іп бегапопу, саріапец5 
Куоуіепвіз” (1474), “АІбегі бавюйоўгус2 тагзсра[Кку5” (1501), “Бил 
нам чолом воевода Виленскій, канцлер наш пан Олбрахт Марти- 
нович Гаштовт” (1525). 

Гаш-тоўт (“Сазі-оиё): іпёе. 'ерозііе, Іаі. позі8, гегт. газі, ст.-сл. 
гость ('ео5(і5) “госьць”, “госьць-купец”, “чужынец” (у лацінскай 
мове яшчэ “вораг”, “варожае войска”); аіпа. гроза (ерозра) “гожы”, 
“слаўны”; іле. іеша, Ке!. “Чеціалоцёіа, вегт. (пец, іецо, (оиію, іеці, 
аіг. шай /ша “народ”, “племя” (шырэй пра значэньне індаэўрапейска- 
га тэрміна "ерозііз гл. пад імем ДАБРАГОСТ). 

Імя Гаштоўт значыла верагодна Дабрадзей -- на ўзор старагрэц- 
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кага імя Ретагаіоз і тытулу Ратагогоз, якія тлумачыліся адпаведна 
“Жаданы народам” і “Народны правадыр” (гг. 4ётоз “народ”, “пле- 
мя”). 

Старагрэцкія імёны: кароль Спарты (разііей5) Юетагаіоз (2- 491, 
Тса. 480 ВС); пісьменьнік з Абдэры Ретокгііюз (са. 460--385 ВС); 
палітык у Атэнах Ретозібепез (384--322 ВС); Ретагаіоз (Когіпіа) 
(338, 330 ВС), Ретагаіоз (Еродоз) (321 ВС); палітык з Атэнаў і 
праціўнік Аляксандра Македонскага Спагі4етоз (348, ў333 ВС); вая- 
вода Аляксандра Македонскага і пазьней дзяржаўца (сатрап) у За- 
ходняй Індыі Ец4етоз (]316 ВС); дзяржаўца Малой Фрыгіі Ре- таг- 
сроз(323 ВС); каралі Македоніі Ретеігіоз І (306--283 ВС), Ветеігісз 
П (239---229 ВС); адпаведна адмірал флёту ў Мілеце (МІе(оз) ітыран 
Мегалаполісу (МегаІоро!із) Агізіюфетоз (320, 306 ВС), Агізіюдетоз 
(са. 266- 251 ВС). 

Славянскія імёны: князь вільцаў-люцічаў МіІеразйі5 (823), князь 
абадрытаў бозіотузі (7844), Робгогозі (1082), Робговозі (1237), 
Ведігозі (1251), 7езсо Робігвозі (1320); згадваны ў бізантыйскіх 
крыніцах пад 569 г. князь славянаў Агдаразіо5 СВада-газі»). 

Імёны готаў: Нозіагез (са. 382), Вадараізц5 (405), Апаразіез (ўса. 
474), ваявода франкаў Агбогазі, Агрогазіез (383---392). 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Гаштоўт (“базі-оІ4, “Нозі- 
у7аі4): гета. розі (Іаі. ро5іі5) “войска” з вольных людзей; германскі 
тэрмін Уаід, уга (-оід, -оіі го!ё, поі4) адпавядаў праславянскаму 
“удІЧь --- корань для “валадарыць”, “гаспадарыць”, “панаваць”. 

Параўнай: англасаксонскі тэрмін тгеіуаіІда (Бтеі-угаі4а) значыў 
“Валадар” або “Правіцель брытанцаў” (ад кельцкага племя брытаў: 
Бгіапі, ргігапі). 

У гэтым выпадку імя Гаштоўт або Гастольд магло значыць “Ва- 
ладарны ў войску”, “Ваявода”. 


ГЕДЗІМІН, брат Віценя і сам вялікі князь (1316-1341). Варыян- 
ты: Гедиминь (1326, 1333), Гедимень (1320, 1326, 1331), “умре князь 
велики Литовскій Гедимань” (1341), “Седетіппе, деі ггайа І.еі- 
ррапогит Епірепогитаце гех, ргіпсер5 её фих 5етігаШае” (1323), 
“бедетіплпе, Чіуіпа ргоуі4епйа І.еррпапопіт Койепогатдие гех, 
ргіпсер5 бетігаЙіае еі дух” (1323), “бефетіппе, ве Копіпе уап 
Гебюўгеп” (1323), “Содетіппче Гебпоў іпопіт Кавепогутдце гех” 
(1324), “Сіодетіплпе «е Копіпгр уап Гейоўеп” (1338), Любарть 
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Кгедиминовичь (1322), Любордь Гедимановичь (1349), Кориать 
Гедимановичь (1345, 1348, 1356), Кестутей Гедимановичь (1345), 
Нариманть Гедимановичь (1345). 

Гедзі-мін (“Седе-тапь): германскі корань геде-, год-, госе- ня 
мае адназначнага тлумачэньня; можна меркаваць, што паходзіў ён ад 
германскага тэрміна год, гуд “б о г” і ўжываўся ў значэньні “добры”, 
“прыязны” (у нямецкай і ангельскай мовах паняцьці “добры” і “Бог” 
амаль супадаюць: “ец” і “бой”; “еооа” і “бод”; параўнай яшчэ ста- 
раскандынаўскі тэрмін годе, мн. л. годі, якім абазначаліся найвы- 
шэйшыя паганскія “жрацы” і “старэйшына” супольні); аіп«. гроза 
(ерозра) “гожы”, “слаўны”; Іаі. гацаёге (гацаео, гг. гейі60), дае 


адпаведна “радавацца”, “весяліцца”, “забаўляцца” і “радасьць”, “в 


9 се, 


сельле”, “забава”, “задаволеньне”; еегт. тагіп, тееіп (ара. тап-, 

тапе-, таіп-, теіп-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; гг. браз, Іаг. таепі, 

аіпё. табар “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; рг. паёпоз 

ссе “гнеў”, “ярасьць”,; Іаі. теп (гг. піёпо5) “душа”, «С “ро- 

зум”, “мудрасьць”; Іаг. тапцз “рука”, гаўзара ная ўлада” гаспада- 
эі» 


ра дому (сям”і, старэйшыны роду), “гвалт”, “сіла”, “улада”; ег. 
(б)егетбп, (б)евгоцтёпоз, (б)еветопа “ страваннр, намове”, 
“улада гвалту”. 

Імя Гедзімін (Гедымін) значыла верагодна “Добры валадар”. 

Славянскія імёны: Годеславь (1176), адпаведна харвацкі жупан і 
князі заходнеславянскіх абадрытаў бодезІау (810), бодеііцЬ (Со- 
«еІаіБ) (1808), боаеііцЬ (810--844), бо4езсаісц5 (боае-5саісц5) 
(1044-1066); згадваныя пад 1410 г. славянскія імёны з Ваўкавыску 
Сроіітіп (“Ацдобуа бІіа Сройтіпі”), Спойтіг, Сройтіа; Сройтіг 
(752---769), Сройбогт (1343), РобгозІацз (1156). 

Германскія імёны: “герез ВигецаФогши” бодевізі! (ў500), бодо- 
тагіз (523--534), “ух Маепоуаіа” (1585), “таіог Чоти5 Сагіо- 
птаппу5” (1754), “гех Егапсогит Сагіоптапи5” (768--771), “гех 
Рапопіт бо4оўідіз (бодёгеа)” (800--810), “Негісічі Рапі біч ух 
Совебіфі5 (боіабіфіз)” (852--891), “Содезсаіси5 баЙП5 топасри5 
топазіегіі Огбасеп5і5” (849), “Фісез А]атаппіае” Негітаппу» І 
(926---948) Негітаппу»з ІІ (997-- 1003), “соті(е5” Уіртаппіз І (ў944), 
Міргтаппуз ІІ (ў967), “Фусе5 Г ойагіеп5і5” бовеўгіду» І (953--964), 
бо4евіфуз ПІ (1012-1023), “Со4езсаІсц5 ерізсорі Егізіпеелзі5” (Егі- 
зіа) (993--1005); “Магпегісі ерізсориз Тгеуегепзі5” (Тгіег) (561-- 
587), “соте5 Меріпрагаус” (811, 817), “сопез Мегіпрагіц5” (814, 817), 
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“Магіпігіфиз соте5 МедідІапепзі5” (МІапо) (896), “птІез Мавапу5 
(1003), “Меіпеацацз Ттгеуегепзі5 агсріерізсору5” (1008-- 1015), 
“Мевгіпугегсиз (Меіпугегсц5) ерізсориз Рафегрштпепзі5” (1009--- 1036), 
“герез Могітаппіае” (Могуееіа) Магпіз І (1034--1047), Маепіз ІІ 
(1066-1069). 

Князі кельцкай Брэтані Могтап (ў818), Заіотоп (857--874). 

Персанажы ў старагрэцкай міталёгіі: АіІктепе (“Моцная ў гне- 
ве”), Рупатепе (“Магутная”), Негетопе (“Правадырка”), Іфтоп, 
ІЧотепем5 (“Знаўца”), Мепеіаоз (“Валадар народу”, “Сіла народу”), 
Тіватепоз (“Помсьлівая сіла”). 

Дэманы: адпаведна старагрэцкі і стараіранскі Араіроз Гаітоп 
(“Добры дух”), Абгітап (“Бог зла”, “Варожы дух”, “Чорт” -- ад ста- 
раіндыйскіх тэрмінаў агі, тапа адпаведна “вораг” і “дух”. 

Старагрэцкія імёны: паплечнікі, стратэгі, сучасьнікі Аляксан- 
дра Македонскага Апёготепез (330, 317 ВС), Агізіотепез (333 ВС), 
Апітепез (324 ВС), Ейтепез (1316 ВС), Мепез (331, 323 ВС), 
Мепоп (ў324 ВС), Мепапагоз (334, 319 ВС); адпаведна камічны паэт 
і брат караля (базіІейз) Эгіпту Пталамея І (Рію!етаіоз І Эоіет, 
305---283 ВС) Мепапагоз (са. 342---292 ВС), Мепеіасз (315, 306 ВС); 
адпаведна каралі Спарты і Пергамону КІеотепез І (520--490 ВС), 
Кіеотепез ПІ (235--219 ВС), Ештепез І (261--241 ВС), Еотепез П 
(164--156 ВС). 

Стараіранскія імёны (сатрапаў): Ррагазтапез (329, 325 ВС), 
Рігафазтапез (330, 324 ВС), брііатепез ([328 ВС); індыйскі князь 
(гаўа) б рііаКез (]326 ВС), які загінуў у бітве з Аляксандрам Маке- 
донскім. 

Параўнай імёны князёў Чэхіі: Зрійтіг (872), Эрііелеў І (891-- 
916), брічелеу П (1055- 1061), Зрійепецз (1197). 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Гедзімін (варыянты Сбе- 
«Фетіппе, бробетіппе, бо4етіппмз): ар. тіппе “любоў”, “каханьне” 
(Міппезапе, Міппезёпеег). У гэтым выпадку імя Гедзімін (Гедымін) 
магло значыць Дабралюб. 


ГЕДЫГОЛЬД-ЮРЫ, брат Манівіда, ваявода кіеўскі (1411), на- 
месьнік падольскі (1421), ваявода віленскі (1423-1432); памёр ён 
блізу 1442 г. Варыянты: “беогвічм5 аІіаз бевіго!а” (1411), “беёівоіё 
усуеўюода Куоуіепзіз” (1411), “оў ўе гоцуау ппаспехаііет, саріаіпе бе 
Гі ородаііе, поттё ббгівігоі4 (биедіро!)” (1421), “бевіго!4 раІайпиз 
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Уіпепвіз” (1429), “беогвім5 аіаз бебіго!Ф раІайпі5 УіІпепзі5” (1430), 
“Сеогеіч5 аПаз бебіво!ІЧ ае Уіззпеўо” (1435); Зіетіоп бедуво!Іфоўіса 
(1434), “Зіетіоп біедуедІдоугіс2 сазіеПапцз Уіпеп5і5” (1451), Рецз 
Зіепко біефувоіЧоуіст (1477), “Місраеі аіаз Міпіга! беаіго!а 
сарйапец5 Фе Озсртепа” (1387). 

Геды-гольд (“Седі-еоід, “Седі-уаіа): германскі корань ееде-, 
род-, гоёе- значыў верагодна “добры”, “прыязны” (больш разгорну- 
та пра гэта гл. пад імем ГЕДЗІМІН); германскі тэрмін гаі, уаіі(-о!а, 
-об, го!4, роі4) адпавядаў праславянскаму "уоіЧь - корань для “ва- 
ладарыць”, “гаспадарыць”, “панаваць” (параўнай ст.-сл. владети, 
власть, владыка, властель, властелинь, волость); аКеі:. “Шай-, аіг. 
Пай, Кутг. еУЛад адпаведна “валадарыць”, “улада”, “краіна”. 

Імя Гедыгольд значыла верагодна “Добры валадар”. 

Прыклады славянскіх ігерманскіх імёнаў гл. падімем ГЕДЗІМІН. 
Параўнай: “ргіпсерз Кегіпо!фу5” (Кеіп-уаід) (1044), “Кеіароі еріз- 
сорц5 АІЧепригеепзі5” (са. 1023--1030). 


ГЕРДЗЕНЬ, полацкі князь (1263--1267). Варыянты: “Князь Гер- 
день кланяеться всем темь, кто видить сію грамоту” (1263), Гердень 
(1265), “Домонть, изобравь сь собою мужей лутчихь и храбрыхь 
Псковичь... и шедь поплениша вею землю Литовскую, вотчину 
свою, и княгиню Герденеву полони, и дети ея два княжичя ять, и 
возвратися во Псковь” (1266), “а князь Домонть Псковскій сь 
Псковичи повоеваша Литву и князя Герденя убиша” (1267). 

Гер-дзень (“Сет-дап): гетто. гёг “кап'ё”, “дроцік”; гг. Фапо, Іаі. 
абло, ст.-сл. дарь; гаі. дёппоз “старэйшына супольні”; аіг. дапо, 
Фопо “высакародны”, “валадар”, “гаспадар”, “князь”, “правадыр”: гг. 
доп “радасьць”, “задаволеньне”. 

Імя Гердзень значыла “Валадар кап'я”. 

Германскія імёны: “бегдагцз НПіпеззетепзі5 (НіІЧезреіт) еріз- 
сорив” (989---992), “Сегрегм5 Кетепзеп5із (Кеітз) агсріерізсорц5” 
(991---998), “тіІез Сегуагё (багеуагіцз)” (994), “беграгдц5 сотез 
АІзасіае” (1002, 1018), “беграгдуз Сатегасеп5із (СатБгаі) ерізсори5” 
(1012--1051), “Сегоівцз АІчепбигеепзіз / Ілібісеп5і5 ерізсорци5” 
(1154--1163), “Уйвепіз Меіепзіз (Мебз) ерізсору5” (917-- 927). 

Старагрэцкія імёны: палітык у Атэнах (Афіны) з кааліцыі пра- 
ціўнікаў Аляксандра Македонскага Ецгутедоп (323 ВС), сябар 
юнацтва Аляксандра Македонскага, пазьней дзяржаўца ў Сырыі 


з 
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Г аотедоп (337, 319 ВС); старарымскія імёны Аррімз Нег4опііз (са. 
460 ВС), Тшити Негвопічэ (са. 500 ВС). 

Славянскае імя: “Богдань тивунь” (1359), Вогаап (1268, 1274), 
Апагеу Вордапоўіса (1410), “рапь 7акоб Когібапоўісг Ногупа” 
(1470). 


ГІНВІЛ. Варыянты: бупіх'і! (1433), “бупічі! Кописр УЙІпепвіз” 
(1434), “Маса бупуу!оуіса сазіеПапиз Тгосепвіз еі іепшагіце “і- 
іеБепвіз” (1452), бупух'іі Вауўіфочіса (1471), “Его ігішг Магоцій 
Супуіохіса упіуег5і5 еі зіпеші” (1491), “Аппа Вор4апа Соггеіоупа 
геіісіа от Фотіпі Масхко бупууіоўсі” (1495), МісоІацз бупеуу! 
(1502), Місоіацз бупуў уІоуісг (1501). 

Гін-віл (“Сиад-уі): еегт. сипд “бітва”, “барацьба”, 
азкапа. уШа, гегт. у Ше “воля” ў сэньсе “валявая сіла”, 
шучасьць”. 

Імя Гінвіл, Гундвіл значыла “Валявы ў бітвах”, “Непахісны воін”. 

Германскія імёны: кароль бургундаў биупфобадіз (485--516), “гех 
Егапсогат бипігата” (561--592), “дух биуп4оугаіа” (7585), буада- 
гада (ўса. 826), Сиперупда (7997), “Супірегіцз ерізсориз Кайз- 
Бопепзі5” (1941), “бипіегіце (бипіпегіц5, Сипіег) тагсрічв де Мег- 
зеруге” (965---982), “сапсеПагіце Сцайегім»” (1009-1032), “раёгісіц5 
(дух) У Шебадуе” (642), “дух фе Могтапаіа” У Шереітіз І (7942), 
“У Пепеітиз агсріерізсориз Маросіасепсі5 (Маіпа)” (954---968). 

Параўнай яшчэ германскае (скандынаўскае) імя б пппагт 
(бупд-пагі); “Сипсеііпиз (Сипд-сеііп) тагсвіцз Мізпепвіз” (1002-- 
1017). 


9 «е 


змаганьне”; 
”, “валявая ра- 


ГЛЕБ. Варыянты: сын Уладзіміра Сьвятаславіча мурамскі князь 
Глебь (ў1015), сын Усяслава Чарадзея менскі князь Глебь (Т1119), 
Глебь Всеволодковичь (1144), друцкі князь Глебь Ростиславичь 
(1159), нядоўга кіеўскі князь Глебь Юрьевичь (ў1173), друцкі князь 
Глебь Рогьволодичь (1180), Глебь Святославичь (1183), Глебь 
Туриевичь (1183), Глебь Тоуровьский (1195), Глебь Петковичь 
(1209), слонімскі князь Глебь (1256), “князь Юрьии Глебовичь 
Белзьский” (1368), Глебь Васильевич ь (1386). 

Глеб: Іа. гІаеба, зісра, вІврбзци5 адпаведна “глеба”, “зямля”, 
“хлеб” і “ўрадлівая ніва”; Іаг. гіориз “зямны шар”, “сфэра”, “прасто- 
ра”, “натоўп”, “кампактнае войска”; Іаі. вІабет, гІабеПм5 “аблыселы”, 


з 66 
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Э? ее. ээ се 


“гладкі”, “лысы”; Іаі. заба" “тлусты”, “магутны”, “дужы”; аКеіі. 
“Каіеіо-, аіг. саіа, аеегтт. “Ваііра, ара. еіс, ві. Неіа “герой”. 
Імя Глеб значыла верагодна “Жыцьцядзейны” або “Асілак”. 
Старарымскія імёны: Саезаг баба, Р. Зшрісім5 Са]ба (66 ВС), 5ег. 
Эшрісімз баба (54 ВС), Зегуічз ба!ба, Р. 5егуПіц5 бІобшчз (67 ВС). 
Кельцкае імя: згадваны ў Ю. Цэзара кароль (князь) кельцкага пле- 
мя суэсіонаў (Эцезз5іопез) ба І Ба (57 ВС). 


ГРЫН, пашыранае імя ў славянаў, але не ў асяродзьдзі князёў. Ва- 
рыянты: “А при томь быль тивунь Негневицкый Гринь”; “Се язь 
Колчко Есковичь со свойм братом с Гринемь дали есмо”; “Я пань 
Грінько Микоуличь записаль есьми”; “а Петроушков сынь Шоубича 
Гринько” -- усе з запісаў першай паловы ХІУ ст. у “Лаўрышаўскім 
Евангельлі”; “Гринко пань староста Подольскиий” (1375); “рап 
НгіпазКо Вораапоўіса Эгоічсра” (1470), “рап “азііеі Нгіпкеўіса” 
(1470), Нгуп Вапуоуісг (1471), Нгупко Масжеуіса (1501); адзін з 
князёў заходнеславянскіх абадрытаў і адпаведна сын князя абадры- 
таў Крута Сгіпиз (са. 1018), бгіпаз (1066, 1075). 

Сгіп: шке!іе “егеіла, аіг. ггіап “Сонца”; аКе!і. “ггапп, гаі. егапуиз, 
тіг. егепп, ае. егапп, ара. ргапа “барада”, “вусы”, што метафарычна 
ааагя для абазначэньня “герой”, “воін”; Іаі. ггапип, ггапаіз ад- 
наВадна “зерне”, “плод” і “вялікі”, “высакародны”, “моцны”, “ста- 
рэйшы”; пра. ргіт шаашааала “жорсткі”, “люты”, “разьюшаны”; 
аіпа. сгата, сгатапі “войска” і “ваявода”. 

Імя Грын значыла верагодна “Жыцьцядзейны” або “Лютавой”. 

Стараскандынаўскія імёны: Сгіп, Сгіт Ютгор!Іацезоп, бгіт Маі- 
5оп, бгіт ЖоПхапее, бгітріІа, бгітКе!; іншыя германскія імёны: 
“таіог 4отц5 бгітоаіф” (бгіто-ча!д) (656), “таіог дот бгі- 
поа!” (1714), “дух фе Вепеуепішт бгітоа!а” (788, 792). 

Параўнай таксама: маці князя Кракаву і Сандаміру Баляслава зва- 
лася (Сгітізізуа (1257); “Его бгітізІаі5... упи5 е ргіпсірібиз Ро- 
тогапіе” (1198); у “бацькі гісторыі” Герадота адзін з каралёў на вос- 
траве Тэра (Тіега) быў названы “Базіей5 б гіппоз”. 

Кельцкі бог бтаппиз (Стаппоз) атаясамліваўся з грэцкім богам 
АроПоп і ўвасабляў “Бога выздараўленьня” і “Бога гаючых кры- 
ніцаў”. 


ДАБРАГОСТ. Варыянты: Доброгость (1206), Робгорозі (1082), 
Робгогозі (1198), Гобгогозі (1237), 7е5со Робігрозі (1320), “Гобго- 
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гозіім5 ерізсориз Рогпапіепзі5” (1389), “Рейшэ абаз Робгогозі Маг- 
Бшиоугіс?” (1471), “Робгорозві«е Іоу сазіеПапиз Рогпапіепзі5” (1504). 

Дабра-гост: іпёе. 'ерозііз, Іаі. Бозіі5, гегт. ра5і, ст.-сл. гость 
(“возіі8) “госьць”, “госьць-купец”, “чужынец” (у лацінскай мове 
гэты тэрмін значыў яшчэ “вораг”); аіпа. гроза (ерозра) “гожы”, 
“слаўны” аіпд. го54й (гозрай) “здабыча жывёлы (кароў)”, што ў ста- 
раіндыйскай міталёгіі ўважалася як “гераічны ўчынак”; Іаі. пазіа 

“дроцік”, “кап'ё”; гг. пезйаіюг “гаспадар, што прыймае гасьцей”. 

Стараіндыйскае імя Ратагроза тлумачылася “Слаўны за- 
ваёўнік”. 

Славянскае імя Дабрагост значыла верагодна “Гожы дабрынёй” 
або “Добры прыяцель”. 

Іншыя славянскія імёны: Добьрыня, Добрыня (971, 988), Добры- 
ня Рагуйловичь (1098), Добрына (1117), Добрынька, Добрынка 
(1147), Рагуйль Добрыничь (1169, 1469), Доброславь (1235), Робге- 
тіг (990), Робготіг (1124), РобгозІац (1156), РобгозІауа (1190), жа- 
ночыя імёны з Ваўкавыску Гобгіпсга (1410), Робпізза (1410); Робга 
(1459), Робгі» (1462). 

Гоцкія імёны Нозіагез (са. 382), Кадаеаізц5 (405); імя ваяводы 
франкаў Агроразі, Агбогавіез (383---392). 

Галоўны бог у заходнеславянскіх вільцаў-люцічаў зваўся Рада- 
гост (варыянты: Вадагозі, Кадегазі, Кадігазі, Кедегазі, Кедеросі, 
Ведігозі, Кіейегоз1), што супадала зь імем князя славянаў у Паду- 
наўі Агдаразіоз (“Вада-газіь), згадванага ў бізантыйскіх крыніцах 
пад 569 годам. Тлумачэньне: ст.-сл. радь, радость, радити “рады”, 

“радасьць”, “даваць параду”, “клапаціцца”; аіпа. гадра “радасьць”, 
“шчасьце”, “сіла радасьці” (“любоў”, “каханьне”); вета. год, гбі 
СЬгба, “гбб), гаа, гаёд “воля”, “думка”, “жаданьне”, “паратунак”, 
“рада”, “сіла”, “слава”; гет. геізі (41. беізі) “дух”, “душа”, “думка”, 
“розум”; Іаі, вепіче, бепім5 “дух”, “душа”, “абараняльная сіла” або 
“геній” і “Жыцьцядайны бог”, “Бог-Творца”. 

Згаданы бог Радагост значыў верагодна “Жаданы госьць” або 
“Гожы радасьці” (параўнай назоў двух старых славянскіх па- 
селішчаў на захадзе Беларусі: у запісе 1396 г.---Радогоіца). Гэтым 
сваім значэньнем бог вільцаў-люцічаў Радагост адпавядаў значэнь- 
ню ўсходнеславянскага бога Сонца Дажбога (сам сын бога Неба Сва- 
рога, Дажьбог"ь адкаранёў кельцка-індыйскага паходжаньня 
“Раво-Ьрагоз, што значыла “Добры бог”). 
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Зрэшты, у заходнеэўрапейскіх аналах бог Радагост атаясам- 
ліваўся таксама з богам люцічаў Сварожычам (варыянты: 2цагазі?, 
?лмага5ісі), а Сварожыч быў, пэўна, сынам бога Неба Сварога (Сва- 
рогь, Сьварогь) (аіпа. зуагеа “Неба”; аіаа. 5йгар, зКі. зхаг, ігар. руаг 
“Сонца”; стараіндыйскі бог Сонца зваўся Эигуа). Яшчэ імя князя 
готаў, які служыў у бізантыйскім войску, а ў 469--470 гг. быў ваяво- 
дам Тракіі (Фракія): Апагазі, Апаразіез. 


ДАБЯСЛАЎ. Варыянты: Добеславь (1368), Дебеславь Халастра 
(1378), РобезІау (1178), РобіезІац5 (1262), “4отіпаз Робезіац5 ае 
К7е52уп” (1338), Апагге) РобіезІахіс (1352), “пань Добеславь Ко- 
шицкиий” (1368), РобезІац5 (1413, 1419), РобезіІацз ае ОІезсрпісга 
(1419), 5і9пізІац5 РобезІаі фе Сгесропоуо (1424), РобезІацс (1428), 
“Зоаппез её Ёгаіег еіц5 РобезІацс ЁШіі Чотіпі Кіезга!” (1442), РобезІац5 
ВасжКоўуіс? (1503). 

Добе-слаў: ст.-сл. добль (добле, доблесть) “адважны”, “доблес- 
ны”, “мужны”, “сьмелы”, “храбры”. 

Імя Дабяслаў значыла “Слаўны адвагай”, “Слаўны мужнасцяй”. 

Іншыя славянскія імёны: Робетузі (862), “робеглеу агсріді- 
асопіи5” (1276), Робеепеху (1283), “Чотіпу5 Робеепец здбсаптегагіц5 
УІаяізІауіеп5і5” (1338). 


ДАВОЙНА. Варыянты: Роўуп УузігігЧопіз (1401), Апдгеаз 
Роўсупоўуісг (1434, 1452), ОІесрпо Роўоупоуісх (1434, 1436), 
Гуаз2ко Роўюупоуіса (1460), “Зотіпцз Роуоіа” (1472), ўоаппез 
Роўгоіпоуіс (1492), “Тасобу5 Роўюупоуіст сарйапецз Ргопустгепзі5” 
(1494), “Зоаппе5, Апагеаз еі ўегеіцз Роўоупоуісту Ёгаігез вегтапі” 
(1501), “Сеогеіце Роўсупоуіс? іепибагіц5 РоІрозіаіеп5і5” (1501). 

Да-война (“Раео-усіпь, “"Раго-рогіо5): аКеі. даро ("8аео5), гегт. 


зэ се зэ се 


дае адпаведна “добры” і “бліскучы”, “прамяністы”, “сьветлы”; Кеіі, 
Бороз, боріоз, богім5 “баец”, “воін”, “змагар”, “зьнішчальнік” (шы- 
рэй пра гэты тэрмін гл. пад імем БУДЗІВОЙ). Імя Давойна (Давоін) 
значыла верагодна “Добры воін” або “Удалы воін”. 

Іншыя ліцьвінскія і славянскія імёны: брат вялікага князя Ге- 
дзіміна, князь полацкі Войнь (1326), Войнамирь (1144), Мьстибогь 
(1202), Мьстивой (1229), Войславь Добриничь (1220), Воймирь 
(1223), Иворь Молибожичь (1240), Войнь (1282), Данило Дажь- 
боговичь (1394), бігбап УоізІау (1041--1052), Виувіўоі (1066), Вугі- 
уовіце (1232), Виудіуовічз (1237), Видіусіцз (1257), бап4іуові15 
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(1276), бап4ічоу (1339), Уоуаіо (1380), Уоупіі, Усупі! (1391), “Ро- 
тіпи5 бапагіжогічз 5уіфФуа раІабіпи5 Рогпапіепзі5” (1402), Жоупіію 
(1410), Жоуёйо КиззіІоўіса (1413), Рггедўюу (1413), Раагібое 
(1413), Радзібогімз (1413, 1423), Расгбоічс (1413), Растроуц5 (1413), 
Расгбовгіця (1413), будгіўоу УдІітупіюуіег (1434), “Эи4іжовіу5 
сазіеПапуз УіІпепвіз” (1452), “біапізІаце бапдіўгогіц5 сарйапец5 іп 
бгодпо” (1469), “ЗіапізІацуе Запдгічоіеўісг тарпі дусайі5 Гійцапіае 
тагза!си5 еі саріапецс Сгоспепзі5” (1471), “Апагеаз баКоўіс2 сит 
гепего 500 У оудіо” (1447), “Вго УоудіІо” (1460), “Моз Вордаап еі 
Апагеаз У оудзііоуіс2у” (1486), “Чуекгав2 еббПіцз еіцо Уоупа” (1504). 

Кельцкія імёны: Матапіорогоз, Матапіюбогіо5, Уегсотбогідоз 
(“Уег-сот-богіоз), Рароіііо5, Фагойштіе; каралі франкаў Рагобегі І 
(б29---639), Пагобегі ПІ (711--716). 

Тут можна расшыфраваць паходжаньне і значэньне ўсходнесла- 
вянскага бога Дажьбогь і ліцьвінскага бога Дивириксь, Диверикьзь, 
які ў “Іпацеўскім летапісе” быў названы “Заячым богам”. 

Дажьбог»ь ('Раро-брагоз) адпавядаў кельцкаму Рардае 
(“Раго-4ёцров), што значыла “Добры бог”; для Дажбога другі корань 
Брагоз “бог” меў іранска-індыйскае паходжаньне (5Кі. Брароз, ігап. 
Бара (бау) “бог”). Сын бога Неба (аіп4. зуагеа) Сварога Дажьбог»ь 
або “Добры бог” быў богам Сонца (у стараіндыйскай міталёгіі бог 
Сонца зваўся бигуа). У галаў (пазьнейшай Францыі) бог Рагдае 
(Юардое, -“Раго-4ёцоз5) меў таксама значэньне “Бацька багоў” і 
“Бог-Бацька людзей (чалавецтва)”. Апрача 5 угуа у стараіндыйскай 
міталёгіі богам Сонца называліся яшчэ А ді:іуа і У іуазуйап. 

Ліцьвінскі Дивириксь таксама супадаў з кельцкім богам 
Рёуогіх, што тлумачылася “Бог-кароль”, “Валадар Неба” або “Ня- 
бесны бог” (аіпа. '4еўцо-, зКі. Фёуар (аеха), аКе!іі. '4ёроз, Іаі. без, гг. 
6о5 “бог”; аіпа. гаўа, Кеіі. гіх (“119-5), 201. геіКт, гг. гёх, Іаі. гёх “князь”, 
“кароль”, “валадар”; ігап. гёб (гезб) “начальнік”; 1аі. віуц5 (4115), гг. 
«оз “бог”, “богаў”, “боскай натуры”; аі. 505 біуо “пад вольным Не- 
бам” або літаральна “пад Богам”. 

Старагрэцкая багіня ў кульце ўшанаваньня Месяца Ріа значыла 
“Зь Неба”, “Нябесная”; старарымская багіня земляробства звалася 
Реа іа; кельцкае імя Реіс(агоз (ет. Реіс(ацгоз) тлумачылася “Нябес- 
ны бык”. 

Параўнай старагрэцкія імёны: адпаведна тыран Сіракузаў, філо- 
саф і сатрап Бактрыі Ріспузіоз І (405--367 ВС), Ріоеепез (са. 
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400--325 ВС), Ріоаогюоз (са. ў227 ВС); Рісасісз (423, 415 ВС), 
РіозКкогіе5 (315 ВС), Реіатеіа (317, 300 ВС); Ріодогоз бісшм5 -- 
гісторык, які паходзіў з Сыцыліі і тварыў у Рыме блізу 60-30 гг. да 
Н. Х.; Ріодогоз (323, ]319 ВС). 

У славянскага Чарнабога быў кельцкі папярэднік "Юабпогіх 
(кеіі. “Ф406-по-, аіг. библ “змрочны”, “чорны”, “цёмны”. Ім адпавя- 
далі старагрэцкі, старарымскі і стараіндыйскі Надез (Тпапаіоз), 
Різраіег і Уатагаўа--- “Бог сьмерці”, “Бог памерлых” або “Бог падзя- 
мельля”. 

Вынікае, што славянскія Купала і Купальле сваёпаходжань- 
не бяруць у стараіндыйскай міталёгіі: стараіндыйскі Бог-Творца 
Крышна (Кузпаб, Кгізрпа) меў яшчэ прозьвішча СораІа (бо-раіа), 
што значыла “Апякун кароў”, “Абаронца кароў”; старагрэцкі адпа- 
веднік Тацгоро]оз (Агіетіз Тацгоро!оз). У цёплую летнюю ноч, 
асьветленую поўняй месяца, былі і сустрэчы-гульні бога Крышны з 
пастушкамі (аіпа. горі, горіз “пастушка”, “пастушкі”), пад час якіх 
пастушкі, аздобленыя вянкамі, марылі знайсьці ў постаці бога 
Крышны пасланага “жаніха”. Пэўна, не ў сэньсе матэрыяльным, 
фізычным, а ў сэньсе духоўным, транецэндэнтальным (параўнай: 
аігап. еёу “бык”, “вол”; аіпа. робаІй (еозраіа) “кароўнік”. 

Гэтыя прыкметы можна адшукаць таксама ў абрадах сьвяткавань- 
ня Купальля. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (табагаўа) боуіпаа ІІІ (са. 
793--821), бораіа (са. 770--790), Ррагтараіа (са. 790--821), 
Реуараіа (са. 821--860), МаріраІа (са. 988--1038), Катараіа (са. 
1100--1122). 

Згадваны тут старарымскі “Бог сьмерці” Ріераёег таксама меў 
значэньне “Чарнабог” (іпае. табузпо-, Ке. ди5і015 абра “чор- 
ны”, “цёмны”; аааыа вай. аі. Фузіме, Іа. дцзтц5 адпаведна “дрэн- 
ны” або “цёмны дух” і “чорт”; старабрытанскі Гіз, Роз “чорт”; гг. 
«е5роіёз “дэспат”, “тыран” ;5г. рабёг, Іа. раіег, аіпё. рай “бацька”, “ва- 


зэ ве 


ладар”, “старэйшына”. 


ДАЛІМІР. Варыянты: ПаІітіг (1213), Роіітаг (1235), Раіітагиз 
(1235), Роіітапз (1235). 

Далі-мір (“Роіе-тігь): ст.-сл. долети МАН “браць пера- 
вагу”; гг. 4о105, ае. абі, «о]озц5 адпаведна “вераломства”, “кавар- 
”, “каварны”, “люты”, “хітры”? Іаі. 
”, “вайна” і “воін”, “узброены во- 


зэ «е 


ства”, “хітрасьць” і “вераломны”, 
дней, ФеЙі5 адпаведна “бітва”, 
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раг”; 1іг. 4айм5 “вытанчаны”, “зграбны”; пра. боі, ю! “дурасьлівы”, 
“неразважлівы”; Кеіі. тагоз, аіг. пдг, Купг. тацг, гегт. таг, тег, 
ст.-сл. мерь, мирь “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”. 

Імя Далімір значыла верагодна тое ж, што і іншае славянскае імя 
Лютамір (Лютомирь, 1210; Іаіотіг, 895). 

Іншыя славянскія імёны: РаІебог (1226), Раіеззімс (1294), а!іті! 
(1341), РоіезІацс (1413). 

Старарымскія імёны і адпаведна позьнегрэцкае прозьвішча: Сп. 
Согеі!іц5 РоІабеПа (соп5ці, 81] ВС), Р.Согпеііц5 Ро!абеПа (ргаеіог, 69 
ВС; сопэці, 44 ВС); Ратіапоз РаІаззепоз (ў998), Копзіапііпоз 


РаІаззепоз (998, 1024). 


ДАМАРАТ. Варыянты: Ротегаі (1233), Ротагай (1253), “Ро- 
тага че КоЫІапу сазіеПапиз Весеп5і5” (1419), 
Дама-рат: аіпё. дата, датагар адпаведна “пакараць” і “завада- 


тар”, “правадыр”; гг. Чатоз, Іаг. дотііог “дрэсіроўшчык”, бы 
вальнік”, аНерамакцае Іаг. Чотіпиз “гаспадар дому”, “валадар”, 
«ўладальнік, азКапё. дбт “воля”, “гонар”, “сіла”, “слава”, “шчась- 


з «е зэ «е. 


це”; вегт. год, гбі(“ігба, “гбб»), гаё, габд (гаі) “воля”, “думка”, “жа- 
даньне”, “мудрасьць”, “рада”, “сіла”, “слава” Іаг, гайо, гай15 адпавед- 


на ау “мудрасьць”, “праўда”, “погляд”, “розум”, “спосаб дзе- 


яньня” і “моцны”, “перакананы”, “стойкі”, “упэўнены”, “спраў- 
аа “ратыфікаваны”, ст.-сл. рота “дамова”, “прысяга”. 

Імя каралёў старажытнай Спарты Ретагаіоз (ег. дётоз “народ”, 
“племя”) тлумачылася “Жаданы народам”, а стараіндыйскае імя 
Уізпугайа (Уізйпи-гаіа) значыла “Сьцеражоны богам Вішну”. Сла- 
вянскае імя Дамарат значыла верагодна “Слаўны заваёўнік” або 
“Мудры правадыр”. 

Іншыя славянскія імёны: Домашь Твердиславичь (1229), Юрьги 
Домамеричь (1224), Лазорь Домажирець (1240), Рутаг 5Іауц5 
(1114), РотазіІаце (1127), Ротазіау (1153), Ратазе 5Іауц» (1210), 
Рупттетаг (1215, 1218), РотезІау (1269), РуттезіІау (1307), 
Ротазіацз (1419). 

Было яшчэ славянскае імя Ротагоу, Ротароіц (864--876), якое 
паходзіла або ад грэцкага тэрміна Четаеого5 “народны правадыр” 
(сёньня --- “дэмагог”), або супадала з стараіндыйскім імем Рата- 
гроза (аіпа. гроза, ррозра “вядомы”, “гожы”, “слаўны”, што значыла 
“Слаўны заваёўнік”. 


Адпаведна старагрэцкія і старарымскія імёны: каралі Македоніі 


ТЛУМАЧЭНЬНЕ ПАГАНСКІХ ІМЁНАЎ . 153 


Ретеёгіоз І (305--283 ВС), Ретейіоз ІІ (239--229 ВС), Ретагаіоз 
(Когіпбр) (338, 330 ВС), Ретагаіо5 (Кродоз) (321 ВС); Сп. Ротійчз 
СаІуіпиз (соп, 53, 40 ВС), І.. Ротійц5 Арепорбагбцз (сопэці, 54 ВС), 
Сп. Ротійц5 Арепорагріз (соп5ці, 32 ВС), ітрегаюг Ті ЕІауіцз 
Ротінапцз (81--96 АР). 
Стараіранскае імя: персідзкі сатрап, пазьней незалежны князь у 
Паўночнай Кападокіі Агіагайіез (Агіа-гаіпе5) (332, 1322 ВС). 
Параўнай: аіпа., аігап., зКі. ёгуа, Агуёп, Ёгап адпаведна “высакарод- 
ны”, “шляхотны” і Іран; аіпа. ёгуауёпа, ёгуарціга адпаведна “Зямля 
арыяў (арыйцаў)” і “высакародны сын”, “прынц” (аг. ргіпсерз). 
Нашчадак згадванага сатрапа, але ўжо агрэчаны і падпарадкава- 
ны “базіІей5” Анагайпе5 У Ецзебез РаПораіог (163--130 ВС). 
Параўнай таксама старагрэцкае імя: каралі старажытнай Спарты 
Агейз І (309--265 ВС), Агец5 П нару ВО) -- зваўся яшчэ 
“БазіІеб5 Агеоз”. 


ДАНІСЛАЎ. Варыянты: Даньславь (1118), “посадникь Иванко 
Данковь” (1135), Даньславь (1167), Даньславь Лазутиничь (1170), 
Даниславь (1378), Ивашко Даньславичь (1378). 

Дані-слаў: гг. дапоз, Фбгоп, Іаі. дбпут, ёдгоп, ст.-сл. дар», 

“даніна”, “падарунак”; еа. даппоз “старэйшына супольні”; аіг. Фапп, 
4опа “высакародны”, “валадар”, “князь”, “правадыр”; гг. Феіпбз 
“люты”, “магутны”, “дужы”; Іаі. даге (гг. 4бо, ді4оті) “даваць”, “да- 
рыць”, “прапанаваць”; гг. фипаюі “магнаты”. 

Імя Даніслаў значыла верагодна “Абдораны славай 
валадар”. 

Кельцкія імёны: Раппаіаіо5, Раппітага, Роппоіацгіе, РипугаПо 
(“Гопп-цаіо5). 

Кароль Рипуўао Моітайі», імя якога значыла “Вялікі валадар”, 
згадваўся ў “Нізюгіа Кегшпа Вгі(аппіае” (са. 1135); іншыя імёны 
Раппітага, Раппаіаіоз, Доппоіаигиз адпаведна тлумачыліся “Вялікая 
(Слаўная) валадарка”, “Валадар Зямлі”, “Князь-Бык” (Іа. іе», аіг. 
“ата; гг. гайгоз, Іаі. (ашм адпаведна “зямля” і “бык”, “тур”; Ке. 

“тгоз гл. пад імем ДАЛІМІР або МІРАСЛАЎ). 


ДАЎГАЛЬ. Варыянты: Пацегі, Раугвеп (1413), “Моз ігішгРоуга! 
Сугаохісі” (1437), Роугвоп (1444), Апёгеаз Роўгвуаіоўгіса (1449), 
Апёпіз Масг Роуўвуаіоугіст (1449), “ЗіапізІаце аіаз Роўгва!о” (1437), 
Рацеепіз, Раўггепіз (1481). 
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Даў-галь (“Раго-вгаіі): аКеіі. аго ("Яароз), гет. дар адпаведна 
“добры” і “бліскучы”, “прамяністы; “сьветлы”; індаэўрапейскі 
тэрмін гаі! ужываўся ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магут- 
ны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 
імем ЯГАЙЛА). 

Імя Даўгаль (Даўгяла, Даўгайла) значыла верагодна “Слаўны даб- 
рынёй” або адпавядала славянскаму імю Дабраслаў (Доброславь, 
1235; РобгозІац, 1156; РобгозІац», 1413). 

У адзначаных тут варыянтах гэтага імя Раў вел, Рацеепіз, Роў- 
гоп маглі адаравацца гаі. вепоз, гг. еивёпеіа, епрёпеіо5, ецеепё5 
адпаведна “кроўны сын” і “высакародная”, “высакародны”, “шля- 
хотнага роду”. Кельцкае імя Езцгепоз (Езци5 -- кельцкі бог вайны) 
тлумачылася “Сын бога Эзуса”; у стараірляндзкай мове гэтае імя гу- 
чала Ёогап; Кеіі. Медиргепоз “Сын мёду”. 

Кельцкае імя Рагофдштпиз (Юаго-аигтпуи5) значыла “Той, што 
мае добры кулак”; “гегез Егапсогит” Раробегі І (629--639), 
Рагобегі ІІ (675--679) Рагобегі ПІ (711--716), імя якіх таксама 
значыла “Дабраслаў” (вегт. бегі, Бегрі, бегіВ “бліскучы”, “пра- 
мяністы”, “слаўны”); іншае германскае імя “абраз Рагпійі5” 
(“Рарго-жоіЎ) (585, 590), якое магло тлумачыцца “Добры воўк” 
(ілбе. “ЦКроз, азКапдё. (Іг, гегт. 01Ё, Ў - “воўк”. 


ДАЎГЕРД, ваявода віленскі (1432-1444). Варыянты: Роуггіга 
(1401), “Роў вугё раІайпус Уіпепзіе” (1433), Раугвег« (1434), “реў- 
рога Упепзіз раіайпус” (1435), “Реуўгегё Ў уіпепзіз раІайіпуз” (1436), 
“Зотіпцз Роівега саріапец Уіпепзі5” (1437), “Раўгвега раіайпуз 
УіІпепзві5” (1440), “Рееега іепшагіц5 іп Оз5тіапа” (1444), Рапеуг 
(1449), “Му Апагіў роуКВігьдоўгіс2 4ебісг З уігап” (1454), Апагиззко 
Рогігаоўгісг (1459), “Моз Апаёгеаз Рауругёоуусг Паегез іп 5 уугапу” 
(1461), Раіеега (1463, 1467), Рацеіега (1467), ЗіапізІауз Роўвіег- 
Фоўісг (1469), Еедко Рагігіоуісг (1478), Раўгвуга Кодзеўіс2 (1479), 
Рауруг (1479), “ргоіпёе поз Наппу5 е СругуеаКо Рагіг4оўісгі Ёгаігез 
сеппапі” (1481), “Его оаппез Рагігдоўісх іепшагіц5 іп Муегас?” 
(1481), “ргоіпае его Аппа Роігуг4оуіса сопзог5 таргпійсі дотіпі 
Ічазсіко Пупісг” (1486), Эгагуз2 Сиаеіегаоуісг (1487), Стууейко 
Раўруегоўісг (1503), “рапь Наппаз а рапь Ееако Рагугаоуісгу” 
(1503). 

Даў-герд ("Раго-гега): акі. фаго (“4ароз), гегт. Чар адпаведна 
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“добры” і “бліскучы”, “прамяністы”; вепп. вегё “адважны”, “бліску- 
чы”, “вялікі”, “сьмелы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 
імем АЛЬГЕРД). 

Імя Даўгерд значыла “Дабраслаў” (параўнай: Доброславь, 1235; 
РобгозіІамь, 1156; РобгозіІаха, 1190; РобгозІамь, 1413). 

У “Хроніцы Лівоніі” Генрыка Латвійскага згадваўся князь 
ліцьвіноў Рацеегціе, які, трапіўшы ў рукі мечаносцаў біскупа Аль- 
бэрта, у 1213 г. пакончыў жыцьцё самагубствам. Імя Рацеетіе 
(“Раго-пір) таксама значыла “Дабраслаў” або “Добры парадай” (пра 
значэньне другога кораня гэтага імя, -гибЬ, -гаі, глядзі пад імем 
РАДЗІВІЛ). 

У бізантыйскіх крыніцах другой паловы УІ ст. згадваўся князь 
славянаў-антаў, імя якога ў грэцкай транскрыпцыі гучала Рамгііа», 
Рашеёпіоз - у рэканструкцыі "обгеіа, “Добрята; сваім першым ко- 
ранем гэтае славянскае імя адпавядала згаданым ліцьвінскім Даў- 
герд і Даўгерута. 

Кельцкія імёны: Рагодигті», Рароііюз. 

Імя каралёў франкаў: агобегі І (629--639), Рагобегі ІІ (7679), 
Рагвобег Ш (711--716). 


ДАЎМОНТ-ЦІМАФЕЙ, нальшчанскі князь; браў удзел у змове 
супраць караля Міндоўга, у 1266 г. уцёк у Пскоў, дзе быў ахрышчаны і 
абраны пскоўскім князем; памёр ён у Пскове ў 1299 г. Варыянты: 
Довьмонть (1263), Довмонть (1266, 1299), Доумонть (1267), Доманть 
(1266, 1270, 1281, 1299), Домонть (1266, 1267, 1270, 1286, 1299). 

Даў-монт (“Раго-тива): аКе!і. даро (“Чароз), гегт. даг адпаведна 
“добры” Ў “прамяністы”, “сьветлы”; вета. тап, азКапд. 
типа адпаведна “абарона”, “абаронца” і “абараняльная сіла”; Іаі. 
тиопвфуз “Сусьвет”, “неба”, “высакародны”, “годны”, “зграбны”, 

(араваўны» “добры”, “сьветлы”, “слаўны”, арё. тупі “улада”, “па- 
наваньне” над людзьмі. 

Імя Даўмонт значыла верагодна “Добры абаронца” або “Дабрас- 
лаў”. Можа быць іншае тлумачэньне імя Даўмонт (“Ропі-тивд): 
а5Капда. фбт “воля”, “гонар”, “сіла”, “сіла ўлады”, “слава”. 

У гэтым выпадку імя Даўмонт магло значыць “Магутны абарон- 
ца” або таксама “Слаўны абаронца”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Фтоўтці (1401), бабгіе! ротиароўіе2 
(1471), “дах Ротипій ве 5ууг” (1483). 

. Германскія імёны: каралі франкаў РагобегіІ (629---639), Рагобегі 
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Ш (711- 716); “гех Вигеип4огит бігізтипацу5” (516--523, 1524); 
“бірізтипду ерізсориз НаІуегэйчепзі5” (894--924); “гех фе У/ез5ех 
Батипду5” (Еад-тупа) (939--957); кароль вандалаў у Паўночнай 
Афрыцы Тргазапцпац»5 (496--523). 

Кельцкія імёны: Раеофигі», Рароіііо5. 

Славянскія імёны: Доброславь (1235), РобгозІац5 (1156), Робго- 
зІаха (1190), РобтозІам5 (1413). 


ДРАГАВІТ, князь заходнеславянскіх вільцаў-люцічаў (са. 
738--789). Занатаваныя ў крыніцах варыянты: Гтагауіі, Гтароуіі, 
Ртгагійз, Югагоіфіие, гагсім, Тгагугіі, Тгавоуіі. 

Драга-віт: ст.-сл. драгь, дроўгь, дроужьба, дрьжава, дрьзость, 
дрьзькь; Ій. дгацваз таксама “друг”, “сябар”; Іаі. бгопру», гаі. 
ёгпіпедз, аіг. ёгопе “батальён”, “дружына”, “полк”; Б. «гаКоп, Іаі. 
дгасо, Купг. гаі “дракон”, “зьмей”; гг. фгуз, иКе!. “апі- (“ёпімідз, 
“агу-піёз кельцкія жрацы друіды або “Мудрацы з-пад дуба”), аіг. 
Фаіг -- усе абазначалі “дуб”; у мове кельтаў з тэрмінам “дуб” мета- 
фарачна зьвязваліся паняцьці “важны”, “вельмі”, аа “моц- 
ны”; індаэўрапейскі тэрмін -уіі ужываўся ў значэньні “жыцьцёвая 
сца”, “сіла”, “энэргія” (больш ўамарауій пра гэты тэрмін гл. пад 
імем ВІТАЎТ). 

Параўнай таксама: Іаі. уіа, уіз уійаІіз адпаведна “жыцьцё”, 
“жыцьцёвая сіла”; Іаг. айгі, Б. 4егб5 “моцны”, (аўровае. “ЦЬВёрды”, 
аіпа. Фыгоуа, дгора адпаведна “моцны”, “трывалы” і “здрада”. 

Імя Драгавіт значыла верагодна “Шанаваны сілай” або “Сіла 
дружбы”. 

Іншыя славянскія імёны: сын Віценя 1 сам князь заходнеславян- 
скіх абадрытаў Ргаео, Ютазсо (795--809), сын згаданага Драга і сам 
князь абадрытаў Сеадгари5, беадгарус (817---826); імя пасла прота- 
баўгарскага хана Крума (803--814) у Канстантынопаль Ггаротіг; 
адпаведна князь балканскіх харватаў і сэрбаў Ггтаготуз! (1819), 
Зіебап Ггаешіп (1276--1282); Драгомирь, Югаготіг, Ютарутіг 
(1378). 

Няшлюбны сын Карла Вялікага і пазьнейшы біскуп Мэцу гаро, 
Ргагопціз (823--855); сын Піпіна Сярэдняга “Фух Ртово” (1708). 

Старарымскае імя: вайсковы трыбун О.Габегім5 Ригуз (54 ВО). 

Імя князя кельтаў Югибоз, сын якога зваўся Аіеепагоз; у ста- 
раірляндзкай міталёгіі Мас Раго тлумачыўся “Сын Дуба”. У стара- 
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грэцкай міталёгіі русалка Ггуоре (“Аблічча Дуба”) і Гтгуаз, які ўва- 
сабляў “Валадара Дуба” або “Князя Дуба”. 

Кароль старажытнай Тракіі (Фракія) Р гуаз. 

Параўнай яшчэ: гг. бгуааез, Іаг. фгуааез; зг. агу, 1а!. агуій5 адпа- 
ведна “лясныя русалкі” і “каштоўны камень”; гг. дгоцпгагіо5 “каман- 
дуючы” флётам. 

Параўнай таксама: у стараіндыйскай міталёгіі багіня Юугта 
(Юугеааеуа) увасабляла “дабрабыт”, “сілу” і “славу”; табагаўа 
Рітіха (са. 779---793). 


ЖЫГІМОНТ, сын Кестута, брат Вітаўта і сам вялікі князь (1432-- 
1440). Варыянты: “Печать Жикгимонтова” (1398), “Печать князя 
Жикгимонта” (1411), Зегетупа (1390), “Зігізтопёі еі гтасіа дух 
Гійцапіе, аіег гегтапи5 АПехапдгі аііаз УііюІ4і тагпі дусі5 Гіймапіе 
гіс.” (1411), “Ргоіпае поз бігізтупфіз веі ргасіа таеліз дух Іііруапіе 
песпоп ігітапіт Виз5іе Чотіпі еі Пегез” (1434), “Ргоіаде поз 5ірі5- 
паду Реі егайа таепиз Фух Гііруапіе, Ку55іе еіс.” (1436); сын 
Казіміра Ягайлавіча, кароль Польшчы і вялікі князь Жигимонт 
(1514), Зігтупа, бівізтоафіз (1506). 

Жыгі-монт ('бігіе-птипа): еоі. 5125, азКапё. зігг “перамога”; тіг. 
зег “моц”, “сіла”; Кеіі. '5егоз “адважны”, “вялікі”, “магутны”, “сьме- 
лы”, “трывалы”, “цьвёрды”; гегт. тупа, азкапа. тупд адпаведна 

“абарона”, “абаронца” і “абараняльная сіла”; Іаі. тупфиз “Сусьвет”, 
Бах высакародны”, “годны”, “зграбны”, “прыгожы”, “прываб- 

ы”, е “добры”, “сьветлы”, “слаўны”, “чысты”; ард. типі “улада”, “па- 
наваньне” над людзьмі. 

Імя Жыгімонт значыла верагодна “Магутны абаронца” або 
“Вялікі ўладай”. 

Славянскае імя Сигневь (“Эіг-епеуь) (1251, 1257, 1268). 

Германскія імёны: “геегшу Егапсогіп” (Кбіп) бігібегім5 (са. 
486--508); адпаведна кароль бургундаў і ягоны сын бігізтупёз 
(516--523), бігігіср (1522); кароль вандалаў у Паўночнай Афрыцы 
Тргазапипадуз (496---523); каралі франкаў бігібегі І (561--575), 
бігіБегі (Зігрібегм5) Ш (634--651); пасол Карла Вялікага ў Персію 
Зігізтцафуиз (801); “пероз бочоўіді гегіз (Рапіае) 5ігібіау5 (812); 
“соте5 бігіпагіце” (ігіпага) (861); “Зігіпагіиз абраз Ешаепзі5” (861, 
872); “гех Могатаппогит бігівіфие” (873--891); “Зівізтипфі» ері5- 
сорцз Наіуег5іі4еп5і5” (894---924); бацька і брат саксонскага храніста 
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Тытмара (Тріеітагі:, ў 1018) бігізёгіфиз (]991), “Зігігіву5 ерізсориз 
Мопазёгіелвіз” (1022-1032); “бігітідиз ерізсориз Апгуизіапелзі5” 
(Ацезбше) (1000-1006); “бігібіфи5 сотеб Мегвебшгеп5і5” (7937), 
“соте5 бігібегі5 (Эібегім5)” (7995). 
Кельцкія імёны: Зеготагоз, Ўевоуе5и5 (са. 191 ВС), Сашштапдіз. 
Згаданае тут славянскае імя Сигневьь (“Зіг-епеуь) значыла ве- 
рагодна “Вялікі гнеў” або “Пераможны гнеў”. 


ЖЫРАСЛАЎ. Варыянты: Ивань Жирославичь (1076), Гюргий 
Жирославичь (1128), Жирославь Яванковичь (1146), Жирославь 
Андреевичь (1159), Нестерь Жирославичь (1170), Сбыславь 
Жирославичь (1171), Борись Жирославичь (1173), Здеславь 
Жирославичь (1193), Жирославь (1219, 1229, 1249), Жирославь 
Дорогомиловичь (1269). 

Жыра-слаў (“Сего-зІауь): гегт. (гара. ) гёг “дроцік”, “кап'ё”. 

Імя Жыраслаў, якіімя Яраслаў С“Сего- Зах»), значыла верагод- 
на “Слаўны кап'ём” або “Слаўны капейнік” 

Іншыя славянскія імёны: Гориславь (“ бб: зІахь) (1145), Богу- 
славь Гориславичь (1229), Вячеславь Гориславичь (1233), бегепеуе 
(“Сег-елеуь) (1221), богіжоу (“Сего-уоў) (872). 

Германскія імёны: “сотез еі ргаебесіі5 (Вауагіа) бего!фч5” 
(бег-хаід) (771, 779), “бетоіфи5 соте5 Раппопіае” (826), “соте5 
(АцгШас) бегагё (бет-уа!а)” (871, 899), “сотез (Ацуегепе) Сеграгё” 
(819, 821), “сотез (Воцгее5) Сбегагаё (Сег-уагд)” (867), “сотез 
(Уіеппе) беграгд” (855, 870), “абраз (АцгіПас-Кеітз) бегбегім” (972, 
997); “тагсВіце беграгіу5” (894), “Уіівегиз Меіепзіз (Меіг) 
ерізсорц5” (917---927), “бегчагу5 Ніпеззетепзіз (НіІаезреіт) 
ерізсори5” (989---992), “Сегрбегіц5 Кетепзепзіз (Кеітз) агері- 
ерізсориз” (991---998), “беграгфу5 сотез АІвасіае” (1002, 1018), 
“беграгдиз Сатегаселзі5 (Сатбгаі) ерізсору5” (1012--1051). 

Напрыклад, германскія імёны кшталту бегбегі (Іаі. Сегбегііз) і 
бегтаг (Іаі. бегтапіз); бега? (Іаі. бег4агу5), бегусіп (Іаі. бегу іп, 
бетуіпі5), бегугіе (аі. бегугісц5, бегугіем5) мелі адпаведна значэньне 
“Слаўны кап “ём”, “Бліскучы (Добры) капейнік”, “Сябра кап'я”, 
“Бітва кап'ём” 


25 (е 


аса сын Рагнеды і Ўладзіміра Сьвятаславіча, бацька Бра- 
чыслава, полацкі князь; памёр ён у 1001 г. Варыянты: Изяславь (990), 
“преставися Изяславь, отець Бряцьславль” (1001); сын Яраслава 
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Ўладзіміравіча кіеўскі князь Изяславь (Т1078), сын кіеўскага князя 
“Сьвятаполка Изяславіча Изяславь (Т1127), сын Мсьціслава Ўла- 
дзіміравіча кіеўскі князь Изяславь (ў1154), сын Давыда Сьвята- 
славіча кіеўскі князь Изяславь (ў 1161), сын полацкага князя Васількі 
Изяславь (загінуў блізу 1180). 

Ізя-слаў: гг. і505, ізопот адпаведна “аднолькавы”, “роўны” і 
“вольны”, “свабодны”; ег. і50195 (ізойтоі) “роўныя” або “раўна- 
праўныя” гараджане; рг. ізопотіа прынцып “роўнасьці” гараджанаў 
у законе і перад законам; гг. ізбЧотоз той, хто меў роўны голас і мес- 
ца ў нарадах. 

Імя Ізяслаў значыла верагодна “Аднолькава слаўны” або “Раўна- 
слаўны”. 

Заходнеславянскія імёны: ІзізІам5 (1212), Із4ае2Іац (1249). 

Германскае імя: “Ізіпегіт ерізсоруз Кайзбопеп5і5” (Кереп5бцге) 
(930--940). 

Старагрэцкія імёны: арыстакрат Атыкі, які спрабаваў стацца ты- 
ранам у Атэнах (Афіны) Ізаргогаз (са. 510, 508 ВС); брат выдатнага 
скульптара з Атэнаў Мірона (Мугоп; тварыў у сярэдзіне У ст. да 
Н.Х.) ІзоЧетоз; рытар, гісторык і заснавальнік першай вышэйшай 
школы ў Атэнах ІзоКгаіе5 (436- 338 ВС); ІзіЧогоз; скульптар у кара- 
ля Пергамону (Айа!оз І, 241--221 ВО) Ізовопоз (І5і20по). 

Персанаж у старагрэцкай міталёгіі Івапагоз (“І5о-апёгоз) значыў 
“Апартыйны” або “Незалежны чалавек”. Гэта брат таксама мітычнай 
асобы, зьвязанай з культам пакланеньня Месяцу, што звалася 
Г. аодатеіа дый імя якой тлумачылася “Утаймавальніца людзей” або 
“Валадарка людзей”. 


КАЗІМЕР. Варыянты: сын Уладыслава і сам кароль Польшчы 
Кагітіега УіеКі (1333--1370); Кагітагіз (1174), Кагетагіз (1176), 
Кагітег (1221), Кагітіпі (1334). 

У працы Ў іропіз “Сез(а Сппопгаді ІІ ітрегайюгі5” сын польскага 
князя Мешкі ІІ (1025-1034) быў названы “дшіх багтегаз” 
(1040-1058). 

Казі-мер (“Саесі-тег): аКеі!. “еаізот, агегт. 'гаіга, Ке!і. 'еаезот, 
“ваезит, гаі]. заева, гаезцт, Іаі. гаевшт “дроцік”, “кап'ё”; Кеі. тагоз, 
аіг. тбг, Кутг. тацйг, гегт. таг, тег, ст.-сл. мерь, мирь “вялікі”, 
“дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”. 

Іншыя славянскія імёны: згадваны ў бізантыйскіх крыніцах пад 
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555---556 гг. славянін-ант Дабрагез (ег. Рабгагёга», Іаі. “Ра- 
Бгагеіаз уіг дціЧчап”, “Геопііц5 Рабгагезае 8145”): богуіпіх (1237), 
Сбогуіпц» (1243). 

Імя Казімер, якіімя Кязгайла, значыла верагодна “Магутны ка- 
пейнік” або “Слаўны кап'ём”. 

Лацінізаваны кельцкі тэрмін баезаіае, баезайі абазначаў найма- 
ных кельцкіх воінаў, узброеных кап'ём; Кеіі. бегаіогіх (“Саезаіо-гіх) 
тлумачылася “Правадыр воінаў-капейнікаў”. 

Германскія імёны: князь готаў у Падунаўі Кадагаізі» (7406), які ў 
405---406 гг. зрабіў напад на Італію; падпарадкаваны каралю гунаў 
Атыле (АйЙПа, ]453) князь готаў бСезітипдц5 (безітиада; ягоны баць- 
ка зваўся Ниупітцпд) (447, 450); кароль вандалаў, якія ў 439 г. пера- 
сяліліся ў Паўночную Афрыку, Сеізегіср (428--477). 

Стараіранскае імя: каралі (зра) партаў-парфянаў Уоіогаезез І 
(51-80), УсІоваезез Ш (111--147), Уоіоваесе5 У (192--208), Уо- 
Іорае5ев УІ (208--222). 


КАРЫБУТ-ДЗІМІТРЫ, сын Альгерда, нейкі час князь наваг- 
радзкі, затым князь ноўгарад-северскі. Дата ягонай сьмерці невядо- 
мая. Варыянты: “Печять князя Корибута” (1386), “Моз Ретеігічз 
аіаз Когірцйй фух Гібхапіе, Чотіпие еі пегез е МопоргодеК” (1386), 
Кагібш, Согібці (1387), “Се язь великий князь Дмитрий Олгир- 
довичь” (1386), “Мы князь Дмитрий Олгердовичь” (1388), “Мы 
Дмитрий инемь именемь Корибуть князь Литовский” (1388), “Дми- 
трии инемь именемь Корибуть князь Новгородьскии и Северскии” 
(1388), “зять мой князь Корибуть” (1393). Найбольш вызначыўся 
ягоны сын Жыгімунд Карыбутавіч. Накіраваны ў 1421 г. у Чэхію, 
князь Жыгімунд Карыбутавіч адмовіўся падпарадкавацца загаду 
вялікага князя Вітаўта вярнуцца з сваім экспедыцыйным корпусам у 
ВКЛ і працягваў змагацца на баку чэскіх гусітаў-табарытаў. Загінуў 
ён у Чэхіі блізу 1432 г. Варыянты ягонага імя: “дух бігізтупа 
Согібці” (1421), “Фіх бігізтопафуз Согубойру” (1424), “Фих 5івгіз- 
пмафіз Когібцёні” (1429), “Фіх бігізвтипдиз Согібцёві” (1430). 

Кары-бут: гіпа. Крагар “цьвёрды”; Кеіі. "Карагоз “дужы”, “ма- 
гутны”, “моцны”; аіг. самг, Кутг. саўг “велікан”, “волат”; 8г. 
Когурапёез, Когурапіоі узброеныя воіны-служкі ў кульце Вялікай 
Маці-багіні Рэі-Кыбелі (Мера!е Мейбоп Креа-Курбеіе); гг. апараіез, 
Іаі. апдабага “воін” або “гладыятар”, які змагаўся “ўцёмную”, у зак- 
рытым шоламе; Кеіі. Бофцоз, Бофдцц5 “баец”, “ 


воін”, “змагар”, 
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“зьнішчальнік” (шырэй пра гэты апошні тэрмін гл. пад імем БУ- 
ДЗІСЛАЎ). 

Імя Карыбут значыла “Храбры воін” або “Магутны воін”. 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Карыбут (Сегі-риа; параў- 
най славянскае імя Гориславь, пададзенае падімем ЖЫРАСЛАЎ; 
параўнай варыянты Кагітапіз - багтегі5 пад імем КАЗІМЕР). 

Імя англасаксонскага манаха і місіянера ў “Кітбегіі Уіа Апзкагіі” 
гучала Ап5Кагіцз. Ён быў таксама першым арцыбіскупам у Гам- 
бургу: “АпэКагіц агспіерізсориз Наттабугеепзі5” (83 1---865). Але ў 
іншых крыніцах ягонае імя пісалася А п5рагіц5 (Апзраг, “Ап5-вег). 
Параўнай імя англасаксонскага караля ў Брытаніі (У/еззех) Багаг 
(Бад-вег) (957--975). Для імя Апзваг першы корань Апз- паходзіў ад 
старагерманскіх паўбагоў Асаў - Ансаў (Азеп, Апзеп), а другі ко- 
рань -еег значыў баявое “кап'ё”. Адсюль імя А п5 е аг мелазначэнь- 
не “Воіна-капейніка, што змагаўся пад аховай Ансаў”. 

Іншыя германскія імёны: англасаксонскі кароль у Брытаніі (Мог- 
іштабгіа) Озугаіа (“Аз-хаіа) (605--642); “Апебегімз (Ап5-Бегі) 
ерізсориз Воіотагепзіз” (Коцел) (684--?); “Апзпеітиз МедіоІапепзіз 
(МіІапо) ерізсору5” (817), “АзШбі5 (Апз-жо!9) Тгеуегепзіз (Тгіег) 
абраз” (967); “Апзўгіфуе ерізсорі Ттаіесіеп5і5” (Юігесрі) (995--1010). 

Былі яшчэ германскія імёны, што паходзілі ад бога Трог: Трога, 
Трогеега, Трогегіт; князь готаў у Паноніі Трогізтуад (447, 473), ка- 
роль вэстготаў у Гішпаніі Трогізтипа (45 1--466), 

Больш верагодна, што імя Б арыбут (“Сегі-ру4) значыла “Вала- 
дар кап'я” або “Воін-капейнік”. 


КАРЫГАЙЛА-КАЗІМІР, сын вялікага князя Альгерда, загінуў у 
1390 г. пры абароне Вільні, абложанай войскамі князя Вітаўта і 
прускіх крыжакоў. Варыянты: Коригайло (1377), Кагіваі, Когіга! 
(1390), “ргіпсер5 Сазітіг аНаз Когіга! рег Трецюпісоз СгисіЁегоз (е 
Рпіззіа де аппо Ротіпі 1390 іпіепесіі5” (1391). 

Кары-гайла: Іаг. сапіз “дарагі”, “любімы”, “мілы”, “міласэрны”, 
“каштоўны”; рг. срагіз, Коцго5 адпаведна “літасьць” і “хлопец”, 
“воін”: аіпё. Крагай, Ке. Кауцагоз адпаведна “цьвёрды” і “дужы”, “ма- 
гутны”, “моцны” аіг. сацг, Кутг. саўт “волат”, “велікан” аіпд. Крага), 
Кага, Кагапа адпаведна “даніна”, “слуга”, “прычына”; індаэўрапейскі 
тэрмін еаіі ужываўся ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магут- 
ны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 


імем ЯГАЙЛА). 
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Наконт магчымасьці, што першы корань гэтага імя мог па- 
ходзіць ад вет. (ард.) г ёг баявое “кап'ё”, гл. падімем КАРЫБУТ 
КАРЫЯТ. 

Імя Карыгайла значыла верагодна “Палкі капейнік” або 
“Слаўны кап'ём”. 


КАРЫЯТ-МІХАІЛ, сын вялікага князя Гедзіміна, наваградзкі 
князь; год ягонай сьмерці невядомы. Варыянты: “Михаіль Кориать 
князь Новогородский” (1329), “а за великого князя Олькерта и за 
Корьята” (1352), Коріадь (1341, 1377), Коріядь (1348), Коріадь 
Гедиминовичь (1349), Юрьйий Корьятовичь (1352, 1375), “Мы... 
Олексаньдро Корьятовичь князь и господарь Подольской земли” 
(1375), Левь Корьядовичь (1399). 

Кары-ят: Ігі. сага, гт. Кага “галава”; Іаі. сагі5 “дарагі”, любы”, 
“каштоўны”; аіп4. Крагаб, Ке!і. “Карагоз адпаведна “цьвёрды” і 

“дужа “магутны”, “моцны”; іг. сацг, Кутг. саўт “волат”, “ве- 
лікан”; ег. Коцгоз (Коцгоі) “хлопец”, “воін”; аігап. Кага, Кагапоз адпа- 
ведна “народ”, “народнае апалчэньне” і “ваявода” рг. айі (абра-), 
аіпё. адбі “высокі”, “галоўны”, “найвышэйшы” (параўнай: аіпа. 
адбірай, адбігаўа, тарагаўа адпаведна “галоўны валадар” (“старэй- 
аа “найвышэйшы князь”, “вялікі князь”); гіпа. ага “народжа- 

ы”; гг. айа (раібт), Іаі. аба (раі), гог. айа, аіг. абві, Кеіі. Чай, ст.-сл. 
отьць “бацька”, “тата”; гг. Кугіз (Кугіов), ст.-сл. владыка, “валадар”; 
ж. аіёт, Іаі. аіег “злосны”, “змрочны”, “страшны”, “чорны”; гг. або5 

“ненатольны”, “пражэрлівы”; ст.-сл. корити, покорити, ЯТИ. 

Параўнай таксама: азкапа. ацаг, аг. гад, еавіе тэрмін, які абазна- 
чаў пажаданьне (“Эеі еавіг”) дабрабыту, здароўя, радасьці, сілы і 
шчасьця; гг. АЧеіррнё ганаровы тытул для каралеваў (базііеа); азкапд. 
аейіеі, агз. еа, еаё (еаіЧоптпап, -теп); аі. пбЫі1із, пабіта; «е. ааііе, 
Адіісе “высакародны”, “шляхотны”. 

Англасаксонскія каралі ў Брытаніі. (Кепі): Аебреібетйі (Віпе[бег) 
(са. 596--617), Едугіпив (Еад-хгіа) (617---633); (У ез5ех): Аейпеігеё І 
(са. 596--617), Едцага (Еад-чагад) І (899---924), Айеізіап (924---939), 
Ефтупдив (Еаф-типа) (939--957), Едваг (Еад-гег) (957--975), 
Ейеігед (Аеібеігед) П (979---1014); дочкі згаданага караля Эдуарда І 
зваліся Баёрібі (923) і Еаабііс (926). 

Іншыя германскія імёны: “АеіпеІдагу5 (Еіеіаагу5, Адаібае) 
агспіерізсорие Вгетепзі5” (Вгетеп) (937---988), “Аеіпеібегііз (Аіпеі- 
Бегіц5, АЧаіБегі) агсріерізсориз Марадабигвепзі5” (Магёебцге) 


129 (е 
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(968--981), “АеіпеібоІфуз (Еіпе[баІду5, АваіБаід) Ттгаіесіепзі5 (0 
гесрі) ерізсориз” (1010--1026); імя брата князя Чэхіі Яраміра (1004-- 
1012) Удальрыка ў лацінскай транскрыпцыі пісалася “Фух Ойпе]- 
гіси5” (1012-1034); “Ойеігісуз ерізсору5 Апризіапеп5із” (Апезбше) 
(923--973); князь готаў у Падунаўі Аірапагісі (376, 385); кароль ост- 
готаў у Італіі АбзаІагіср (526--534); каралі вэстготаў у Паўднёвай 
Францыі, затым у Гішпаніі Аірац? (Абра!-хо!ў) (410--415), Аіа- 
пагіІа (554--562). 

Зноў параўнай: гг. аёй, аіпа. афпі (адбіраіі, адбігаўа); старагрэцкія 
імёны: Айаіоз (“Аір-аіо5) (336 ВС), Айаіоз (]321 ВС); князі 
(базііей5) Пергамону Айаіоз (Аір-іао5) І (241--221 ВС), Адаіоз П 
(221--197 ВС) (у грэцкай міталёгіі імя трагічнага персанажу Та 105 
тлумачылася “Той, што пакутуе”; або гг. абоз “курган”, насыпаны 
над магілай “героя”. 

Больш верагодна, што імя Карыят (“Сегі-еаё, 'бегі-айі) супа- 
дала зь імем згаданага англасаксонскага караля Е аг аг (Еад-еег)і 
значыла “Высакародны капейнік” (параўнай: Гориславь, Ярославь 
(“бего-зІауь)). 


КЯЗГАЙЛА-МІХАЛ, стараста жамойцкі (1412-1432). Варыян- 
ты: Кезеау!Іо Ў оІутупіопіз (1401), Купгаі! (1404), “Місре! апдіг 
Купзегаі! папрітап слі УуІкотігуе” (1410), “МісоІауз аііа Купзва!” 
(1411), “Купвга! сарііапец5 Затагійагшм” (1412), “Кіпзваі! падрб 
тапп іл батагійей” (1425), “Фотіпие Мусре! аПіаз Кепгева!І сарііа- 
пец ісіте баторійагат” (1426), “Кіегуга! сарійапецз Затогігагит” 
(1432), Реіпиз Кепвеаіоугіса (1437), “Зоаппез Куепггаіоугус2 сарі- 
іапец5 баторііпіепві5” (1452), Місраеі! біегва!оугіс2 (1451), “Уоечо- 
до УЖіПепзкота рапиу Місбайм КегкраПоўіс»і, Капсііега пазготу” 
(1476), “Ргоіпёеего Місраеі біезггаіоугісг раІаііпі У Ппепзіз еўтаврпі 
Фусайі5 Гішапіе сапсеПагіц5” (1476), 7оаппез біез2ваіоугіса (1476), 
“Тоаппез біезгеаІоугуса сазіеПапуз Упепзіз еі сарйапецз ЗБатагійіе” 
(1484). 

Кяз-гайла (“Саез-9аі1о): аке!іі. “еаізот, агегт. "раіга, Ке!і. 
“ааезот, “'еаезшт, гаі. гаеза, гаезшт, аі. гаезшт “дроцік”, “кап'ё”; 
індаэўрапейскі тэрмін гаі! ужываўся ў значэньні “высакародны”, 
“заўзяты”, “магутны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны”. 

Імя Кязгайла, які імя Казімер, значыла “Магутны капейнік” або 
“Слаўны кап'ём”. 

У старога Міхала Кязгайлы Валімунтавіча былі тры браты: “пан 
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Шедибор Валимонтович” (1420), “ЗередіБог Вопратап см УІІКо- 
тіпа” (1425); “гійег бспеіБог” (Жалібор, 1424); 5уд2іхоу Уоіітип- 
юўіс2 (1434), атаксама сын: “РобезІац5 Піц5 4отіпі Кіезва!” (1442). 

Іншыя славянскія імёны: згадваны ў бізантыйскіх крыніцах пад 
555---556 гг. славянін-ант Дабрагез (сг. Рабгагёга», Іаі. “рабга- 
геіаз уіг диі4ат”, “ГІеопііц5 Рабгагезае ЁПіи5”); Согуіпуе (1237), 
Со2гуіпие (1243). 

Параўнай заходнеславянскія імёны: князь абадрытаў 5е!ібиг, 
2.еіібог (967), бапаічоу (1339), “пань Судивой староста Кракувь- 
ский” (1378), РобезіІау (1178), РобіезІацс (1262). 

Лацінізаваны кельцкі тэрмін баезаіае, баезаіі абазначаў кельцкіх 
воінаў-наймітаў, узброеных кап'ём; Кеіі. бегаіогіх (“Саезаію-гіх) 
тлумачылася “Правадыр воінаў-капейнікаў”. 

Германскія імёны: князь готаў у Падунаўі, які ў 405 г. зрабіў ра- 
бункавы напад у Паўночную Італію, Кадфараізц5 (7406); таксама 
князь готаў у Падунаўі безітупа (447, 450), але падпарадкаваны ка- 
ралю гунаў (Айша, 7453); кароль вандалаў, што ў 439 г. перасяліліся ў 
Паўночную Афрыку, беізегісй (428--477); “Меріпрог ерізсори5 Уіг- 
сіршеіепзіз” (Уўйггбиге) (са. 763--769), “дух Тршгіпріае Согбегім5” 
(са. 690--700). 

Стараіранскае імя: князі (зар) партаў-парфянаў Уоіогаезез І 
(51-80), УоІоеаезез Ш (111--147), Усіовае5е5 У (192--208). 


КЕСТУТ, сын вялікага князя Гедзіміна, князь троцкі і нядоўга 
вялікі князь; замардаваны ў 1382 г. Варыянты: “Оть князя от Кестутя 
и оть князя Люборта у Туронь кь местычемь” (1342), Кестутей 
Гедимановичь (1345), “Оже я князь Еоунутиий, и Кистютии, и Лю- 
барть” (1352), “Се язь князь великии Олгердь со своймь братомь, со 
княземь Кестутьем»” (1371); Витовт Кестутьевич (1396), Жигимонт 
Кестутьевич (1418); “Кіпзші гех” (1356, 1382), Кіпзіюд, Кіпзіюц4, 
Купзйіё, Купзіодц5, Купзйй, Кепзіюй. 

Кес-тут (“Кепе-боп4); гг. Кпоз (Кпоі), аКеіі. Кпоз (га. споз, спі, 
со5, сц5) “сын”; ег. гёпоз, ргоіорепоз, Іаі. гепи5, веп5 адпаведна “род”, 
“першанароджаны”, “кроўны сын”, “нашчадак”, “народ”, “раса”, 
“паходжаньне”, “народжаньне”, “клан”, “сям'я”; га. еепоз, гепіі, 
Іаі. сдпа (сипае) адпаведна “кроўны сын” і “калыска”; аі. сепіі, Кутг. 
сепеяі “клан”; азКапё. сіцпапі, вегт. (ара.) Кпуі, Купі, Куп “сын”, 
“клан”, “род”; індаэўрапейскі тэрмін іеша, іоиіа ужываўся ў зна- 
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чэньні “племя”, “народ” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем 
ВІТАЎТ). 

Імя Кестут значыла верагодна “Сын народу”. 

Кельцкія імёны: бог у кельтаў-галаў пазьнейшай Францыі Тец- 
(аіез ("Тешю-1а015) або “Бацька народу” (яму прыносіліся людзкія ах- 
вяры, якія тапіліся ў вадаёмах; параўнай: Ке!іі. іайі5 Коіто5 “любы 
бацька”); Тоцйогіх або “Кароль (Князь) суродзічаў племя”; князь ад- 
наго кельцкага племя (пііобгоее5) Тешотай5 (54 ВС); Тагапуспиз 
або “Сын (бога) Пяруна”, які ў кельтаў зваўся Тагапуиз (Тагапіз); 
Езцеепоз або “Сын (бога) Эзуса” (Ес15). 

Яшчэ імёны кельцкіх князёў: Ріуісіаси5 (58 ВС), Савісцс (57 ВС), 
Магісі (69 АР), Саіеасц5 (84 АР). 

Германскія імёны: “Кипібегц5 Со!опіепзіз (Кбіп) ерізсорц5” (са. 
624--640); (нямецкія каралі) “гех Счопгадц5” (Копгад) І (911--918), 
“гех-ітрегаіюг” Спопгадуз (Срцопгаёи5, Копгад) П (1024--1034); 
маці саксонскага храніста Тытмара (Тріеітапіз, ў 1018) Сипірипда 
(991), “таіегтеа Сипігиаа... ехрігауі?” (997); жонка нямецкага кара- 
ля ізатым імпэратара Неіпгісі (Неіпгіер) П (1002-1024) Сипегипаа 
(1002, 1017); ахрышчаны ў 785 г. “Фих бахопібу5 Уіфосріпаіе” 
(Уі4о-свіпа) (777, 782) і саксонскі храніст, аўтар “Ке5 гезіае Захо- 
пісае”, У/іфокіпа (Уідісріпдіз5) (ўса. 969), імя якіх значыла “Дзіця 
лесу” (“Уаід” з “Кіад”). 

У старагрэцкай міталёгіі багіняй нязгоды-разладу была Егігопе, 
імя якой тлумачылася “Дзіця нязгоды-разладу” (у рымлянаў яна 
проста называлася “еа Егі5”; гг. егіз “разлад”, “нязгода”, “спрэч- 
ка”). Сваім зьместам якраз ёй магло адпавядаць згаданае тут гер- 
манскае жаночае імя Супіецп«а (еегт. гуп “барацьба”, “разлад”, 
“спрэчка”. 


ЛЕЛЮШ-ПЁТРА, ваявода троцкі (1432-1440). Варыянты: 
“Геіцесі раІайпиз Ттосепзіз” (1434), “Реіпіз аа Геім5ср Тгосепзіс ра- 
Іабіпиз” (1436), “Его Реітуз аііаз І.еімзспе (о[іга) раІайіпу5 Тгосепзіз... 
зрегап розі уііае Пцім5 оссавит аа уйап ітапзбаггі аеіегпаіет” (1442), 
Г.е52 (1474); Тоаппе5 Гуеіуцвей (1503). 

Ле-люш (“.ао-аесі): гг. Іабз (Іаоі) “чалавек”, “людзі”, “народ”; 
аіг. Іосі, Бгеё. Іайі “людзі”, “народ”; ара. Ііпа (іаді), Іа, «С. Геше 
“людзі”, “народ” (параўнай: Могміецді, Могаііці, Могётаппі); гг. 
Іабп, Іуз5а адпаведна “войска”, “гнеў”; аіг. Іаср, Іаес8 “баец”, “воін”, 

“герой”; гг. Іосроз “народжаны”, “дзіця” (Гіопе/ріапа Госбеіа або 
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багіня Д. “Парадзіха”; гг. Піопузоз Гуаіоз або бог Д. “Збаўца”, “Вы- 
ратавальнік ад клопатаў”. 

Імя Лелю ш значыла верагодна “Воін народу”. 

Можна меркаваць, што ліцьвінскае імя Л ел ю ш адпавядала 
імёнам легендарнага польскага князя Лех ігістарычнага князя Чэхіі 
Лех, які загінуў у 805 годзе: “Еофет аппо (ітрегаюог Сагоіч5) тізіі 
ехегсішт зшшта сут ЯІіо 5ио Сагіо іп іегтгапі ЗсІауогит фиі уосапімг 
Вореіті. Опі (Сагім5) отпет Шогит раігіат фероршайі5, дусет 
еогша потіпе І, есропет оссівіі” (805); “Сагоіц гех... тізіі 
ехегсійшт сшт бПіо 500 Сагоіо зирег 5сІауо5 дці уосапішг Воеті, дасет 
вог диі арреПашт І. е ёр о оссіфегипі” (805). 

Старагрэцкія імёны канкрэтных гістарычных асобаў: адпаведна 
кароль Македоніі і кароль Спарты Агерпеі!ао5 (413--399 ВС), Аге- 
заоз ІІ (398--361 ВС); Агсбеіаоз (331, 321 ВС), Агспеіаоз (243 ВС), 
Агеіаоз (221 ВС), АткезіІаоз (272, 263 ВС); Іаотедоп (337, 319 ВС); 
брат караля Эгіпту Пталамея І Мепеіаоз (315, 295 ВС); Міко!аоз (326, 
1289 ВС); патрыярх Канстантынопалю Міко!Іаоз МузйКоз (901---907, 
912--925); Іоіаоз (338, 1319 ВС), ІоІаоз (336, 7317 ВС), РегіІаоз (315 
ВС); паэт УІІ ст. перад Н.Х. Агсбііосроз; Невеіосроз (334, 331 ВС); 
рытар у Сіракузах Іузіаз (са. 459--380 ВС), Гісраз (428 ВС), Гаспе5 
(324 ВС), Гасраге5 (298, 279 ВС), І.узапіаз (335 ВС), Гузапіаз (222 
Ве): 

Старарымскія імёны: паплечнік палкаводца Сцыпія Афрыкан- 
скага (РоБіцс Согпеіічз бсіріо Аўісапіу5, 236--183 ВС) адмірал 
(ргаеЁесів гетігит) баіцз Гае!ім (211, 202 ВС); таксама паплечнік 
і сябра палкаводца Сцыпія Афрыканскага ІІ (РоЫіц5 Согпе!іуз 
5сіріо АетіІіапиіз, 186--130 РС) Сісего Саі Гае!іцз (146, 130ВС; 
соп5ш, 140 ВС); Ресічз Гаеііцз (Іееайі5, 176 ВС), сын папярэдняга 
Рес. Г.ае!іч5 (ргозесціог, 59 ВС; ігібипуз, 54 ВС). 

Прыклады тлумачэньня старагрэцкіх імёнаў: АрезіІаоз “Валадар 
народу”, “Правадыр народу”; Агепе!ао5 “Валадар народу”, “Права- 
дыр народу”; І.аодатеіа “Утаймавальніца людзей”; І.аотедоп 
“Утаймавальнік людзей”, “Заваёўнік народу”; Мепеіаоз “Сіла наро- 
ду”, “Валадар народу”; МікоІаоз “Пераможны ў народзе” або “Чала- 
век перамогі”; РгоіезПао5 “Першы ў народзе”. 


ЛІНГВЕН-СЯМЁН, сын вялікага князя Альгерда, мсьціслаўскі 
князь; памёр ён у 1431 г. Варыянты: Лугьвень (1377), Лингвений 
(1389), Лунгвень (1397), “Мы князь Семень инымь именемь Лыг- 
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веній” (1389), “Самь князь Лонькгвени” (1390), “дух бетеп аа 
Гіпеуепіз” (1389), Іупеууеп (1397), “дух бутеоп аІіав Гіеуеп” 
(1411); сваяк вялікага князя Міндоўга Лоньгвени (1247), Гапруіпіиз 
(1260); Горхіп Зауіс2 (1501). 

Лінг-вен (Ійпе-хіпь): аіг. Іаіеле, аі. Іапсеа, гг. Ібесе “дроцік”, 
“кап'ё”; вегт. ўгіп “друг”, “прыяцель”, “сябар”. 

Імя Лінгвен значыла верагодна “Прыяцель кап'я”, “Сябар кап'я 
(дакладна тое ж значыла германскае імя б ету іп). 

Славянскія імёны: надпіс на кубку Х ст. баўгарскага жупана 
“АСИВИН” (“Сигь-винь), Сигневь (1251, 1268) (“Сигь-гневь), 
Сегепеў! (бег-епеуь) (1221), Спіежотіг (1268), Неревинь ( 1145) 
(Магі-хіпь), Завидь Неревениць (1175), Радовань (1270) СВадо- 
уіпь); мужчынскія імёны ў Ваўкавыску (1410): 5еіууоп (“Зеіі-уіпь), 
Зеіічоп, беіуугоп, Вадугап (“Вафо-хіпь). 

Германскія імёны: “Апостал немцаў” англасаксонскі манах-эру- 
дыт, затым архіяпіскап Ў упёгійа (Жіпёгіё - Вопібайцз) (675--754); 
Ата!уіпиз (785), “Адугіпуз (Вад-хіп) НШіпеззетепзіз (НіІ4езреіг) 
ерізсориз” (954---984), “Ваідугіпуз фух УІапдагіогит” (ЕІапагіа) 
(988--1035), “Нагёдуіпіз (Нагаугігу5) гех Гапеобагаопіт” (1002-- 
1015), “бидуіпув (бодуіп) фих 4е У/еззех” (1020-1053), “Ва!чеўі- 
по5 ргаерозішз (е Вагепбше” (1169), мечаносец у Лівоніі “тіІез 
Сегуіпиз” (1208). 

Крыжацкія каралі Ерусаліму Ваіфоіп (Ва!ч-іп) І (1100-1118), 
Ва!фціп ІУ (1174-1185). 

Старарымскія імёны: С. Саз5ім5 Іопвіпиз (солі, 73 ВО), С. 
Саз5іц5 Гопеіпіз (ргаеіог, 44 ВС), І.. Саз5ім5 Гопвгіпіз (ргаеіог, 66 ВС; 
ігіБипиз, 44 ВО), О. Саззім5 І опеіпуз (ігірипи», 49 ВС). 


ря? 


ЛЮБ, сын Драгавіта і сам князь вільцаў-люцічаў (са. 789---809); 
“Вгапі аціет У/іІй гепеге, бі І. і9бі, геріз ддопЧат; потіпе еогит 
беге МіІеецазй15 еі Седеаагагуе; дцогут раіег І. іці, дат Абогійз 
БеПута іпдіхіззеі, аб еі іпіегетрімз езі, еі гегпут ргітогепіію 
сопігадійши” (823); сын полацкага князя Войны, пляменьнік вялікага 
князя Гедзіміна Любка, якізагінуў у 1342 г. пад Псковам: “А князь 
Любка Войневь, сынь Полотского князя, самь другь отьехаша оть 
Олгерда, и вьехаша вь сторожевый полкь Немецкій, не ведяіце яко 
чюжьдій суть, и тамо убиша его самогодруга” (1342). 

Люб (“ Люб»): ст.-сл. любь, любы, любити; Ке!і. (га!) Іабі, Іабіб 
“люблю”, “любіць”: аг. ІіБепз, Іібепйа (архаічны Іаі. Імбепз, Іпбепйа) 
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рны “з добрай воляй”, “з радасьцяй” і “асалода”, “задаволень- 

е”, “радасьць”. 

імя Люб значыла верагодна “Любы”, “Улюбёнец”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: Любь (1206), Матей Лю- 
бовь (1206), Гіаботіг (1090), Іабетаг (1163), ІабКко (1459, 1490), 
Гупбуаіра (1462), Місрайо ІБКоўіс? (1491), АІеКзеу ІаБКоугіс2 
(1491), ІабКко Раў ЛаКоуіс? (1491). 

Кельцкія імёны: Іоббо, Іліроз, Ілібоз, бацька кожнага зь якіх адпа- 
ведна зваўся І.еіюпёц5, АуаІоз і Меіті. 

Старарымская багіня асалоды-каханьня і прыгажосьці звалася 
Гібепйпа (Глібепйпа) З У еп 5. 

Старарымскае імя: Гібапіцз (358). 


ЛЮБАРТ-ДЗІМІТРЫ, сын вялікага князя Гедзіміна, княжыў на 
Валыні; памёр ён блізу 1382 г. Варыянты: Любарть Кгедиминовичь 
(1322), “Оть князя оть Кестутя и оть князя Люборта у Торунь кь 
местичемь” (1342), Любордь Гедимановичь (1349), “Оже я князь 
БЕоунутий, и Кистюти, и Любарть” (1352), Люборть (1377), “Мы, 
князь Федорь Любортовичь” (1393), Іабегі5 Губуапиз (1376), 
Ілібагі (1401). 

Лю-барт (“Гіць-Бегё): ст.-сл. любь, любы, любити; Ке!і. (гаіі.) 
Гобі, Іабій “люблю”, “любіць”; Іа. І1ібепз, Іібепіа (аа. Ірубеп, 
Іабепна) адпаведна “з добрай воляй”, “з радасьцяй” і “асалода”, “за- 
даволеньне”, “радасьць”; еегт. бегрі, бегі, бегій, бегсрі, Бгеері 
“бліскучы”, “зіхатлівы”, “прамяністы”, “слаўны”. 

Імя Любарт значыла верагодна “Слаўны любасьцяй 
дала славянскаму імю Любамір. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: Любь (1206), Матей Лю- 
бовь (1206), Гічботіг (1090), Гибетаг (1163), ІобКо (1459, 1490), 
Місрайо ІобБкохісг (1491), Іибко Рау ІцКоуісг (1491). 

Германскія імёны: боаііер, бодгііеЬ, Іуббегі, Ііббегаі5, Гіббегі, 
І.йббег5. 

Прыклады кельцкіх імёнаў гл. пад імем ЛЮБ». 


з? «е 


1227 


або адпавя- 


ЛЮТАВІТ, князь балканскіх славенцаў, які ставіў супраціў 
пасоўваньню імпэрыі франкаў на Балканах і быў замардаваны ў 
822 г. Занатаваныя ў крыніцах варыянты: Гішеуй, Гішеуі, Гі9- 
Іеуі5 (818, 819, 820, 821, 822), Гіцаеуіі, Гіч4еуіс, Гіп4еўісі5 (818, 
819, 820, 821, 822, 823). 
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Люта-віт: ст.-сл. лють; Іаі. Іміеу5, Імшт “агідны”, “брыдкі”, “га- 
небны”, “мізэрны”, “пачварны”; Іаі. Імсіа (Іусіайо, Іцсіай15), Іцсіаюг 
адпаведна “барацьба”, “змаганьне”, “барацьбіт”, “змагар”; ара. Ііца, 
Іа, Іш (вегт. В194, сВІ9д, сВ19ў) “слава”, “слаўны”, ара. Ііці, Ііоа, Ійё 

“людзі”, “народ” (параўнай: Ацзігеіецаі, Моміецаі, Могаііцві, Мога- 
таппі, што значыла “людзі” або “народ” Усходу, Поўначы і “нар- 
маны”); індаэўрапейскі тэрмін уісь ужываўся ў значэньні “жыцьцё- 
вая сіла”, “сіла”, “энэргія” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем 
ВІТАЎТ). 

Імя Лютавіт значыла верагодна “Лютая сіла” або “Слаўны сілай”. 

Іншыя славянскія імёны: князь харватаў Гіцаетурзі, ІіпЗотуз! 
(823); ваявода Дзімітрыяды (Македонія) Мікалай Лютавой (гг. 
МікоІ4о5 Іліюббез, 1028--1052); князь балканскіх сэрбаў Ііцоуіа 
(1052); Глиіабог (1124), Іліютіг (1150), Іліоепец (1238), Мартинь 
Лютковьский (1378), Ілі4ізІацз (1265), Ім4отіНа (1483), МавітШа 
(1486, Людміла); “І.авазсІауц5 пероз Вотае (исі5 Раітайае аідие 
Гібогпіае” (821). 

Германскія імёны: імпэратары з дынастыі Каралінгаў Ілауіе 
(НІіодоўісіе, Нім4о ісі, І4оуісц5) І (813--840), Шіёуіе П (850-- 
875), І обваг (НІсірагіме, НІіцірагіц5, Гобрагіч5) І (817--855); “гех 
Сбеттапіае (бегтапогіт)” Іі4угіе (Ніодоуісц5, Нім4сугісц, Ілі4о- 
уліси5) (839---876), “гех баПіае (Егапсогит)” Іобваг П (Ніобагіі5, 
Ніпірагіц5, ГІойрагіцз) (855--869); жонка Карла Вялікага Гіцірагёа 
(1800), Гіцівагва (1953); жонка караля Карламана (876-- 880) 
Гіцізугіпе (861, 880); “Піцбкіпус ерізсори»” (720); прадзед і дзед сак- 
сонскага храніста Тытмара (Тріеітагіі, 7 1018) “сопйе5” Гіцірагіце 
(Г.обраг) І (929), Гіцірагічз ПІ (7964); “Гіцагепі5 (Глаеегі5) ерізсору5 
Мопазйгіелзі5” (809), “Гіцббегі5 агсбіерізсориз Моргопйасеп5і5” 
(Маіпз) (864--889), “Гімбоібі8 (Гіш-хо]Ў) соте5 Захопіае” (5880), 
“Гіцбаіфцз «ух оссізи5 е5ё” (907), “Гіпаційі5 (Гіца-уоі) Апрузіа- 
пепзіз (Апазбиге) ерізсори5” (989---996), “тіез Ііцбрагіц” (997), 
“Ііцаеегіз соте5 Тішгіпеіае” (1002, -:1011), “ее Гіпарегдцз ргезЫіег 
обііе” (1018); (Гіпдші, Гіцё-хо!9) дух Аіептапіае” (947---954), 
“Гіцашёі5 абраз Согбеп5із” (965---983), “Гімацбі5 (Гіпд-уоіЎ агсві- 
ерізсоруз Тгеуегепзі5” (993--1011). 

Прыклады старых германскіх імёнаў: каралі франкаў СПодуіе 
(СЫочоўеер) І (481--511), СыІодуле П (639--657), Сііоіпаг (СВІо- 
бФасраг) І (511---561), СІоіраг ІІ (584--629), СПодотеп» (511--524); 
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Сіго4оаіё (Сітгодо-уаі4) (ў624), “гевіпа СігоавііІ” (1544); 
“Гец4ерагіце Моропйасепзіз (Маіп») ерізсоріі5” (са. 596-- 615), “поппа 
(паопасра) І.еп4ебегіа” (са. 591--615), “их Гепаегізі!” (561, 592). 
Кельцкае імя: князь галаў-галатаў, якія перасяліліся ў Малую 
Азію, Ішагіоз (279, 277 ВС); Гіштага, Гіштагоз. 
Старарымскія імёны: О. Ішайц5 Сашу» (соп5иі, 102 ВС), О. Ілі 
(айу5 Сай (соп9и, 78 ВО), С. Ішайц5 Саш» (78 ВС). 


ЛЮТАГНЕЎ. Варыянты: Іліюелецз (1212), “Гіюгпецз уепаіюг бе 
СаШіз” (1232), Ііюепеі (1238). 
Люта-гнеў: ст.-сл. люте, лють; Іае. Іпіец, Іпат (ет. І4о) “агідны”, 


“брыдкі”, “варты пагарды”, “ганебны”, “гнусны”, “пачварны”, “под- 
лыса Іаё, даа аў (пауз) “актыўны”, “борзды”, “дзейсны”, “жвавы”, 
“руплівы”; 1аі. ггауіз “важны”, (АБО, “моцны”, “Дужы”, 


“строгі”, “суровы”, “цяжкі”; ст.-сл. гневь “гнеў”, “ярасьць”; ара. Ііча, 
Га, Імі (гегт. АІбд, спібд, сыбў) “слава”, “слаўны”. 

Імя Лютагнеў значыла верагодна “Люты ў гневе”. 

Іншыя славянскія імёны: князі Чэхіі брійелеуў І (891--916), 
Зрійепеху ПІ (1055--1061); 5іюуелеў (7955), МПоІабз Іліюбсез (Люта- 
вой, ваявода Дзімітрыяды, 1028-1052), “ргіпсірез 5Іауогит Ападгае, 
еі бпец5” (1065), 2Ббіепеў (1102), бегепеу! (1221), Іштабог (1124), 
Мігеегауц, Мігорслеу! (1174), ЭріЧепец5 (1197), Спіеуотіг (1262), 
Робеепеу (1276), біюугпеу, (1284), “БЫПуірцз МаКІепзіе сазіеПапиз” 
(1335), Ілиіко 7акобі «е Маіезгоуо (1413), “Эбігпец5 тагзсра!сц5” 
(1413), “Міпоелецв уехШег” (1413), “Міпорпец5 савіеПапиз Уі2- 
пепзі5” (1413), “5біепеце Катепесепзіз ерізсори5” (1419); князь аба- 
дрытаў Ргібуспечз (1018--1028), “Гобегпець раІайпуз «е Веіегагі” 
(1283). 

У дадатак яшчэ славянскае імя: “оже мы пань Гневошь староста 
Руское земли” (1393), “пань Гневошь подкоморий” (1399). 

Да згаданага тут славянскага імя брііепем5 (1197) або Эрійтіг 
(872) параўнай імёны персідзкіх сатрапаў і адпаведна імя аднаго зь 
індыйскіх магараджаў, зь якімі меў справу Аляксандр Македонскі: 
Зрійгіфаіез (ў334 ВС), Эріатепез (]328 ВС), Зріакез (7326 ВС). 

Прыклады германскіх, кельцкіх і старарымскіх імёнаў гл. пад 
імем ЛЮТАВІТ. 

Дадаткова старарымскія імёны: сакратар імпэратара Траяна 
(98--117) бпаеіе Осіауім5 Сарію; “ргаеіог Зугіае” Спаеі» Різо (720 
АР). 
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МАНІВІД-АЛЬБЭРТ, брат Гедыгольда, ваявода віленскі (1413-- 
1423). Варыянты: Монивидь (1392), пячатка “біеШцт-АІбгесрі- 
Р-Мопеуіа” (1398), “Мопіуіё сарйапец5 Уіпепзіз” (1397), “Аібегіі5 
аІіаз Мопуугуд сарігапец5 УіІпепзіз” (1412), “Мопіуіа усуеў ода 
ЖіІпепзіз” (1413), “АІбег5 Мопіуіа УуІпепзіз раІайпиз” (1419); 
“Уоаппез Мопіўічоуіса Тгосеп5і5 раІабпуз” (1444), “Тоаппез Мопп- 
ууда Ттосепвіз раІайпи5” (1452), “Тап Мопіугі угоўеўода УІПІепзкі” 
(1458), “Іоаппез бПіц5 Чотіпі Мопуу уа” (1460), Жоусгуса Мопу- 
уу4оўус (1460). 

Мані-від (“Мапе-уі4): гетп. тагіп, тегіп (арё. тап-, тапе-, 
паіп-, теіл-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; гг. тёра», Іаі. тарлих, аіпа. 
тарар “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; гг. паёпоз “сіла”, 

“гнеў”, “ярасьць”; Іаі. теп5 (ег. пёпо5) “душа”, “думка”, “розум”, 
“мудрасьць”; Іаі. тапу5 “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспадара 
дому (сям”і, старэйшыны роду), “твалт”, “сіла”, “улада”; 5Кі. уеда, 
ауцгуе4а “веда”, “знаньне” і “пазнаньне жыцьця”; аіпа. уічуа, 
парауічуа адпаведна “сіла”, “аа сіла”, “містычная дабрадзей- 
ная сіла”; Іаі. уі4ёге, уіЧеп5 адпаведна “адчуван “бачыць”, “ма- 
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Вар “бачыць наперад” і “вяшчун”, “прарок”; ст.-сл. ведь “веда”, 
“знаньне”, “чараўніцтва”. 

Імя Манівід значыла верагодна “Празорлівы валадар” або “Валя- 
вы сілай”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: князь балканскіх сэрбаў 
Тауіч (1068), Завидь (1097, 1118, 1186), Завидь Дмитровиць (ў1 128), 
Завидь Неревениць (1175), Сновидь Изечевичь (1097), Кузма 
Сновидовичь (1159), Ширьвидь (1158), Володиславь Завидиць 
(1216), Сирьвидь Рюшковичь (1259), Давидь Явидовичь (1278), 
ўораппез Вітоуіфоуіст (1413), Вітоўід (1444, 1456, 1482), Ваубхіа 
(1451, 1498), беогвічз Кітоуід (1456), ОІесіпо Кітоўічоўіса 
(1456), бадутупі Кутоўічоўгіса (1460), Магууд (1462), Ваууід, 
Виічів(1462, 1490), бупухіІ Ваухівоуіс2 (1471), Тасориз ВудугіЧос», 
(1472), Муетуг Вітоўіфоуіс? (1486), беоггіцз Вифугічоўіст (1494). 

Германскія імёны: князь готаў у Падунаўі Уі4ітепіз (Уіфітег) 
(451, 473), біскуп Тулузы МагпциіЁ (Магпо-уоіЎ (са. 580---596), 
“Маепегісй ерізсорцз Тгеуегепзі5” (са. 561--587), “Аих Магпоўгаіё” 
(1585), “сотев Мевіпрагфи5” (811, 817), “сопез Мегіпрагім5” (814, 
817), “Магіпігіфие сотез МедісІапепзіз” (МіІапо) (896); “Чотпа 
Меіпэшіі” (Меіп-зуіпаа) (989), “тПез Марапу5” (1003), “Меіпеацацз 
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Тгеуегепзіз агеріерізсориз” (1008-1015), “Мевіпуегсуз (Меіпчег- 
си5) ерізсориз Радегрштепзі5” (1009-1036), “гегез Могі-таппіае” 
(Могуевіа) Маепіз І (1034--1047), Маепі» ІІ (1066-1069), “Меу- 
пагдиз (Меіп-рагд) ерізсориз Гіуопіае” (1186), “пе де КиКепоуз 
Меупрагёфи5” (Меіпрага) (ў1215), “Мапігефіз гех 5ісііае” (1258-- 
1266), “Егаіег Мапеео!іфуе тагізіег Ргмсіае баі аппіз” (1280-1282), 
“гех Рапопіт Егук УІ Мепуеё” (1286-1319). 

Прыклады старагрэцкіх імёнаў гл. пад імем ГЕДЗІМІН. 

Яшчэ ліцьвінскае імя: баярын Уівітіп (ЎУічітуп) (1410, 1415); 
імёны індыйскіх рэлігійна-царкоўных дзеячаў Уічуагапуа (1331, 
1346), Уічуарай (ХІУ ст.). 


МАНТЫГЕРД. Варыянты: “От намесника от полочького от 
Монтигирда” (1396), “наш воевода Монтигирд” (1397), “что вы с 
нашим наместником Монтигирдом заключили мирный договор” 
(1392), “цазег Ваугрітап Міупіігігае” (1397), Мопіовега (1401), 
Наппцив Мопіівегдопіз (1401), “ОІесрпо бІіц5 0ііт Мопігегі” (1410), 
Рейц5 Мопвігега (1413), “Реітазіце Мопіугегасуіса раі!аііпуз 
Моуоггофепзіз” (1432), “Реітазса Мопігіегвоуісг істе Іібуапіе 
тагзсрваіІси5” (1436), “Реітуз Мопіівіегасуіс іегте Гііапісае 
зцргетц5 тагзаісцс” (1442), “Рерм5 Мопвуг4оўгісг тагза!счэ гепега!і5 
іете Гііруапіе” (1449), “Реітавзіце Мопіірег4оугіст тагзаісц5 вепета!і5, 
сазіеПапиз еі іепшагіцз Моуоегоёепзі5” (1452), “Рейцз ?апоуіс?. 
(Мопіівегаоугіс2) сигіае зегепіззіті ргіпсіріз Чотіпі Сагітігі гевіз 
РоІопіае еі тагпі фісіз Іішапіе тагэсраісц5” (1482), “Реймз 7апоўіс? 
(Мопіівегдоу/іса) раІайпі5 Тгосепвіз еі тагвсбаісіс іеттевігіз тагпі 
Фисаш5 Гішапіае” (1492, 1497), “Очаге поз ]оаппез Руоігоўіса 
(Мопіівіег4оўіс) тагвсраіІсу5 5егепіззіті ргіпсіріз... петогапіез 
дмотодо таргпійсуз оІіт Фотіпіз Реігиз 7апоўгісг раІайпуз Тгосеп5і5 
еі таг5сраісцз іеггезігіз таепі дпсашз Гу(цапіе, репііог позіст 
срагіззітц” (1499), УепсезІац5 Мопрігасуіс? (1442, 1486). 

Манты-герд (“Миумі-гега): гегт. толд “абарона”, “абаронца”; 
азкапа. типа “абараняльная сіла”; Іаі. типду5 “Сусьвет”, “неба”, 

“высакародны”, “годны”, “зграбны”, “прыгожы”, “прывабны”, “доб- 
ры”, “сьветлы”, “слаўны”, “чысты”; вета. вегё, вегіі, ееагі, раг, 
рага, рагі, пегё, Вегі “адважны”, “вялікі”, “бліскучы”, “прамяністы”, 

“сьмелы”, “слаўны”. 

Імя Мантыгерд, Мундыгерд значыла “Вялікі абаронца” або 
“Слаўны адвагай”. 
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Князь балканскіх сэрбаў Мунтымер, Моунтимер»ь (Моцпіітёгоз) 
(850---892), імя якога таксама значыла “Вялікі абаронца” або 
“Слаўны адвагай”. 

Параўнай таксама: ара. тип: “улада”, “панаваньне” над людзьмі 
(ара. геуеге “улада”, “панаваньне” над рэчамі). 

Германскія імёны: жонкі Карла Вялікага НіІегагаа (1783), Ім 
рагда (ў800); дачка нямецкага караля, затым імпэратара Антона І 
(Ойо І, 936--973) “Ііцівагаа (Гічагагаа) ЁШа гегі5 обш” (ў953); 
“Адаірага абраз Согбіепві5” (ў826), “сотез (Уіеппе) беграгдіз (855, 
870), “сотез бігіпагі5” (5іріз-пага) (861), “Зігіпагаі5 аббаз ЁШ- 
«еп5і5” (861, 872), “Киодбагёіс ерізсору5 Зтагриггепзі5” (938), “Сег- 
Вагацз сотез АіІзасіае” (1002, 1018), “Сеграгіц5 Сатетасеп5іс (Сап- 
бгаі) ерізсору5” (1012--1051), “Коўегац5 Сопзіапсіел5і5 ерізсориз” 
(1018--1022), “Меупагафуз (Меіп-рагд) ерізсориз УКе5соІев5і5 (Гіуо- 
піае)” (1186; пасьля прызначэньня ў названым годзе ён неўзабаве 
быў замардаваны паганцамі). 

Або яшчэ: пляменьнікі Карла Вялікага Вегппага (821), Міірага 
(Міес-рага) (1845) (ара. бега, піеі адпаведна “мядзьведзь”, “дбай- 
насьць”, “запал”, “руплівасьць”); жонка францускага караля Люд- 
віга Заікі (856--879) Апзрага (863, 878); “дцх Могтапдіае Кісрага” 
(Віср-рагд) І (942--956). 


МІНДОЎГ, вялікі князь, затым кароль ВКЛ; замардаваны ў 1263 
г. Варыянты: Мидогь (1229), Миньдогь (1235), Миндогь (1253), 
Миндовгь (1254, 1257, 1263), “ий во осень оубить бысть великий 
князь Литовьский Миньдовгь, самодержечь бысть во всей земли 
Литовьской” (1263), “Міп4оўе, ёеі егацагех І ейоуіае” (1254), “дцоа 
ргаеаесес5ог позіег, гех Міп4оуе” (1322), Міпаау, Меп4огі5. 
Мін-доўг ('Меп-вог): гегт. тагіп, тегіп (арё. тап-, тапе-, 
таіп-, теіп-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; рг. пера», Іаі. паелі», аіаё. 
тарар “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; рг. тёпоз “сіла”, 
“гнеў”, “ярасьць”; Іаі. теп5 (ег. пёпо5) “душа”, “думка” “розум”, 
“мудрасьць”; Іаі. тапи5 “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспадара 
дому (сям'і, старэйшыны роду), “гвалт”, “сіла”, “улада”; аКе!і. даео 
(“Чагоз), гегт. бае адпаведна “добры” і “бліскучы”, “прамяністы”, 
“сьветлы”. 
Імя Міндоўг або Міндог значыла верагодна “Магутны дабрынёй 
або адпавядала славянскаму імю Дабрамір (робгетіг, 990; 
Робготіг, 1124). 
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174. ДАДАТАК 


Германскія імёны: “геее5 Егапсогим” Раеобегі І (629--639), 
Равобегі ІІ (675---679); “сотез Оздаг” (“Апз-даруз) (811), “Кіефагуз 
птагсріцие Мізпелзіз” (979--985), “АйеіІваец5 (Ада!-дае) Напта- 
Бигеепзіз / Вгетепзіз агсріерізсорциз” (936--988), “Тріедчаргиз 
(“Тіеод-фаг) Ртагепзіз ерізсори5” (997--1017); “дух Магпоуаі!а” 
(7585), “сатегагіце Мегіпігедц5” (Мегіп-ёед) (791), “сотез Мевгіп- 
Вагі” (811, 817), “сотез Мегіпрагіц5” (814, 817), “Магіпёіді5 
сотез МеідІапепвіз” (МіІапо) (896). 

Прыклады старагрэцкіх імёнаў гл. пад імем ГЕДЗІМІН. 

Кельцкія імёны: Рагодшті», Рароіііоз. 

Мупуддое -- імя князя Эдынбургу, які ў УІ ст. ставіў супраціў 
саксам, што нападалі на землі кельцкай Брытаніі; кароль Уэльсу 
(Брытанія) Мадфое ар Магеацаа (ў 1160). 

параўнай яшчэ: гг. Вегетоп (егетобп), Певетопіа, што значыла 
дзнавейна Ваза “манарх” і “самаўладзьдзе”; гг. пегойптепоз 
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“важак”, “кіраўнік”. 


манер сын Гедыгольда, каштэлян віленскі; 
памёр ён блізу 1414 г. Варыянты: “Минкгайло изь Ошмены” (1388), 
“Місрбае! аііаз Міпеа! бевігоміі” (1387), “Місбаг! аПіаз Міпга! беді- 
воўі” (1387), “Місраеі аІіаз Міпіва!” (1391), Муперау! (1398), 
Міпігау!о бедігоіді (1401), “Місраеі аПіаз Міпіва!” (1412), “Міпеа! 
сазіеПапиз УЙпепзі5” (1413); ]асобис Міпег! (1413). 

Міні-гайла (“Мепе-гаіі): гета. тагіп, тегіп (арё. тап-, тапе-, 
таіп-, теіп-) “сіла”, “улада”, “энэргія”; гг. пётра», Іаі. таепу», аіпа. 
тараў “вялікі”, “высокі”, “магутны”, “слаўны”; рг. пёпоз “сіла”, 
“гнеў”, “ярасьць” Іаё. пеп5 (рог. пёпоз) “душа”, “думка”, “розум”, 
“мудрасьць”; Іаі, тапуз “рука”, “аўтарытарная ўлада” гаспадара 
дому (сям”і, старэйшыны роду), “гвалт”, “сіла”, “улада”; індаэўра- 
пейскі тэрмін раі! ужываўся ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, 
“магутны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. 
пад імем ЯГАЙЛА). 

Імя Мінігайла значыла верагодна “Магутны сілай” 
славай”. 

Прыклады германскіх і старагрэцкіх імёнаў гл. пад імем ГЕ- 
ДЗІМІН. 


МІРАСЛАЎ. Варыянты: Мирославь (1136, 1202, 1213, 1235), 
Мирославь Хиличь (1146), “Иворь вноукь Мирослава” (1146), 
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або “Вялікі 
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Иворь Мирославич ь (1180); князь балканскіх сэрбаў МігозІау (1168); 
МегізІау, (1218), Ондрей Мирославичь (1386). 

Міра-слаў: Кеіі. 'тагоз, аіг. тбг, Кутг. тац, гегт. таг, тет, ст.-сл. 
мерь, мирь “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”; 8г. 
тбта (Іа/. тога) “элітарнае войска”; Іаі, тіті5 “выдатны”, “дзівосны”, 
“цудоўны”, “чароўны”. 

Імя Міраслаў значыла верагодна “Вялікі славай” або “Слаўны 
сілай”. 

Іншыя славянскія імёны: адпаведна князь абадрытаў, князь 
баўгараў, князь стадаранаў і князь лужыцкіх сэрбаў 5Іаўотіг 
(ЭсІаотіі]) (810--819), МаІотіг (831--836), Тарітіг (929, ўса. 955), 
Робготіг (Гобгетіг) (982, 987). 

Кельцкія імёны: князь галаў на поўначы Італіі Вгііотагііз (са. 284, 
282 ВС); князь і княгіня галаў-галатаў, што перасяліліся ў Малую 
Азію, Адіейітагоз (са. 276, 268 ВС), СВіотага (са. 189 ВС); Аіеро- 
тагоз, Вгосітагоз, Сауіотагоз, Собтготага, Сіціотаго5, Раппітага, 
Ііаітага, Гійітагоз, бееотагіз; князь кельцкай Брэтаніі (Францыя) 
Могтап (1818). 

Германскія імёны: князі готаў у Падунаўі УаІатет (447, 461), 
уівітег (Уівітепіз) (451, 473), Тріц4ітет (Треовітег) (451, 473); “гех 
Егапсопит” Сіодотег (СІодотеміз) (511--524), “тех Вигецааогша” 
бодотаг (боЧотагіз) (523--534), “гех АіІетаппогит Міго” (572-- 
582), “ерізсорце (Апгошёте) Магаспаг” (7580), “ерізсоріз (Роійег5) 
Магоўесі” (са. 575---589), “таўог Чотцз бізІетаг” (]683), “Надита- 
пі5 сотез5 сіуйайз бепцае” (806), “Нгабапиз Маці агеріерізсори 
Мавопйаселзіз” (Маіпа) (847--856), “Ніпктагі5 агсріерізсоруз 
Ветогіепвіз” (Веітз) (869---882), “Треойтапі5 агспіерізсори5 5аі2- 
Бигвепзіз” (Эаігбигр) (870--907), “Надатагиз абраз РиІЧепзі5” (956), 
“Таіебегао5 (Треоі-пагё) НШіпеззетепзіз (НіІаезреіт) ерізсори5” 
(928---954), “Тріеітагіз ерізсору5 Азепбгуппіел5і5” (ОзпабгіісК) 
(1003---1023), “Тріеітагиз ерізсориз Мегвершвепзіз” (Мегзебше) 
(1009-1018), “тагеріопез Мізпіепзіз (Бахопіае)” Тпріеітаги І (965-- 
984), Тріеітагі» П (1015-1030). 

Старарымскія імёны: С. Магім5 (сопзш, 107, 86 ВС), І. Магічз 
(і(гібоипиз, 62 ВС), Магсіз ТШІіц5 Сісего (106--43 ВС), Магсіз 
Апіопіч (соп5ц, 99 ВС), Магсиз Апіюпіі (соп, 44, ў30 ВС), Магсів 
Ліпіцэ Віці (42. ВС), ітретаюг Магсциз Ашеіічз Апіопіапи5 (Маге 
Аш'е)) (161- 180 АР). 


176. ДАДАТАК 


МСЬЦІСЛАЎ, сын Уладзіміра Сьвятаславіча і Рагнеды чар- 
нігаўскі і тмутараканскі князь Мьстиславь (1036), сын Ізяслава 
Яраславіча Мьстиславь (ў 1068), сын Уладзіміра Манамаха князь 
кіеўскі Мьстиславь (ў1132), смаленскі, затым кіеўскі князь 
Ростиславь Мьстиелавичь (ў1167), сын Ізяслава Мсьціславіча 
кіеўскі князь Мьстиславь (ў1170), галіцкі князь Мьстиславь Рос- 
тиславичь (ў1205); МебзіІау (967), князь абадрытаў МізіізІа, Міз- 
дауи (995--1018). 

Мсьці-слаў: ст.-сл. мьсть, мьстити адпаведна “кара”, 
не”, “помста” і “помсьціць”, “караць”. 

тах Мсьціслаў значыла “Слаўны помстай” або “Слаўны гневам”. 

Іншыя славянскія імёны: Мьстибогь (1202), Мьстивой (1229); 
князі абадрытаў Мізііуюі, Мзйуюі (967--995), Міггіагае, Мзйгае 
(980), Мейугоі (71127), Мізіцу (1101), Мізс2цу (1210), Мвсгцу (1334), 
“Мос Музіхіпиз Ротегапогшит фух” (1274), “Моз Мізбігім5 Фух босім5 
Ротегапіе” (1285), “Моз Мезіхіпиз дух Ротегапогип” (1292), “Мо 
Мэсіўіц5 ух Ротегапіе” (1294), “Мізйхіп сазіеПапуз 5апаоті- 
гіепіз” (1413), “Мізіеіе савіеПапу5 Відгозйепзі5” (1413). 
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НАРБУТ. Варыянты: Магібиір УаюКоу іса (1440), Магіраб ба!а- 
оугіс2 (1459), “Реігу аііаз Робгогозій Магошоў іса” (1471), Магбуй 
бупуПоўісг (1491), А]бегі Магрцюуіса (1505). 

Нар-бут (“Магі-Ьад): кае пагі (аса пего-) “вялікі”, “магутны”, 

“моцны”, “сіла”; рг. пог “чалавек”; зКі. пагі “мужчына”, “чалавек” 
(аіпа. Мзігаравеха, Мааінннабеяа увасабленьне Бога ў постаці 
“Наў-Чалавек-Паўллеў); аіпа. пага, пагауапай, Магауапа адпавед- 
на “суполка жывых істотаў”, “творца”, “стварэньне” і “месца спачы- 
ну жывых істотаў. Ке]. “Бодроз, Бобі “воін”; аб. Бад, бод, боде, 
ст.-сл. повелитель “валадар”, “валадарны”. 

Імя Нарбут значыла верагодна “Вялікі валадар” або “Магутны 
воін”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Магітопё (1348), Магітулі (1461), 
Магтцпаіа (1462), Магугуд (1462). 

Славянскае імя: Неревинь (“Магі-уіпь) (1145), Завидь Неревениць 
(1175). 

Яшчэ славянскія і ліцьвінскія імёны: Мартинь Довнаровичь 
(1347; параўнай: наш гісторык Мітрафан Доўнар-Запольскі, ў1934), 
дачка Філіпа (“ба РЫііррі”) з Ваўкавыску Магазсрка (1410), 
МісоІаце Воупаг (1413, “Уоў-паг), Магсо боугігаісугіст (1440), МагеіКо 
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(1459), Магеуко (1462), “4отіпуз Маіко 5іестеу усх” (1460), Магко 
МіеКгазгеуіса (1468), Аваібегі5 Мапізгеўіса (1474, Магисх), Маіко 
(1481), АІбегііз Магу с2охіс2 (1486), “дцоа его побіііз Маіпіаз 
УУсуз2пагоуіся” (1486, оўз2-паг), АІбегіцз Магізгоуіса (1490; 
пазьней прозьвішча Нарушэвіч), “Его бітоп аІіа5 согпотіпе 
бгуепко Жузадоўіса ЁПіцз Жузгапагоў” (1503, Выша-нар), 
МісоІацз Магкоугуст (1506; пазьней прозьвішча Наркевіч). 

Да згаданага тут імя Магко Міекгазгеуіс2: “пань Некра” (1378), 
Месгавер (1410), Муесгав2 (1449), Муекгаз2 (1468), “Тоаппез аа 
Муекгаз2 Мусрау!оууса” (1486), НгупКо Муекгаз2 (1502), “Зіеррапіиз 
аІіаз МуеКгаз2 Кгосра” (1502). 

Кельцкія імёны: князь галаў-галатаў, што перасяліліся ў Малую 
Азію, І.еоппогіоз (І.еоп-погідз; вг. Івоп “леў”) (279, 276 ВС); Мепо- 
соттагоз (Мегіо-сопі-тагоз), Мегюуа!оз (Мегою-хаіоз “Магутны 
сілай”), Югогепопегіцс (Ого-вепо-пегіц5 або “Моцны нібы нашчадак 
тура”). 

Германскія імёны: князь готаў у Італіі Варпагіз (552, ў555); гра- 
фы (сотііез) бэльгійскай Латарынгіі (Непперац---Маазеау) Ке- 
гіпагив (Керіп-пагі) І (898, 911), Керіпагі5 Ш (953, 958; - “Аппо 958 
Вееіпепі5 сотез... іп 5сІауоз ехи! тійіш”), Кегіпагиз ГУ (977-- 
1013); “Ваеепагімз (Вагіп-пагі) ботагобгісае Атбіапогит (Атіеп5) 
ерізсорие” (844); “гех Вигецафогша Сиупа4ібадфи5” (485--516); “дух 
Егізіае Вабро« (ВадБод)” (689--719); “раігісіме Апіепог” (707); “Кад- 
Бод Тіеуегепзіе (Тгіег) агсріерізсори5” (895--915). 

Старагрэцкія імёны: у грэцкай міталёгіі адзін зь герояў Траянскай 
вайны Арарёпог; легендарны заснавальнік Троі (Тгоіе) Апіёпог; 
Авепог (423 ВС), Агепог (329, 321 ВС), Мікапог (356, 343 ВС), зіта- 
іевб5 Мікапог (330, ]317 ВС), заігарез Мікапот (321, 301 ВС), заітарез 
З(авапог (331, 315 ВС). 

Параўнай: гг. араре, піке, Мікаіог адпаведна “любоў”, “міласьць”, 
“перамога” і“Пераможца” -- тытул, якічаста ўжывалі эпігоны Аляк- 
сандра Македонскага; у грэцкай міталёгіі персанаж Нурегепог 
(Нуреге-пог; сг. пурегеа, Нурегеа “над галавой”) тлумачыўся “Чала- 
век, што ідзе ўверх (увысь)”. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тапагаўа) Магазітраецріа 
(са. 497--?); Магавітра І (1238--1264), Магавітра ІІ (1505-1509), 
Магазітрауагта І (630--668), Магазітрауагтап П (680--720). 


178. ДАДАТАК 


НАРЫМУНТ-ГЛЕБ, сын вялікага князя Гедзіміна, спачатку по- 
лацкі, затым пінскі князь; загінуў ён у 1348 г. Варыянты: Наримонть 
Гедименовичь (1332), Нариманть Гедимановичь (1345), Патрикий 
Наримоньтовичь (1352), Юрьйиий Наримоньтовичь (1352, 1368), 
Магітцад (1348); Магітипі (1461), Маптупёй (1462). 

Нары-мунт ('“Магі-типа): Кеіі. пагі (пегіе, пегіо-) “вялікі”, “ма- 
гутны”, “моцны”, “сіла”; гг. пог “чалавек”; зКі. пагі“ мужчына”, “ча- 
лавек” (аіпа. Мгзіападеуа, Магізітрадеуа увасабленьне Бога ў пос- 
таці анажрчапавек --- Паў-Леў”); гіпа. пага, пагауапай, Магауапа ад- 
паведна “суполка жывых істотаў”, “творца”, “стварэньне” і “месца 
спачыну жывых іо сегт. тупа, азкКапё. тулё адпаведна “аба- 
рава “абаронца” і “абараняльная сіла”, Іаі. пипёуз “Сусьвет”, 

“неба”, “высакародны”, “годны”, “зграбны”, “прывабны”, “добры”, 
“сьветлы”, “слаўны”; апд. типё “улада”, “панаваньне” над людзьмі. 

Імя Нарымунт значыла верагодна “Вялікі абаронца” або “Магут- 
ны ўладай”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Магібцій баІабоўіса (1459), Магууа 
(1462), Робгорозій Магршоўісі (1471), Магрий бупуПоўісг (1491). 

Славянскае імя: Неревинь (“Магі-уіпь) (1145), Завидь Неревениць 
(1175). 

Германскія імёны: адпаведна кароль вандалаў і кароль бургундаў 
Тргазатцафие (496--523), бівізтипаиз (516--523); “бігізтипдуцз 
На!уегзйіЧеп5іе (На!Ібетзіааі) ерізсору5” (894--923). 

Прыклады кельцкіх, старагрэцкіх і стараіндыйскіх імёнаў гл. пад 
імем НАРБУТ. 


298; “М 


НЯМІР. Варыянты: “Метуга суп 505 Ёгаігібуз гегтапі5” (1401), 
Метегга (1404), “Тораппез аііав Метег” (1410), Метіг (1413), Апд- 
піз5со Метегоуісг (1435), Апдгізсіко Муетуегоўіс? (1436), ўоаппез 
Метугоугіса (1444), “Апагеаз, 7оаппез еі Тасобуз Метігі” (1452), 
МісоІаце Муетуегоўіса (1449), Мутуга Кутоў учоуіса (1460), 
Зораппез Муетугоўгіса, (1469), “МісоІаце Міетіегоўіса сарібапеу5 іп 
Жіерзко” (1469), “Му МікоІау Міетігоуіс?” (1471), 7ораппез Муе- 
тугоўіса (1471), “Ргоіпае его Місоіац5 Муетігоў уст реге5 е 
Ж ввуеіоЬ (Ўзіеіцб)” (1471), “дотіпиз ?асобциз Міетіегоуіс?” (1484), 
Муетуега Кутоўічоўісг (1486). 

Ня-мір (“Магі-тігь): КеЕ. пагі (пегаі5, пегіо-) “вялікі”, 

“моцны”, “сіла”; аг. пог “чалавек”; 5Кі. пагі “мужчына”, 


ўз се. 


магутны”, 
з? “чалавек” 
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(аіпа. Мтзіпрафеуа, Магізітрачеуа увасабленьне Бога ў постаці 
“В -Чалавек-- Паў-Леў”); аіп4. пага, пагауапай, Магауапа адпавед- 
на “суполка жывых істотаў”, “творца”, “стварэньне” і “месца спачы- 
ну жывых Ў Ке]. "паго, аіг. пбг, Кутг. тацг, гегт. таг, тег, 
ст.-сл. мёр, мир» “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, “слаўны”, 
Іаі. тігиз “выдатны”, “дзівосны”, “цудоўны”, “чароўны”. 

Імя Нямірзначыла верагодна “Вялікі славай” або “Слаўны сілай”. 

Славянскія імёны: базйк і Метіга -- імёны харвацкага жупана 1 
ягонай маці ў надпісе другой паловы ІХ ст., пакінутым імі ў царкве 
Зуеіі браз; таксама імя балканскіх славянаў Метегііз (ІХ ст.); князь 
Воліна Метіг (са. 1128); “Воепрра! еі 2діггістау ЁІі Мітігі” (1253), 
“Мітіг тіІе5” з Кракаву (1341), Метугг бе СроггоІсуў (1413). 

Параўнай таксама славянскія і ліцьвінскія імёны з пачатковай 
адмоўнай часьціцай “Не-”: Нерядець (“от Нерядьца”) (1087), Нежята 
(1146), “воевода Романь Нездиловичь” (1188), Негутинь (1234), 
“пань Невьступь Столпувьский” (1366), “пань Некра” (1378), Се- 
мень Непролей Гавриловичь (1386), Мегаа (1410), Меёеб (1410), 
Міесрога (1410), Меўет (1410), Меічба (1410), Меутпіест (1410), Муе- 
сгаз2 (1443, 1449, 1468), Міеуіег, Муеууег (1462), Міекгазг (1487), 
“МіеІцруесг потіпе” (1478), МіеКгаз2 Еугичоў/ісг (11478), Муетеуко 
(1479), Магко МіеКгазгечіса (1468), Апагеаз еі Муекгаз2 Місвау- 
Іоуісгу (1483), Мікоіаў Міекгазг (1491), Муезгіпа Рубуапуп (1494), 
Тасбіт Міеухіегоўісг (1497), Зіеррапи5 аІіаз Міекгаз2 Кгоспа (1502), 
Муекгаз2 Муеіероуус2 (1503), Міеіцаа (1670). 

Ке. “пей (ае5. Кпігрі) “герой”, “рыцар” (параўнай: стараірлянд- 
зкі бог вайны зваўся Мёі!); 1аі. песо (-аге), пех, гг. пекуз адпаведна 

“забіваць”, “мярцьвіць” і “гвалтоўная сьмерць”, “забойства” (“ Іаі. 
песгбзіз, гг. пёктозіз); ард. піеб “дбайнасьць”, “запал”, асы 
“дбайны”, “руплівы”, пара аг. пітіз (сг. теіоп), пітіц5 “многа” 


і; 


а “велічна”, “вялікі”, “велічны”, “выдатны”, брадавынай» 
ээ «е 


ы”, Іаі. поум», руг. пёд5 “Новы”, “малады”, “надзвычайны”, “незвы- 


чайны” руг. піКё “перамога”. 
Адсюль імя Нямір магло значыць яшчэ або (“Мео- тігь) 


мэ 


“Надзвычай слаўны”, або (“Міт-тігь) “Велічны славай” ці “Вялікі 
сілай”. 

Германскія імёны: пляменьнікі Карла Вялікага храніст Міага 
(Хіеі-рага) (ў845), Нагёпіі (Нагд-піеў) (са. 814, 823), франкскі паэт 


БЕгто!фуз МівеПз (ўса. 830). 


ээ» 
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Старагрэцкія імёны: Меагсроз (Мео-агеро5) (337, 313 ВС), Меоп 
(306, 298), Меоп (229, 227 ВС), Меорію!етоз (ў321 ВС), Меоріоіетоз 
(]295 ВС). 

Старарымскія імёны: С. Мігівіч5 (ргаеіог, 145 ВС), Р. Міеівіцз 
Еіршуз (ргаебог, 58 ВС), І. Міппіу5 Опадгайі (ігібипиз, 58 ВС), Сп. 
Мегім5 (дцаезіюг, 49 ВС). 


ОСЬЦІК-ХРЫСЬЦІЯН, сын Радзівіла, заснавальнік магнацкага 
роду Радзівілаў. Варыянты: “АзіуК сут ўгаіте гегтапо Рогеу” (1401), 
Аз, ОзіК (1404), “Спгізнап аІіа5 Оз(К Кадічі1опі5” (1411), “САгізйп 
аІіае Озіук” (1412), НозёК, Озіук (1413), “Сігізіпуз Оз8К УуіІпепзіз 
сарігапец” (1419), “Овйіфче сазісПапу5 Уіпелзіз” (1434), “САгізйпіз 
аІіав ОзйК сазіеПапуз УіІпепзіз” (1440), Ваду! Озісоу/іса (1444), 
Вадіхіі! Озіісоуіса (1452), Водіуі! НозйКоу іса (1457), ЗіапізІацв 
Озіісоўгіс2 (1460), “Вадіхі! Озсгукоў/іс2 раІаіпц Тгосепзіз” (1469), 
“Місо!Іацс ВадзіхіІоўгіса раІайпів УіІпепзіз еі Маглі Гасашз Гібц- 
апіае сапсеПагіц” (1492, 1499, 1509), бгерогіце ОзКоуіса (1493), 
“рапь Нгірогеў біапькоўісг ОзйКоуг/ісхь” (1500). 

Осьцік (“СозйК): іпае. “ерозііз, Іаг. розііз, гегт. разі, ст.-сл. гость 
(“возііз) “госьць”, “госьць-купец”, “чужынец” (у лацінскае мове - 
яшчэ “вораг”); аіпа. ероза (ерозра) “гожы”, “слаўны”; Іаі. разіа 
“дроцік”, “кап'ё”; грэцкая багіня-ахоўніца сямейнага ачага Незйа; 
Іа(. разіабіз “капейнік”; гг. Везйаіюг “гаспадар, што прыймае гась- 
цей”, 

Імя Осьцікабо Госьцік значыла верагодна “Дабрадзей” 
яцель”. 

Славянскія імёны: харвацкі жупан базйК (другая палова ІХ ст.); 
бозйуіі -- бацька чэскага князя Баржывая І (873--894); Полюдь 
Гостятиничь (1140); Гостиль, Гостило, Гостята - імёны, занатава- 
ныя ў ноўгарадзкіх берасьцяных граматах ХІІ ст.; мужчынскае і жа- 
ночае імя з Ваўкавыску НозйІо (1410), Нозіепуа (1410). 

Імя князя готаў Нозіагез (са. 382). 

Згаданае тут імя брата Осьціка Радзівілавіча Г оге у (1401) супа- 
дала зь імем стараіндыйскай багіні Юшгрга (Гугвааеха), якая ўвасаб- 
ляла “дабрабыт”, “сілу” і “славу”. 

Можа быць іншае тлумачэньне імя Ось цік (Асьцік): гг. азіу, Іаі. 
азіш “горад”; гт. азіеіоі, абгупотоз (азіупотоі) адпаведна “гараджа- 
не” і “назіральнік (прававы) гораду”; гт. азіеіо5, Іаі. азш5 адпаведна 


або “Пры- 
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зэ «е. 


“забаўны”, “цікавы” і “дасьціпнасьць”, “хітрасьць”, “чуйнасьць”, 
“каварства”; Іаі. озйагім», ст.-сл. вратьникь,; 1аг. ра'а, разіайі5 “кап'ё” 
і “воін-капейнік”; Іаё. сіуі5 (сіуісі5), гг. КеізВаі, азз. КіпзбоІК адпавед- 
на 27 шынай “грамадзянін”, “жыхар” і “сяброўскі народ”, “су- 
родзічы”. 

Адсюль імя Осьцік, Асьцік (Аз(уК, “Азіу-сия) магло значыць яшчэ 
“Сын гораду”, “Гараджанін” (Ке. спу, су, га[. гепоз “сын”; азКапд. 
сриппі, вета. (ард.) Купі, Куп “сын”, “ Да 


клан”, “род”; Іаё. реп5, вепи5 “на- 
з 
род”, аааралентва”. “раса”, “клан”, ее. зэ «е з 3 , “нараджэньне”, 
“паходжаньне”. 


род”, “сям'я 

Старагрэцкія імёны: сын героя Траянскай вайны Гектара (НеКіюг) 
зваўся Азіупах, што значыла “Валадар гораду” (КаПіпазза “Прыго- 
жая валадарка” або “Прыгожая гаспадыня (паненка))”; іншыя перса- 
нажы ў грэцкай міталёгіі: Азіуоепе, Азіу4атеіа, Азіупоте, 

Германскае імя: “гех Гапробагаогіт Аізшбі5” САзіу-жоІЎ) 
(749---756); “Кипібегс СоІопіепзіз (Кбіп) ерізсори5” (са. 624--640). 

Кельцкія імёны: Саіеасіз, Сагаіасц5, Ііауіс(е)у5, Гіуісц, Тага- 
п0с015. 

Яшчэ славянскае імя: князь славянаў у Падунаўі (ег). Регагазіо5, 
Реігаразіюз, Рігаразіоз (Іаі. Регагаз5)-- Перагаст (602, 625). 

Стараіранскае імя: кароль Мідыі Азіуагез (585--553 ВС). 

Яшчэ імя князя готаў, які служыў у бізантыйскім войску, а ў 
469--470 гг. быў ваяводам Тракіі (Фракіі): Апагазі, Апавгазіе. 


ПАКАСЛАЎ. Варыянты: “воевода Пакославь” (1211, 1227, 
1229), “Расозіац», Піу бедгісі” (1253), РаКозІац5 (1413), Росситтіг 
(1320). 

Пака-слаў: Іаі. В (расіз), раст адпаведна “мір”, “замірэнь- 

е”, “стан спакою” і “дамова”, “пагадненьне”, “пакт”. Можна мер- 
каваць, што імя Пакаслаў адлюстравала лацінізаваны варыянт 
імя Міраслаў. 

Стараславаней корань -мерь, -мирь значыў не “мір”, “стан спа- 
ЫЯ , але ўжываўся ў значэньні “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моц- 
н ы”, “слаўны” (стараіранскі тэрмін тібг таксама меў значэньне 

“друг”, сябар”, “дружба”, “сяброўства”; стараіндыйскі тэрмін тііга 
значыў “друг”, “сябар”. 

Імя Пакаслаў або Міраслаў значыла верагодна “Вялікі славай” 


або “Магутны славай”. 
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Старарымскія імёны: адпаведна паэт і сэнатар Магсц5 Расцуім5 
(са. 220--130 ВС), Расиуічз СаІауіч (са. 218, 202 ВС), М. Расцуіц5 
(ассцзаіог, 54 ВС), О. Расиуіч (ассузаюг, 54 ВС). 

Стараіранскія імёны: каралі (5ра8) партаў-парфянаў Ракогоз І 
(55--53 ВС), РаКогоз ІІ (80--102 АР); кароль з дынастыі Арсакідаў 
(АгзаКе І, са. 238--217 ВС) РаКогоз (78--108 АР). 

Лацінізаванае гальскае імя: Расайі5 Ггерапіц5 (388), якое магло 
значыць “Ласкавы”, “Міралюбны” або “Ціхіня”. 


ПАТРЫК, сын Кестута, брат Вітаўта і сам князь гарадзенскі. Год 
ягонай сьмерці невядомы. Варыянты: “іге5 гесез зітці, Купзйм, 
АіІгагі еі гех Раіетку ушвагііег ве багіеп” (1358), “ипае гех Фісі5 
Раёгіке Іодціішг сит тагзсбаіко” (1364); “а за великого князя Олькер- 
та, и за Корьята, и за Патрикия” (1352); “Продаль есми пану Григорю 
Тунькелю Патрикеевичу поле свое” (1347); “князь Патрикий 
Наримоньтовичь” (1352); “Се язь князь Александрь Патрикеевичь 
Стародубски знаменито чинимы симь нашим» листомь” (1400). 

Патрык: Іаё. рабісіце “патрыцый”, “высакародны”, “велічны”, 
“зграбны” 8г. спраігіфаі” “высакародныя”, “арыстакраты”; аіпа. рціта, 
агуариіта адпаведна: “сын” і “высакародны”, “прынц” (Іаё. ргіпсерз); 
аіпа. риігіка “дачка”, што мела права спадкаемніцы. 

Імя Патрык, Патрыкій значыла “Высакародны” або “Слаўны”. 

Славянскае імя: сын Андрэя Багдановіча з Ваўкавыску Раётікіе 
(1410; Патрык). 

Раігікіоз (раёгіКіоі) --- ганаровы тытул у Бізантыйскай імпэрыі. 

Агрэчаны сын гота Аспара (Азраг, ў471) на службе ў бізантый- 
скага імпэратара Зянона (2епоп, 474--491) РаігікКіоз (471, 476). 

Старагрэцкае імя Раітокіез (312, 7279 ВС), РаітоКіез (274, 263 ВС) 
значыла “Слава бацькі”. 


ПРАДСЛАВА, Прападобная Еўфрасіньня Полацкая (ў1173). Ва- 
рыянты: Передьслава (945), дачка Ўладзіміра Сьвятаславіча і Ра- 
гнеды Передьслава, Предьслава (1015), дачка кіеўскага князя Сьвя- 
таполка Ізяславіча Передьслава (1 104), дачка кіеўскага князя Рурыка 
Расьціславіча Передьслава (1199); хрышчонае імя князёўны Прад- 
славы - “Офросинья” (у надпісе на Крыжы 1161 г.); дачка-манашка 
суздальскага князя Ўсевалада Юравіча Ольга-Офросенья, Оль- 
га-Еоуфросинья (1182). 

Прад-слава: ст.-сл. пре, про, предь, гг. рго, регі, Іаі. рго, ргае ужы- 
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валіся яшчэ ў значэньні “вельмі”, “вышэйшы”, “пачатковы”, “пя- 
рэдні” (параўнай аыаннавм преподоёьнь. ранелИ, пре- 
вышьнь, предобрь, премудрь); 8г. ргоіорепоз, ргозіаіе5 адпаведна 
“першанароджаны” і ст.-сл. правитель, “начальнік”, “рэгент”; у 
грэцкай міталёгіі гігант, бог і багіня Рготейбіцз5, 2ец5 Рготасроз, 
Абепе Рготасроз адпаведна тлумачыліся “Прадбачлівы”, “Той, хто 
думае наперад” і “Перадавы баец”, “Пярэдняя змагарка”. 

Ецрігозўпе - адна з трох Грацыяў (гг. Срагііе, Іаі. бгайае) у 
грэцкай міталёгіі (Ар]аіа, Тра!іа); гэтае жаночае імя значыла “Ра- 
дасьлівая”, “Цнатлівая”, “Дабрадзейка”. 

Параўнай: гг. і Іаё. еп “добра!”, “цудоўна!” БГ. ецрргаіп, епрргоп 
(Іа. епрАгоп), зорігозупе, дікаіозўпез адпаведна “весяліцца”, “рада- 
вацца”; “добрага намеру”, “добрага жаданьня”; “цнота”, “нявін- 
насьць”; ст.-сл. правьдьнь; грэцкі суфікс -зўпе узмацняў сэнсавае 
значэньне папярэдніх складальнікаў (гг. агспіегбзупе, Іаі. агсріе- 
гдзупа, дзе гэты суфікс падкрэсьліваў годнасьць сану вялікага пас- 
тыра-сьвятара). 

Імя Прадслава значыла верагодна “Першаслава”, “Вышаслава”. 

Славянскаму Прадслава адпавядала старагрэцкае імя РегіКІіе5 
(Регі-КІбіо5), Ргокіез (“Рго-КІбіо5); Прадславе -- старагрэцкае жа- 
ночае імя РгокКіеіа. 

Іншыя славянскія імёны: Переяславь (993), Ргебог (1218), Предь- 
борь (1262), РгезІаце (1266), РгедзІац5, Ргзедзіацз (1292), Рггезіайз 
(1413), Рггефбусу (1413), Рггедбогімс (1413). 

Старагрэцкія імёны: у грэцкай міталёгіі персанаж РгоіезіІаоз зна- 
чыў “Першы ў народзе” (гг. ргоіюз, Іабз адпаведна “першы” і “чала- 
век”, “муж”, “народ”); іншыя старагрэцкія імёны: адпаведна тыран 
Карынту (Когіпіа), дзяржаўны палітык у Атэнах і філосаф-сафіст 
Регіапагоз (635--585 ВС), РегіКІе5 (са. 495--429 ВС), Ргоіаеогаз (са. 
490---420); РегіКІеі4е5 (464 ВС), Ргоіеа5 (333, 322 ВС), РгоКіез (324 
ВС), Ргоіогепоз (304 ВС), Ргокіе5 (281, 272 ВС); мітычная нерайда 


Ргобопевеіа. 


32, ее 


ПРАМЫСЛ. Легендарны родапачынальнік чэскіх князёў Пра- 
мысл Земляроб. Варыянты: каралі Чэхіі Рггіетуз! Ойокаг І (1197-- 
1230), Рггіетузі Обокаг ІІ (1253--1278); Ргетізі (1223, 1234), Ргетіз! 
(1246, 1282), Рггуетізі (1277), Рггетіз!іц» (1334). 

Пра-мысл: ст.-сл. пре, про, предь, гг. рго, регі, Іаі. рго, ргае ужы- 
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ні” (параўнай стараславянскія: превеликь, превышьнь, предобрь); 
ст.-сл. мысль, промысль адпаведна “думка” і “прадбачлівасьць”, 
“руплівасьць”; у чэскай мове ХІ ст. туз! (181. тепт, ет. паёпоз) “дух”, 
“душа”; Іаё. ргбтійеге “прадбачваць”, “прадказваць”; у грэцкай 
міталёгіі імя тытанкі Мейіз і тытана Рготеіпец5 адпаведна тлума- 
чыліся “Мудрасьць”, “Разважлівасьць” і “Прадбанлівы”, “Той, хто 
думае наперад”; гг. теііз, роГутеіі5 адпаведна “кемлівасьць”, “раз- 
важлівасьць”, “вынаходлівы”, “дасьціпны”. Імя Прамысл значыла 
верагодна “Прадбачлівы”, “Руплівы”. 

Іншыя славянскія імёны: безіітив-бохюпці21і-бозіотуз! (ў844), 
ТаБотціг!І-Юобетузі! (862), Ртаготозц5-Югавотцазі-Ргаготузі 
(ў819), Іц4етарві-Гіп4отузі (823), МізІебот (1269), Мізіібаг (1274), 
РтетізІам» (1284). 


РАГВАЛОД, бацька Рагнеды, полацкі князь; загінуў ён блізу 980 г. 
Варыянты: Рогьволодь, Роговолодь (980, 1128); сын Усяслава Чара- 
дзея і сам полацкі князь Борись-Рогьволодь (ў 1 129), друцкі, затым по- 
лацкі і зноў друцкі князь Рогьволодь Борисовичь (1144, 1158, 1171), 
друцкі князь Глебь Рогьволодичь (1180); апошні з Рагвалодаў (Рогь- 
володь) згадваўся пад 1192 г., служыў ён у Расьціслава, сына кіеўскага 
князя Рурыка Расьціславіча. 

Раг-валод (“Вара-усіоёь): сегт. гагіп, гегіп (ар. гаіп-, геіп-, 
гат-, гіе-) “дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, (мудрая рада”, “шчась- 
це”; Іаі. гёріпа (гех, гёгіе), геегашт, герлаге адпаведна “каралева”, “ва- 
ладарка”, “гаспадыня: “каралеўства”, “абсалютная ўлада”, “моц”, 

“магутнасьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіраваць”, “пана- 
ваць”; аіпд. на: “зачараваньне”, “прывабнасьць”, “хараство”; Іаі. 
гереп5 “кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіпа. гаўа, га]ап, гаўуа, 
гаўапуа “князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, “шляхта”; гер- 
манскі тэрмін Уга, уга: (-оІа, -оі, воі, Боі4) адпавядаў прасла- 
вянскаму 'уоіфь - корань для “валадарыць”, “гаспадарнічаць”, “па- 
наваць” (параўнай ст.-сл. владети, власть, владыка, властель, 
властелинь, волость); аКе!і. “Шай- (аіг. Яаііі, Кутг. гулад) -- корань 
для “валадарыць”, “панаваць”, “улада”; англа-саксонскі тытул 
Бгебугаіда значыў “Валадар брытанцаў” (ст.-сл. правитель). 

Імя Рагвалод аа верагодна “Магутны ўладай” або “Спра- 
вядлівы валадар”. 

Стараскандынаўскае імя: Ебглуаі (са. 900), Кбепуа!іа Вгувазоп, 


Ебепуаіё ОІбоп. 
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Іншыя германскія імёны: “Карпетод (Каегпе-тоі) ерізсоруз 
Рагізіепвіз” (ў591), “ргосеге5 Каргпабегіе” (са.641, 684), “таіогаотцз 
сопез (Апіоц) КВагапігіфц5” (715, 1731), “Керіпрагаи5 (Керіп-рага) 
сатегагіц5” (817), “Кевіпрагіцз (Кегіп-рагі) Мегіпрагіі сотіііз іц” 
(817), “тех Рапогшт Кегіпігідуи5” (810--814), “попасрц5 Котагісі” 
(са. 626), “ерізсорцз (Гітоге5) Кевіпбегіц” (780, 785), “Кевіппегіцз 
(Вегіп-пегі) согерізсориз Могопіасепзі5” (Маіпг) (853), “ерізсориз 
(Гітогрез) Вергіпбегімз” (814, 836), “Кітаі!физ (Кута!фу5) (Кіт-уа!д) 
БІ Фосів Агігпіз (Агарізіз) Че Вепеуепіша” (787), “тіІез Кеіп- 
угагду5” (1941), “Кеіпугагдуе (Кергіпугагдуз) агсріерізсориз Наптта- 
Бигрепзі5” (Напбшге) (917--918), “тапасриз Кегіпбегі5” (ў862), 
“Веріпоіфуз (Вегіп-аі4) ЕпЬПосепзіз (Еісрзіай) ерізсориз” (966--2), 
“Вегіпуагфуе (Ватугагау5) Міп4епзіз (Міпаеп) ерізсориз” (996-- 
1002), “тіІез Ватраіфуз” (996, 1000), “Кегіпбегаг (Кеіпбегімз) АІ- 
ФепБигеепзі5 (ОІ4еприге) ерізсори5” (992--1013), “піІез Кеіпугагац5” 
(1002), “Віе4аецз (Кісфае) тагсбім5 Мізпіеп5і5” (979---985), “Кісдае 
(Віедари5) абраз ёе запсіо )ораппе іп Магадабше” (990--1005), 
“Вісшві5 (Віе-хо!?) Тгеуегепзіз (Тгіег) ерізсору5” (са. 1000-1020), 
“Віртаппи5 ргезбііег запсіі Апагее” (1014), “Кеіпроіфіз (Кеіп-ўаід) 
ерізсориз АІЧепбигеепзі5” (са. 1023--1030); “ргіпсірез Виугеупаіае” 
Кееіпоіфуе (Вегіп-«аіа) (1044), Кегіпоіі (Кевіп-о!Ў) (1045); 
“Веіпрепіз (Веіп-еег) Наіуег54епзі5 (НаІБегзіааў) ерізсоруз” (1107-- 
1123), “Веіпоіфиз (Ееіп-ха!а) Соіопіепзі5 (Кбіп) агсріерізсориз” 
(1159--1167). 

У княствах і графствах, узьніклых на Блізкім Усходзе ў выніку 
Крыжовых паходаў: “сотііез «е Тгіроііз” Каітиаё І (1100-1105), 
Ваітипа Ш (1152--1187); “дух ве Апосвіа” Кеіпаіа (Ееіп-уа!ё) 
(1153--1161, 71187). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тарагаа) Каўагаўа І (985-- 
1012), Ваўепага І (1012-1038), Катараіа ПІ (1100-1122), Реуа Кауа! 
(1406--1424), Реха Вауа ІІ (1426--1446), Кгізрпааеуа Кауа (1509-- 
1529), Асрушадеха Вауа (1529--1542), Ката Кауа (Т1565). 


РАГНЕДА, дачка полацкага князя Рагвалода; памерла яна ў 
1000 г. Варыянты: Рогнедь, Рогьнедь (980, 988, 1128), “Вь се же лето 
преставися и Рогьнедь мати Ярославля” (1000); сястра смаленскага, 
затым кіеўскага князя Расьціслава Мсьціславіча Рогнедь (1167). 

Раг-неда (“Вагп-папа): гегт. гагіп, гегіп (ара. гаіп-, геіп-, гат-, 
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аранццай гёріз), гегпат, геепагеадпаведна “каралева”, “валадарка”, 
“гаспадыня”, “каралеўства”, “абсалютная ўлада”, “моц”, “магут- 
насьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіраваць”, “панаваць”; аіпа. 
гарба “зачараваньне”, “прывабнасьць”, “хараство”; Іаі. герепз 
“кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіп. гаўа, гаўап, гаўуа, гаўапуа 
“князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, “шляхта”; вегт. папа, 
пиад (-апё, -пад, -поё, -пиё) “адважны”, “дужы”, “моцны”, “сьмелы”, 
“стойкі”. 

Імя Рагнеда значыла верагодна “Адважная валадарка” або 
“Дужая дабрынёй”, “Моцная мудрай парадай”. 

Германскія імёны: Кісцпій (Кіг-еципдаа) (584) -- дачка караля 
франкаў СИіІрегіей П (561--584); ВеіпіІча (Кеіп-ВіІа) -- маці Ма- 
тыльды, другой жонкі нямецкага караля Неіпгіср І (919---936); 
Ееіпеегаа (968), “ЕеіпіІва (Кеіп-МіІ4а) дотпа угбіз ВісВііпеі” (Веіср- 
Ііпееп) (1014); Кесе!іпаа (989 -- ўса. 1014)--- дачка караля Польшчы 
Баляслава І (992--1025). 

Пра трансфармацыю першага кораня германскіх мужчынскіх 
імёнаў гл. пад імем РАГВАЛОД. 

У кельтаў існаваў культ каня, асабліва “кабылы-парадзіхі”, ад- 
сюль багіня Еропа (гаі. ероз “конь”); у постаці культавай багіні яна 
звалася таксама Ківапіюпа (Кутг. Кріаппоп), што значыла “Кара- 
леўная” або “Валадарная”; параўнай: запазычаны ў рымлянаў бог 
вайны Маг у кельтаў-галаў меў яшчэ назву Маг Кігізатіз, прозь- 
вішча якога аднолькава тлумачылася “Самы каралеўскі”, “Самы ва- 
ладарны” (аКеіі. гіез, Ке. гіх “кароль”, “князь”, “валадар”. 

Германскі тэрмін аула азначаў “барацьба”, “разлад”, “спрэчка”; 
адсюль імя Рагнеда ('“Варіп-еупда, Вагі-ецава) магло тлумачыц- 
ца таксама “Валадарная ў спрэчках”, “Разважлівая ў спрэчках”. 

Германскае імя: “Кіедагуз (Кіг-фае) сазіеПапаиз Мізпіепзіз5” 
(]984), “ВірФагц5 тагеріо Мізпіепзіз” (979---985), “Кісааруз (Кіе- 
4аеи5) абраз ае запсію 7ораппе іп Магафебше” (Маг4ебшге) (990-- 
1005), “Вісшвіз (Віг-хо!Ў ерізсоруз Тгеуегепві5” (Тгіег) (са. 1000-- 
1020). 


РАГУІЛ. Варыянты: Рагуйль (1132, 1161, 1201), Добрыня Рагу- 
иловичь (1096), Михаль Рагуйль (1169), “Рагуйло тысячьскый” 
(1147), Рагуиль Добрыничь (1169, 1469), Магііп Кегша (1402), Магііп 
ВакаіІа (1403), Когаіа (1414). 

Рагу-іл (“Ваец-уй»): гет. гагіп, геріп (ара. гаіл-, геіп-, гап-, гіг-) 
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“дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, “мудрая рада”, “шчасьце”; Іаі. 
гар (гех, гёрі5), гера, герпёгеадпаведна “каралева”, “валадарка”, 

“гаспадыня”, “каралеўства”, “абсалютная ўлада”, “моц”, “магут- 
насьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіраваць”, “панаваць”; аіпа, 
гавра-- “зачараваньне”, “прывабнасьць”, “хараство”; Іаі. гееепз 

“кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіпа. гаўа, гаіап, гаўуа, гаўапуа 
“князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, “шляхта”; азкапа. уШа, 
гегт. ў Ше “воля” ў сэньсе “валявая сіла”, “валявая рашучасьць”. 

Імя Рагуіл (Рагувіл) значыла верагодна “Валявы ў парадзе” або 
“Валадарны воляй”. 

Іншае славянскае імя: Радиль, Радило (“Еаді-уі!ь) (1147); Завиль 
(Кіеў, 1167). 

Германскія імёны: “ёу5 Рапіае Керіпоідц5” (Кегіп-уаіч) (7808), 
“гех Рапогит Еегіпітідиз” (810--814), “Кеіпаіфуз (Кеіпугаі!а) дух 
Матпеіогша” (Мапіез) (843), “Кагепагімз Зотагобгісае АтБЫіапогиуп 
(Атіепз) ерізсориз” (844), “сотез Вигецпаопіт Кегіпоіі5” (Кегіп- 
жоў), “Ваупоідцз (Ваіп-уа!ё) Чотіпу5 біопі5” (1198); “УШераа 
Вгетепзі ерізсорус” (785, 787), “У Шіреіту5 Маропіасепіз (Маіп) 
агсріерізсориз” (954--968), “УШігізу5 Магопйасепзіз агспіері5- 
сори5” (975--1011), “УіІвеіту5 Миуйпепзіз (Модепа) ерізсорче” 
(1234-1245), “соте5 НоПапдіае УПреіти»” (1247-- 1256). 

Старарымскае імя: С. АбІім5 Кершиц», М. АйІіцв Кершіз. 


Адсюль беларускае прозьвішча Рагуля. 
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РАДЗІВІЛ. Варыянты: Енюли Радивиловичь (1347), “У оузспіёіё 
суп Піо Вавіуііо” (1401), “Сргізнап аІіаз ОзнК Кадіулі1опі5” (1411), 
КодхуііІ, Вочухіі (1413), біапізіацз КадуІоуіса (1440), Каду! 
Озіісоўгіс2 (1444), Сеогеіце КафууІоугіс2 (1444), ВадіуліІ ОзбКоўіс2 
(1452), “Ротіпуе МісоІацз Вадгічі! сапсеПагімз геріз потіпе зсгібі(аа 
сарйапецт Оззтіапепзцт” (1452), “Кадіуі!І Озсгукоўугіс2 раіайпуз 
Тгосепзі5” (1469), “МісоІаце КафгіхіІоўіса іепшагіу5 іп 5то!епзКо” 
(1482), Вадуіі Іадогоуісг (1483), “МісоІапз Кадіуі! раІайпуз Ўуі- 
пеп5із еі таепі дисабі5 Гіуапіе сапсеПагіц5” (1492), Кодгууу! 
Копеукоуісг (1496), “МісоІаце Вадзіў Поўгіса раіабіпиз Уіпепвіз еі 
Магпі Расабіз Гійшапіае сапсеПагіц5” (1492, 1499, 1509), “рапь 
МікоіІаў ВафзіуІоўість ўоеуода Ттоскіў” а 503). 

Радзі-віл: ст.-сл. радь, радость, радити “рады”, да- 
ваць параду”, “клапаціцца”; аіпа. гадра “радасьць”, “сіла радасьці” 
(любоў, каханьне), “шчасьце”; азкапд. гад, гаед (геа, гебе) “дабро”, 


ээ се. 


радасьць”, 


з се 


э, се 
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з; «ве зэ «е 


“дабрабыт”, “думка”, “воля”, “жаданьне”, ст.-сл. власть “панавань- 
не”, “паратунак”, “рада”, “парада”, сіла”, “шчасьце”; вегт. сбгоа, 
Агбд, Бгббі, Бгёйр (ітоод, Бгоойй, гооа, год, гад, гоі, гаі) “слава”, 
“слаўны”, “рада”, “парада”; Іаі. гадіо, гадіаге “блішчаць”, “прамя- 
нець”; Іа. гайо (-бпіз) “думка”, “розум”, “пункт гледжаньня”, “спо- 
саб думаньня (дзеяньня)”; Іаё. гайз “непахісны 


з» се 


з? (е 


”, “перакананы”, 
“упэўнены”, “пацьверджаны”, “ратыфікаваны”; азна уШа, вета, 
уШе “воля” ў значэньні “валявая сіла”, “валявая рашучасьць”. 

Імя Радзівіл значыла верагодна “Валявы ў парадзе” або “Добрай 
волі” (Дабравольскі). 

Славянскія імёны: баўгарскі цар Гаврийль Радомирь (1014-- 
1018), Радько (1086), Радиль, Радило (1147), Радьславь (1161), 
Радиль тысячьскый (1169), Давыдь Радиловь (1169), Радько (1183, 
1215), Ваіізіауцз (1198), Каітаги5 (1237); Степань Родивичь (1262), 
Никифорь Родятиничь (1269), Радовань (1270), Самойла Радио- 
новичь (1290), Радьславь (1332), “Кадіт (бацчепіііз) агепіерізсору5 
бпегпіепзі5” (999), Вавіт (1082), Кадожау (1176), ВабзІаугз (1210), 
Вад4озІац5 (1213), “Вавіт біз Ворижзаі” (1226), Кавітіг (1299); 
сыны адпаведна Асашкі, Паца і Азарыя з Ваўкавыску Кадуап (1410), 
Вадуап (1410), Ваако (1410); Вафуцк (1460), Кадо5га (1462), Оіесйпо 
Водгіечіст (1467), РазгКо Вадгуўопоўгісг (1489), Гапіесг Каікоўіс?, 
(1497), Ілісав Вайкоуусег (1500). 

Германскія імёны: “геріпа Сігоднііа” (7544), “гегіпа-аббаіізза 
Вадеецад” (534, 587), “дух Вапа!” (Каі-рагі) (585), “таіог дот 
Вадо” (617), “тех І апгорагаогіт Коівагі” (Коў-рагі) (636--652), “дух 
Тішгіпгіае Впади?” (Ваф-хо!ў) (639--643), “Фух Сітодоаі (Сітодо- 
заа) (ў624), “Сітодбегім5 Тогопісепзіз (Тошз) ерізсорце” (са. 
641--684); “ерізсориз (Ў/огтз) Нгофбегаі” (696), “бух Егізіае Каіро- 
Фо” (689---719), “сотез Нгобгацді» оссізц5 е5і” (]776), “сотез Нпі- 
о4іапё” (ВоІапд) (778), “гегіпа Вегітада” (744, 1783); адпаведна жон- 
ка Карла Мартэла, жонка і дочкі Карла Вялікага Спгодітыд (ў725), 
Еазігада (ў794), Треодгада (1794), Сігодітуд (ў810), Каодраіа (ўса. 
814); бупагада (іса. 826), Треоагада (1846), Уаіагада (855, 869); 
“Сргоёееапе Меіепзіз (Меіг) ерізсорцз” (754--766), “сотез Нага- 
гаду” (817), “Нпюдбегійз топасбц5 топазіегіі Ршаепзі5” (844), 
“Коадбодіз (Вад-Бод) агсріерізсоріз Тгеуегепзі5” (Тгіег) (895--915), 
“гере5 Егапсопіт” Еподфбегім5 (Кобегі) І (866, 922---923), Кобегаі5 
(Вобегі, -“Нгб4-Бегнгі) П (987--1031), “гех Егапсіае” Каочо!й18 
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(Вадоіў), (923--936), “гевез Вшецааопіт” Кподо!615 (Кадоіў І 
(888--912), Койш іе (Кидо!ў) Ш (993--1032), “дух Могтапаіае” 
Еподбегаі5 (Вобегі) І (1028-1035), “Киоўеегіс (Код-гег) Тгеуегеп5і5 
агспіерізсориз обііе” (1928), “Еподбегішз (Кобегі) Магвопііепзіз 
(Маіп») агсріерізсориз” (970--975), “Кофбегіі5 (Кобегі) Тгеуегеп5і5 
агсріерізсори5” (931- 956), “Киодбегі5 Могопіепзіз ессіезіае (іа- 
сопи5” (922, 942), “Емодрагдіз ерізсоруз 5ігагброгвелзі5” (939), “Ко- 
егааз (Коі-бегё) Сопзіапсіепзіз ерізсора5” (1018--1022), “гевев 
Септапопиа” Спопгафіз (Соп-гаё, Коп-гад) І (911--918), Сиопгафц5 
П (1024-1039); “Сопгафуз Марипііпепзіз (Маіпг) агсріерізсори5” 
(1161-1200); “Чух-раігісіце У.Шебадфу5” (629, 1642), “УіШбгога 
Ттаіесіелзіз (Оігесрі) агсріерізсорц5” (696--739), аўтар “Уйа Вопі- 
Баці” (675--754) ЖіШбадіуз (са. 754, 769), “УіШБбегіз Со!опіае 
Авгірріпае (Кбіп) агсбіерізсори5” (870, 876), “УШегів Тгеуегепсіз 
(Тгіег) абраз” (7957), “УШепеіту5 (УШіпеітуз) Маргопсіасепві5 
(Маіпа) агсріерізсориз” (954--968), “УШігізцз Мавопнасеп5із 
агсВіерізсоруз” (975--1011); “дусе Могтапаіае” УіПІереітчз І 
(7942), УШереітиз П (71078), “УіІреітив сотез НоПапдіае” 
(1247--1256). 

Параўнай таксама: бог (вайны?) франкаў Сігоавііа (вет. сВіІ, 
ЫІ “барацьба”, “бітва”, “сеча”. 

Ретагаіоз і Уізрпигайа -- старагрэцкае і стараіндыйскае імёны, 
якія адпаведна значылі “Жаданы ў народзе” і “Абаронены (Сьцера- 
жоны) богам Крышну”. 

Згаданае тут славянскае імя Радовань (Кадо-уіпь) ды 
яшчэ ліцьвінскае імя 5 пгуі Іа (пазьнейшае беларускае 
прозьвішча Су рвіла)значылі верагодна “Добры сябра”, “Слаўны 


мэ», 


прыяцель” і “Моцны воляй” (вегт. уіп, аігап. зига адпаведна “друг”, 


зэ «е 


“прыяцель”, “сябра” і “сіла”, “дужы”, “моцны”, “валявы”. 


РАСЬЦІСЛАЎ. Сын менскага князя Глеба Ўсяславіча і сам мен- 
скі, затым полацкі князь Ростиславь (1151, 1159, 1161), Володарь 
Ростиславичь (ў1124), Ростиславь Гюргевичь (Т1151), ноўгарадзкі 
князь Ростиславь Святославичь (1158), Святославь Ростиславичь 
(1161), Йвань Ростиславичь (1162), смаленскі, затым кіеўскі князь 
Ростиеславь Мьстиславичь (ў1167); князь Мараўскай дзяржавы 
Вазііх, ВазіізІацз (846--870), ВазіізІац5 (1252), КазіІацс (1256), 
ВазІацз (1266). 
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Расьці-слаў: аіпё. газ(га (газріта), ст.-сл. дрьжава, “панаваньне”, 
“улада”; аіпа. газігіуа “дзяржаўца” (ваявода) правінцыі; Іаі. гезіёге, 
гезізіеге адпаведна “быць стойкім”, “быць непахісным” і “бароцца”, 

“змагацца”, “супраціўляцца”. 

Імя Расьціслаў значыла верагодна “Слаўны ўладай”. 

Старарымскія імёны: бехіцс Козсім5 (81 ВС), І. Козсіче Обо 
(ігіБипиз, 67; ргаеіог, 63 ВС), О. Козсім5 баПм (ацсіог, 60, 40 ВО), Г. 
Васііц5 (ігібопи, 56 ВС), І. Возсім5 Рарайі (ігіриупі, 55 ВС; ргаеіог, 


49 ВС). 


РУМБОЛЬД, сын Валімунта, маршалак земскі Вялікага Княства 
Літоўскага (1412-1432). Варыянты: Котба!а (1407), Копбоі 
Усіітопіюпіз (1409), Ватбо!д (1409), “Китро!а сарігапеце Зата- 
гінагит” (1411), “Китро!ё фусаёі5 позігі тагзспаіки5” (1412), 
Еатбо!ё (1414), “Вутбоіё тагзсбаіка5 іосім5 Губцапіе” (1415), 
Витроіфуз (1429), “Витбоіа тагэспаіки5 іегге позіге Гуйцапіе” 
(1430), Ешитроіа (1432). 

Рум-больд (“Ват-роіа, “Віп-БоіІа): гегт. гагіп, гегіп (ара. гаіл-, 
теіп-, гап-, гіг-) “дабрадзейная сіла”, “дабрыня”, “мудрая рада”, 
“шчасьце” Іа. гёгіпа (гех, гёгі5), геепит, гегпаге адпаведна “кара- 
лева”, “валадарка”, “гаспадыня”, “каралеўства”, “абсалютная 
ўлада”, “моц”, “магутнасьць” і “валадарыць”, “дамінаваць”, “кіра- 
ваць”, “панаваць”; аіпа. гарба “зачараваньне”, “прывабнасьць”, 

“хараство”; Іаі. гевепз “кіраўнік”, “правадыр”, “сувэрэн”; аіпа. гаа, 
гаўал, гаўуа, гаўапуа “князь”, “валадар”, “князь племя”, “княства”, 
“шляхта”: Іі. гот, аіпё. гата, гегп. гап адпаведна “добры”, “вы- 
сакародны””; “радасьць”, “слава”; “воран”; вегт. ра!а, боід “адваж- 
а анна ”, “трывалы”; аір. баІа, раіа 

“сіла” 

Імя Румбольд значыла верагодна “Моцны валадар” або “Слаўны 
сілай”. 

Іншыя ліцьвінскія і славянскія імёны: Римко Якубовичь (1347), 
Іораппез Вітоуічоугіс2 (1413), Вітоўугіа (1444, 1456), “па іта Кут- 
з2а” (1454), беогрічс Вітоугіф (1456), Оіесрпо Кітоуічоў іс (1456), 
Зуфутшуа Вутоуіёоў іса (1460), Музко Кутоўічоуісг (1460), 
Котеуко (1476), Ноіесппо Купзгуса (1483, 1501), Муетуг Кіто- 
хівоугісг (1486), Апагеаз Вітоугіса (1492), ТшШіапиз Кутозроууса 
(1500), Реуз Вутозроуус? (1500), НоіІесрпо Купазга (1502), Гапсе!м5 
Кутісгечісг (1505). 


зэ «е 


ээ ее ээ се 


магутны, сьмелы 
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Заходнеславянскія імёны: “Кітбоіду5 ріпсета «исі5 5Іауогит 
(1234), “Като!вц5 сапсеНагіц5 диусіби5 51е51ае” (1247). 

Германскія імёны: “сотез раІайі Котци” (Кот-уоіЎ (587, 589), 
“птопасіц5 Котагісі” (Кота-гіс8) (са. 596, 626), Кітоаіфі5 (Кіто- 
уа!д) (са. 630, 639), “Кіта!фуиз (Китаіёи5; «-Кит-уаіІ4) іч Агіеріз 
(Адаігізі5) фусіз фе Вепеуепішт” (787), “Кегіпугагдиз (Кеіпугагдиз) 
агсріерізсорив Наттарбцигеелзі5” (Напбше) (917--918), “Катуагацв 
Міпчепвіз (Міпдеп) ерізсори5” (996--1002), “тііез Капбаіді5” (996), 
“пез Віт потіпе” (1018), “РугепіібаІфуз дух Магаустит” (Магауіа) 
(870--894), “Рмепібаіфчз гех Гойагіпгогт” (895---900), “тагеріцв 
Ваіоагіогіт (Вауагіа) ГіцбаІфиз фох” (895--907), “дух ЖІапаа- 
гіогшит” (ЕІапагіа) Ваі4уіпуз ІЎ (988--1035), “тіе5 Кевіпо” 
(Вегіп-ўоІЎ) (1045), “Кеітбо!фу5 тіе5” (1220), “Кеіпбоіфуиз тіІез” 
(1222), “Ваічечіпцз ргаерозіш5 «е Кагепбшге” (1169); “Кегіпоідце 
(Вееіп-чаід) Фіх Рапіае” (ў808), “Кевіпёгідиз гех Рапопіт” (810-- 
814), “ВаІагісцз (Ваід-гіср) соте5 Раппопіае” (826). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тарагаіа) Катараіа ІІ 
(1100-- 1122), Ката Кауа (1529--1565). 

Стараіранскае імя: каралі (зрар) з дынастыі Сасанідаў Уаітат І 
(273--276), Уаігат ІУ (388--399), Уаргап У (421- 439). 


САБЕСЛАЎ. Варыянты: князі Чэхіі ЗобіезІац5 І (1125-1140), 
бобіезіацз ПІ (1176--1178), “Его ЗобіезІацз дух Воетогит” (1178), 
ЗобіезІацз (921), бобіезІацс (1107), бобегІац5 (1247), Зобезіаіц5 (1413). 

Сабе-слаў (“Зобе-зІауь): ег. беозебёз (Пео-5ебёз), азёбеіа, азебс, 
Фуззебёз; еазёбеіа, еизебёз, ст.-сл. богочьтьць, безаконие, нечьстивь, 
безаконьнь; і “набожнасьць”, “набожны”; ст.-сл. чыстити “пава- 
жаць”, “шанаваць”, “ушаноўваць”; рг. 5ебазібз (Іаі. апец5йі5, річ5, 
уепегабіІі5) “абагаўлёны”, “дастойны пашаны”, “шанаваны” (па- 
раўнай прозьвішчы багоў: Ріопузоз бабагіц5, Рец5 Забагіч, Л/арйег 
Зебезіц5); гіпа. забра “рада аарайшынёўх племя; Іаі. 5101, 5ббе!е5, 
зобеіе5со (-еге) адпаведна “далікатны”, “разважлівы”, “чуйны”, 

“дзіця”, “нашчадак”, “род”, “раса”; “нараджаць”, “ствараць патом- 
ства”; Іаі. зібупа, гг. зібупе “дзіда”, “рагаціна”, “кап'ё”, ужываныя 
звычайна для паляваньня на дзікага кабана і мядзьведзя; гіпа. затай; 
зат, затаў, затапё; затбпауа, запргёата; з5атга]а; буагар (зруага), 
аусгар азКкала. зуа55, 5уае5, зуаіг адпаведна ст.-сл. самь; “сутычка”, 

“сустрэча”, “разам”, “супольна” (го. аа аіг. 5атаіп); “нара- 


3», «е. зэ: ве. 


джэньне” і “вайна”; ст.-сл. самьдрьжьць, “сувэрэн”; “валадар” і “не- 
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залежнасьць”, “свабода” (літаральна: “сам сабе гаспадар”); “свой”, 
“суродзіч” і “адважны”, “сьмелы”. 

ІмяСабеслаў значыла верагодна “Паважаны славай” 
пашанай”. 

Другі магчымы варыянт тлумачэньня гэтага імя: гг. зібупе, Іаі. 
зібупа “дзіда” або “кап'ё”, ужываныя звычайна для паляваньня на 
дзікага кабана і мядзьведзя. 

У гэтым выпадку імя Сабеслаў магло значыць “Слаўны ка- 
пейнік”. 

Іншыя славянскія імёны: С2езсібог (858), Сгсібог (992), ЭсігІац5 
(1213), 5йБог (1226), Робебега (1226), РуіегІац5 (1234), ЗугоузІау8 
(1263), Чьтиславь (1175), Стиборь (1336), Цтиборь (1359), Сбыславь 
(1102, 1215), Збыславь (1210), Сбыславь Якуновичь (1229), Юрьй 
Сбыславичь (1269), 5руіціпиз (1325), 5беіші (1339), Збыгневь (1399), 
2.Ббіспеу, (1102), Эбіепемц5 (1413), 5біепец» (1419). 

Яшчэ славянскія імёны: адпаведна князі Мараўскай дзяржавы і 
князі славянскага Памор'я Моўті: І (са. 822--846), Моўтіг ІІ (895-- 
906); “Его бсрапбогіц5 ргіпсерз Ротогапогит” (1178), “Моз 5ат- 
Богіц (фух) бе Гіцбезоу” (1229), “Мов батбогіц5 Ротегапогіт Фіх” 
(1258, 1276), “Моз батбогічз дух Ротегапіе” (1260), “Моз 5срат- 
Богіцз дух Ротегапогіт” (1284); Робепега (1226), РугіегІам (1234), 
ЗуоузіІац5 (1263). 

Князі Арменіі: Затраі Ваггайпі (850--862); сын Ашота І (862-- 
890) батрба! І (890--914) (гг. Зутрайоз). 

Індыйскі рэлігійны рэфарматар бапбапааг (са. 610, 630). 

Германскае імя: “Забацаус абраз” (са. 530, 561), “ерізсорцз (Агіез) 
Забацац” (са. 552--586). 


або“ Слаўны 


САКОВІЧ Андрэй, сын баярына Сакі (5 аКа), згадванага ў актах 
Гарадзельскай вуніі 1413 году. Займаў пасады намесьніка смален- 
скага (1440), намесьніка полацкага (1444), ваяводы троцкага (1460). 
Варыянты: “Ргоіп4е поз Апёгеаз баКоў/іст Пегез де Метепсгупа” 
(1434), “Ргоіпёе его Апёгеав баКоўгісх регез іп Нгиздоуо” (1443), 
“АпаёгізхКо б2аКоўіса (епшагіц5 іп Роіос2Ко” (1444), “Апагеа5 
ЗаКоўіса сарііапец5 Роіосеп5і5” (1452), “Ргоіпае поз Апагиз2гКо 
бакоўгісг сарііапецз Роіосепзі5” (1457), “дотіпие Апагеаз 5аКоуіса 
раІабіпиз Тігосепзіз” (1460), “Вордап Апагеае баКоўіс2 іепшагііз іп 
Вгазіаў” (1469), “Ворёап Апдггеуоуісх Закоуісх тагэзсраіКу5 
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1гптесігіз таепі Фусайз Г уйшапіе” (1484), Воедап Закоўісг (1502), 
Гуазко ЗаКоўіса (1457), АІбегі ІуазКопіз б2аКохіся (1471), Рейцз 
Э2аКоўіс2 (1476). 

Сако-віч (Зака): аіпда. закі (зраКіі), заКаІа адпаведна “энэргія”, 

“сіла”, “улада” і “валадар”; аіпа. заКрі, зака, Іаі. 5бсіц5 “пасьля- 

доўнік”, “прыхільнік”, “прыяцель”, “хаўруснік” (параўнай аіпа. 
заКруа-газа “сяброўскае дачыненьне”); ет. закКо5, Іаі. засси5 “мя- 
шок”, “сак”. 

Імя Сака значыла верагодна “Прыяцель” або “Дружак”. 

Славянскае імя: Кость Саковичь (1359), “дапоад Моз дотіпуз 


Вазйіц5 аПіаз У авсрКко баскоўгуса” (1444). 


СКІРГАЙЛА-ІВАН (1354-1396). Сын вялікага князя Альгерда, 
нядоўга князь полацкі, затым князь троцкі; памёр ён у 1396 г., займа- 
ючы пасаду намесьніка ў Кіеве. Варыянты: Скиргало (1377), Скир- 
гайло (1387), “брать нашь князь Скиригайло” (1387), ЭКігеаПо 
(1384), ЭКігваіо (1387), “ЭКагеаіо ргіпсер5 Тгосеп5і5” (1387), “ЭКіг- 
ва]о ргіпсер5 Тгосеп5і5” (1387), “Фіх 5Кігеаіму5” (1390), 5КігееПо 
(1394). 

Скір-гайла (5Кіг-вайо): гг. зКагіёі5, Іаі. 5сагійз каштоўны “ка- 
мень”; востраў у Эгейскім моры ЭКугоз значыў “Камяністы”; у грэц- 
кай міталёгіі сын марскога бога Пасэйдона (Розеі4оп) зваўся ЭКігоп і 
ўвасабляў магутнага пачвару-разбойніка; таксама ў грэцкай міта- 
лёгіі легендарны герой-асілак ЭКігоп, у гонар якога наладжваліся 
гульні накшталт Алімпійскіх; Іаі. сага сталае, перманентнае “вой- 
ска”; у франкаў гэтым тэрмінам абазначалася таксама каралеўская 
“дружына” Іаё. зсіо (зсіге) “ведаць”, “знаць” (параўнай: аіпё. загаруа, 
Загазуай адпаведна “збавеньне”, “вызваленьне” і стараіндыйская 
паўбагіня “ведаў”, апав уковаўвНі 7); індаэўрапейскі тэрмін гаі! ужы- 
Ваўса ў значэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, 

“сьветлы”, “слаўны” (шырэй прагэты тэрмін гл. падімем ЯГАЙЛА). 

Імя Скіргайла значыла верагодна “Слаўны сілай”. 

Іншае ліцьвінскае імя: бКіппупі (“5Кіг-тцад) (1462), біапізіацз 
Экугтипіроўіса (1474), Мабіаз ЭкКуппипіроў іса (1475). 


СТАНІСЛАЎ, СТАНІМІР. Варыянты: сын Уладзіміра Сьвятас- 
лавіча Станиславь (990, 1015), Стань (1082), Станиславь Тудь- 
ковичь (1136), Иванко Станиславичь (1210), Микофорь Станило 
(1224), Станиславь (1311); Станомирь Иванковиць (1147), Ста- 
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номирь (1176), Станомирь Иваниць (1176), Хоть Станимировичь 
(1228), Станимирь (1229), Станимир» (1311), Костянтинь Стани- 
мировичь (1311), Митко Станевичь (1347), Юрьи Станевичь (1347), 
біскуп Кракаву біапізІац (1072-1079), Зіап (1082), 5іюіепец (5955), 
5(оуепеу (1284), ЭіапізІац5 (1285, 1294), 5іапКо (1505), АІбеті 
ЗіапізІауоугіса (1506), ІўгазКо біапуеууст (1506); Эіапізіац5 Жіап- 
сІаўоўіс2 (1505). 

Стані-слаў, Стані-мір: гг. 5(рёпоз, 5іепёз “магутнасьць”, “сіла”, 
“стойкасьць” і адпаведныя прыметнікі; рг. терізіёпез (Іаі. теві- 
з(ёпез) “магнаты”, “старэйшыны клану”; 1аі. 510 (зійге, гг. зі40) са 
яць проста”, “супраціўляцца”, “быць непахісным”, “быць стойкім” 
Іа(. зіапаге (де5йпаге, обзйпаге) “вырашаць”, “засноўваць”, “буль 
раціўляцца”, “упарціцца”; гг. ерізі8іе5 (ерізіаізі) “начальнік”, “шэф”; 
аіпа. 5піга “непахісны”, “стойкі”; аіпа. 5брапа “стан”, “месца ста- 
янкі”; аіпа. гаўазірапіуа (гаўа-зірапіуа) “віцэ-рэгент”, “намесьнік 
правіцёля”. Пра моўнае паходжаньне і значэньне кораня -мер», 
-мир» гл. пад імем МІРАСЛАЎ або УЛАДЗІМІР. 

Імя Станіслаў значыла верагодна “Магутны славай”; Ста- 
німір-- “Вялікі сілай”. 

У грэцкай міталёгіі пачвара-гаргона 5 ір еіп о значыла “Валя- 
вая”, “Моцная”, “Стойкая”; іншыя старагрэцкія імёны: адпаведна 
тыран Сікыону (ЭіКуоп), паэт-лірык, заснавальнік дэмакратыі ў Атэ- 
нах, вучань філосафа Сакрата, літаратурны крытык і географ, па- 
літычны апанэнт Аляксандра Македонскага ў Атэнах і афіцыйны ле- 
тапісец апошняга, географ і філосаф у Александрыі КІеізіВепе5 (са. 
600--570 ВС), біезісрогоз (са. 630--553 ВС), КІіеізЙепез (са. 
565--500 ВС), Апіізіепез (са. 445--360 ВС), Егаіозіепез (са. 
341--270 ВС), Ретозірепез (384--322 ВС), КаПізЙепез (са. 
380---325), Вгаіозіпепез (275--195 ВС); Ретозіпепез (450, 1413), 
Ецгузпелез (445 ВС), Мепезіпец5 (333 ВС), Апізіпепез (330, 306 ВС), 
б(атепез (328 ВС), Апагозіпепез (326, 323 ВС), І еоз1епез (7323 ВС), 
б(азапог (329, 315 ВС), біавапёгоз (321, 316 ВС), Мевазіпепез (316, 
302 ВС), Тітозівепез (365, 359 ВС), Тітозіпепез (306, 290 ВС); адпа- 
ведна імпэратары Бізантыі і патрыярх Канстантынопалю Апазіазі05 І 
(491--518), Апазіазіоз П (713--715); Апазіазідз (730--753). 

Старарымскія імёны: бог ўарйеі Зіаіог “Стойкі” або “Стрымліва- 
ючы”; зітаіеецз біепім5 біабІіц5 (284, 280 ВС), Зіайц (зепаіог, 80 ВС), 
С. Аеііцз бівіепуи5 (78, 71 ВО), Тііцз біабІіц5 Таштіз (сопэці, 12 АР). 
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Зіаіеіа -- жонка персідзкага шаха Апахегхез ІІ (404--359 ВС). 
Германскае імя: англасаксонскі кароль у Брытаніі Айеіз(ап 
(“Аейпеі-зіап) (924--939). 


СУДЗІВОЙ, брат жамойцкага старасты Міхала-Кязгайлы Ва- 
лімунтавіча, каштэлян віленскі. Варыянты: 5ца2іў оу УсІтупіюўіса 
(1434), “рап биагуўгоу патуезпук Коугуепзку” (1451), “Зудіўогім5 
сазіеПапи5 УіІпепзіз” (1452), “Ротіпіз бапвіўогіц5 сазіеПапиз 
Уіпелзіз” (1459); “біапізІаце бапёіўогіц5 сарйапецс іп бгодпо” 
(1469), “дпоб поз біапізІацв бапёзічсіеугіс2... тарпі фасаі5 Гійцапіае. 
тагзаісц5 еёсарі(апецв бСгодфпеп5із” (1471), “ЗіапізІаце Запагіжоіеўіс2 
Фе Рашюўо раІайпчз Тгосепі5” (1482), “ЭіапізІац5 Запагіусіеуісг... 
аІіт раіІайпиз Тгосепзі5” (1482). 

Судзі-вой: ст.-сл. сждь, сждьба " “суд”, “прысуд”, “наканаваны 
а аіпа. зад, забі, випдага адпаведна “добры”, “сьветлы”, “чыс- 

1” і“прыгожы”, “хараство”; аіпа. бпаара (зпоаара), абааара “сьвет- 
Ааа “чысты” і “нячысты”, “нечыстата”; Іа. 5й4і5, 5й0и5 адпаведна 

“рагаціна”, “кап'ё” і “спакойны”, “сьветлы”, “сухі”, аба Іаі. 
з0йдёге, зцаёц5, зцё5ог адпаведна “радзіць”, “даваць параду” і “да- 
радца”, “пераканаўца” (параўнай: старарымская багіня “Перака. 
наньня-У пэўненасьці” звалася 5цёда, 504481а); Іаі. зупддіа (ет. 
зупавіа), Іаі. вупбдіив (гг. зўподо5) адпаведна “гармонія”, “зладжа- 
насьць” і “асамблея”, “сход”, “сынод”. 

Імя Судзівой значыла верагодна “Добры воін” або “Непахісны 
воін”. 

Іншыя славянскія і ліцьвінскія імёны: сын Уладзіміра Сьвятас- 
лавіча Соудиславь, Судиславь (11063), “посадникь Судило” (1142), 
Соудимир»ь Коучебичь (1147), Судило Иванковичь (1176), Дабрыня 
Судиславовичь (1186), Соудиславь (1209, 1233), Глебь Соудиловичь 
(1213), Судимир»ь (1228, 1236), “воевода Соудь” (1251), “пань 
Судивой староста кракувьский” (1378), Запаіуовіцв (1276), Зап- 
Фіжоу (1339), “Запё сазіеПапиз бапдотігіепзі5” (1334), “Запдзіуовім5 
раіайіпиз Каіізіелзіз” (1391, 1411), “Ротіпуи5 Запдгіўовім5 5уіфуга 
ра!аёіпуз Рогпапіепзі5” (1402), “Запагіжогічв ае Озігогог Роз- 
папіепзіз раІайпіз” (1419), буЧетопі ёе УезізКеп (1398), “Аіехапег 
бувітуиліоуіег Іаісиз УУііпепвіз” (1448), “ОІуесрпо 5уЧутопівоуісг 
Фе Сбогоуга тагпі фусіз Іібхапіе зарріпсета” (1448), 5зФутоай 
Вутоўудоўіса (1460), “ОІесрпо 52у4ітупіоуіса сарііапем5 Роо- 
сепзі5” (1469), “Его АІехіцз бидутопіоўгіс2 раІаёіпуз УІпеп5із 
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сапсеПагіцздце” (1478), “ОІесрпо 5уЗутупіроўіса де Срозоуа 
раІайпаз Упепзіе еі сапсеПагіц5 тагпі бисабі15 І уйіпапіе” (1484), “Оі 
ОІесіпа будутопіоусісга оеўго4у УПепзКоро” (1491). 

Згаданы тут Алехна або Аляксей Судзімонтавіч займаў пасады 
віленскага ваяводы і канцлера ВКЛ у 1477--1492 гг. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы бапагокойоз (302, 294 ВС), 
Задазбіуа (1543--1565), бацгазипаага (1485-1533); адпаведна 
рэлігійны рэфарматар У.Ш ст., ваявода і індыйскі паэт Биупдагатшіі, 
бадазВіу Вао (са. 1761), Місрае! Мавіц5цап Раба (1824-1873). 


СУЛІСЛАЎ, СУЛІМІР. Варыянты: 5Ші2551ац5 (1213), “2шіз1а15, 
аИег 2ШізІац5” (1235), ЭшіззІау (1283), 2шізІац5 (1283), 5шізІац5 
(1292); баШітаг (1174). 

Сулі-слаў: аіпа. (зКі) зйгар, аКеіі. "505, аіг. зйІ, Іаё. 50! (515), гг. 
56]а5 “Сонца”, “Сьвяціла”, “сьвятло”; Іаё. 5оііша “найвышэйшая 
ўлада”, “каралеўская ўлада”, “пасад”, “трон”; 1аі. заіч5 (-дйі5) “даб- 
ро “дабрабыт”, “здароўе”, “шчасьце”; Іаі. 5оІог (-агі), 5оІох (-бсіз) 

“заспакойваць”, “суцяшаць”, “уціхамірваць” і “грубы”, “нязграб- 
ны”, “просты”; аігап. заІаг (гг. 5а1апёз), ст.-сл. повелитель, “права- 
дёіб” “найвышэйшы”, “галоўны” (параўнай: апезагап заІаг “права- 
дыр воінаў”, “ваявода”; Іаі. 5б1ег5 (5оПег5) “борзды”, “вынаходлівы”, 

“дзейсны”, “жвавы”, “прадпрымальны”, “разумны”, “умелы”; ігап. 
зірап-ва]аг таксама “ талоўнакамандуючы арміі”, “ваявода”; пра зна- 
чэньне кораня -мерь, -мирь гл. пад імем МІРАСЛАЎ або УЛА- 
ДЗІМІР. 

Імя Суліслаў ('8о!і-віауь) значыла верагодна “Слаўны валадар”; 
Сулімір ('501і-пігь) -- “Вялікі валадар”. 

Іншае славянскае і ліцьвінскае імя: Силвань (1316), беіугуп (“5еі- 
Уда) (1398), мужчынскае імя з Ваўкавыску 5ейчоп (1410), 5еіууоп 
(1410), 5еіуўгоп (1410). 

Кельцкія імёны: 501ірофцц5, 5о]ітагоз; князь кельцкай Брэтані 
Заіотоп (857--874). 

Германскія імёны: “Фух баіопімс” (576, 585), “ерізсоруз (Епбгіп) 
Заіопіче” (са. 570--585). 

Старагрэцкае імя: эпігоны Аляксандра Македонскага, каралі 
(Базіей5) беіецкоз І Мікабог (326, ]281 ВО), беіешкоз П КаПіпіКоз 
(246--225 ВС), беіешкоз ПІ боіег (225--222 ВС), Зеіецко5 ІУ Ррі- 
Іораіег (187--175 ВС). 
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Стараіндыйскі бог Сонца зваўся Адіуа і 5игуа; адсюль імёны 
магараджаў (тапага]а): Адібуа (са. 897--907), Зигуауагтал І (са. 
1015, 1025), 5угуауагтая ІІ (са. 1088, 1114). 


СУНГАЙЛА. Варыянты: “Печать Суньгайлова” (1410), пячатка 
“Б(ІСПІОМ)-МОІ5.-ЗОМбАП” (1414), 5упееу! (1398), Зипеаіі 
(1404), Зипеау! (1409), “Наппиз апёіг5 5ипеаій” (1410), Сеогвіц5 
Запеаў (1413), “Эапіра! сазіеПапиз Тгосепзі5” (1413), “Зипеае! 
рацрітап (ги Кацуеп” (1414), “Эупеаі! сазіеПапи5 Тгосел5і5” (1419); 
Ееако бапеа!сугіст (1434), “ргоіпае его Магіпагеіісіа дотіпі Зопеа! 4е 
уоІапаёе, сопзепсц её уо еіцзбеп тагій теі” (1462), “ехіпае 4отут 
еі агеат таепійсае Чотіпае Магіпае геіісіае о0ііт таепійсі Чотіпі 
Запеауў” (1469), МісоІац5 а а (1494). 

Сун-гайла: гг. зупезіз, Іа. зупезі5 “інтэлект”, “мудрасьць”, “ро- 
зум”; вг. зупедгоз, Іаі. вупедгі» “ дарадца”, асабіар” (Іаг. 5епаіог); 
аіпда. зепа, зепарай (зепа- рай) адпаведна “войска” і “ваявода”; аіпд. 
заппуйза, заппуйзі адпаведна “самаахвярнасьць” і “самаахвярны слу- 
га (Бога)”, “аскет”; у стараскандынаўскай міталёгіі імя багіні ся- 
мейнага ачага Зуп значыла “абарона”; Іаі. вапеці5, запеціпей5 (9. зуп- 
репеіс) адпаведна “кроў”, (КрОўНАЕа “родзіч, “суродзіч”; аіпд. 
запера, гг. зуеппезіз адпаведна “суполка” (сямейная, манахаў) і ты- 
тулдля князёў, які значыў “высакародны”; Іаі. запі (гг. 5405) “здаро- 
вы”, а, “разумны”, аіпа. запа (зрапа), Эпдагэвапа-сраКга 
адпаведна “пашырэньне”, “увасабленьне” і свастыка або агнявая 
зброя бога Крышну; індаэўрапейскі тэрмін -ваі! ужываўся ў зна- 
чэньні “высакародны”, “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, “сьветлы”, 
“слаўны” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад імем ЯГАЙЛА). 

Імя Сунгайла (“Зуп-вайо, 'Зеп-гаіІо) значыла верагодна “Слаўны 
абаронца” або “Слаўны воін”. 

Стараіндыйскія імёны: магараджы (тарага)а) Запгаіоз (327 ВС), 
Уіўауазепа (са. 1150-1179), УаПаІазепа (са. 1179-1190), ГаКй- 
тапазепа (са. 1190-1205); Ргауагазепа ІІ (са. 410---440); Киудгазепа П 


(са. 385---390). 


СЬВІДРЫГАЙЛА (Леў, Баляслаў) (1370--1452). Самы малодшы 
сын вялікага князя Альгерда, князь віцебскі, князь чарнігава-север- 
скі, вялікі князь (1430-1432); ад 1440 г. валодаў Валынскай зямлёю. 
Варыянты: Шветригайло, Швидригайло (1377), Свидригайло (1382), 
Шватрегайло Олгердовичь (1408), Светригайло (1430), “Во!езІацз 
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аПіаз Зууітува!” (1391), “Мос ВоіезіІац5 аІіаз Эууйігааі «еі ггасіа 
ргіпсер5 егпегез Гібугапіе ебКи55іе ее дотіпцз Родоііе” (1402), “Вегсгов, 
Зулйегееі!” (1406), “Зотіпис Во!езІац5 аНаз Эуііегва! бух Гіцапіе” 
(1409), 5уудігвау! (1418), 5іевегва! (1419), “Вегеліе 5 уівігва!” 
(1422), “Воіезіац аііаз 5уўідгігаі! ёеі егасіа дух Гійуапіе еі іетагит 
Сзітеоў”” (1422), “Вегсго82 Гууіегва!” (1428), “Вегсгое, З ууіегеаі” 
(1428), “Вегсгое Эуійгіее!” (1430); у дамове 1430 г. (7-га лістапада) 
паміж каралём Польшчы Ягайлам і вялікім князем Сьвідрыгайлам: 
“Опотодо суріепіез сит іпсІібо ргіпсіре Чотіпо Во!езІао 8аіаз 5 ў 14- 
гіе а]! таепо Фісе Гііцапіе Ўгаёе позіто сагіззіто”; Раеде!із 
Эулігірауіо (1505). 

Сьвідры-гайла ('буіагі-гайо): го. зпіпа, зілі; вегт. (ара.) 

зцід, 50, зіла, 5ёіп; тра. зуіпае “борзды”, “дужы”, “жвавы”, 
сма “моцны”, “спрытны”, “умелы”, “удалы”, а 
“шпаркі”; індаэўрапейскі тэрмін гаі] ужываўся ў значэньні “высака- 
родны”, “заўзяты”, “магутны”, “палкі”, “сьветлы”, “слаўны” (шырэй 
пра гэты тэрмін гл. пад імем ЯГАЙЛА). 

Магчыма, што імя Сьвідрыгайла-- трохкаранёвае імя, якое 
магло значыць або ('5уіа-гет-гаііо) “Варты славы ўдалы воін-ка- 
пейнік” (вегт. рёг баявое “кап'ё”; германскае імя 5піё-геги5 
(З уіп4-еег) тлумачылася “Удалы (Моцны) воін-капейнік”); або 
(Зуід-гіе-гаііо) “Варты славы ўдалы валадар” (пра значэньне гер- 
манскага тэрміну гіе і кельцкага гіе5 гл. пад імем РАГВАЛОД і 
РАГНЕДА) (параўнай: аіг. гігр “бог”, “валадар”, “кароль”, “князь”). 

Германскія імёны: дочкі караля готаў у Італіі Треочегіси» (1526) 
АтаІазиепіва (1535), Маіазцепіла (540); жонка караля франкаў 
СИПрегісі І (ў584) СаІзуіпё (ўса. 569); каралі вэстготаў у Гішпаніі 
Зоіпіша (621--631), СВіпаозуіпій (642--653), Ё.ессезпіпій (653-- 
672); “сотез буіЧеепі5” (“З хіпа-еег) (748); (Кагоіче Маепіз гех, 
768--814)... “Вабціі сопсобіпаз, Сег5пиіпдап бахопісі еепегі5”; “0бі 
Зупдаго!фіз (“Эугіпё-даг-уаіё) Маропсіасепзіз (Маіпг) агспіерізсоруз 
іпсашіе Шіз оссштеп5 іпіегесі5 ез” (7891); “таіег сотіі5 Ваіо- 
агіогит ГіціроІ4із Гіцізуўіаа” (895); “Оцае аа, пбтіпі Меіпзша розі 
геі” (989); “Эиірепіз (Эуіреги5, Эиіівегі5) Мігтіпеегаеп5і5 
(Мопазійгепзі5) ерізсори5” (993--1011); “таіегіега сотійз Сегопіз 
Мігізціда” (Мігі-зугіпва) (1017); “5пі4вегіз (5иібе-вегі, 'Эугіпд- гег) 
ерізсорие Вапбегеепзіе” (Ватбеге) (1043-1046; - Рара СІетел» ІІ, 
1046-1049). 
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СЬВЯТАПОЛК, сын Уладзіміра Сьвятаславіча і сам нядоўга 
кіеўскі князь Святополкь (1015--1019), сын Ізяслава Яраславіча і 
сам кіеўскі князь Святополкь (1093-1113), сын Мсьціслава Ўла- 
дзіміравіча ноўгарадзкі князь Святополкь (ў1154); князь Мараўскай 
дзяржавы буіаіорічк (870--894), брат мараўскага князя Майміра 
Р.уепіюбоіІсі (898, 906); князь абадрытаў 2мепіероісі, Тпепіероісце 
(71128), “Мо батбогіцз бе Гіпбезоц её поз бугапіоро!си5 де бёап5К” 
(1229), “Ротіпуз бугапіюороіси5 их Ротетапіе” (1252), Зугапіроре!іК 
(1413). 

Сьвята-полк (“Зуепіо-роіКь): роі. зпіпЁ, 5уіпіа; вегт. (ара.) 
зша, зи, зіла, зугіпір; пра. зугіпёе “борзды”, “дужы”, “жвавы”, 

“ІМЕЛіВЫ”, “моцны”, “спрытны”, “умелы”, гУДеаН а “ппар- 
кі”; аіпё. Ўуйпіар (зруапіа); ст.-сл. 'зуебь “сьвятло”; ст.-сл. плькь, 
опльчити(ся) “войска”, “дружына”, “пачаць вайну”, “рыхтавацца да 
бітвы” аг. БеПшт, ет. рбіетоз (рібІетоз), роібтіо5 “вайна” і ст.-сл. 
ратьникь, ратьнь; гг. зігаборпуІах, раўІагсрпоз адпаведна “каманду- 
ючы войскам”або “ваявода” і “старэйшына (князь) племя”; 2еіт. 
(анё) Баі, Боід, Беіче “адважны”, “моцны”, “сьмелы”, “храбры”, 
“адвага”, “сьмеласьць”, “храбрасьць”; аіп4. баіа, раіІа “сіла”, “абаро- 
на”, “апека”, Іаі. роЙео (-ёге), роПепз (-епііз), роПепйа “мець шмат 
сілы”, “быць магутным”, “выдатны”, “магутны”, “слаўны” і “перава- 
га”, “сіла”, “улада”. 

Параўнай: у стараіндыйскай міталёгіі прозьвішча бога Кгізіпа 
б ораІа значыла “Абаронца кароў”, “Апякун кароў”; старагрэцкі 
адпаведнік: сын бога Ріопузоз Та цторо 10 5; “еа Агіетіз 
Ташгороіоз”. 

Імя згаданага князя Мараўскай дзяржавы Сьвятаполкаў лацінскіх 
тэкстах звычайна перадавалася Репіібаіа, Ругепііба!д (871, 884, 
892), Р'мепіБаіфу (894, 895); князь хіжанаў-люцічаў меў імя Гуеп- 
абаі4 (1121), а ягоны сын ужо зваўся УагіігІац5 буапібогіг (1187). 

Імя Сьвятаполк значыла верагодна “Удалы воін” або “Дужы 
сілай”. 

Іншае славянскае імя: сын Сьвятаслава Ігаравіча кіеўскі князь 
Ярополкь (980), сын Ізяслава Яраславіча тураўскі князь Ярополкь 
(]1086), сын чарнігаўскага князя Яраслава Ўсеваладавіча Ярополкь 
([1214). 

Германскія імёны: дочкі караля готаў у Італіі Треоаггісіз (7526) 
Атаіазцепіра (]535), Маіазцепіра (540); жонка караля франкаў 
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СВіПрегісЬ І (ў584) ба!зугіпіа (ўса. 569); каралі вэстготаў у Гішпаніі 
боіпіша (621--631), СПіпвозуіпій (642--653), Ё.ессезпіпій (653-- 
672); “сотез буі4гегі5” (“Эугіпё-вег) (748); (Кагоіаз Маглі гех, 
768--814)... “пабці? сопсцбіпа5, бегэціп4ат бахопісі гепегі5”; “0бі 
Зипдагоіфіз (б уіпа-даг-хаі4) Магопсіасепзіз (Маіпг) агсріерізсориз 
іпсаше Шіз оссштеп5 іп(егіеси5 ез” (Т891); “таіег сотіііз Ваіоа- 
поп Гіціроічіз Гіцізугіпё” (895); “Одцае (аа, ці тірі Меіп5йій розі 
геш” (989); “Эшарепіз (Эуіеегиз, Эиітепі5) Мігтіпеегаеп5і5 
(Мопазігепвіз) ерізсори5” (993--1011); “таіегіега сотіііз бегопі5 
Мігізпіва” (Мігі-з“іпда) (1017); “бпі4гепіз (Эціёе-гегі, 'Зугіпё-вег) 
ерізсориз Ватрбегееп5іс” (Ватбеге) (1043--1046; - Рара СІетепз І, 
1046--- 1049); “гех Егапсогит Трецеба!Іфи5” (548--555), жонка кара- 
ля франкаў СЮИоду'іг П (657) і дзейсная каралева Ва!(ціІч (657--664, 
1675), “ГрецчебаІчуе дох Аіетаппогшт” (са. 724--746), “НіІі4ебаііцз 
СоІопіепзіз (Кбід) агсріерізсори5” (791--818), “Ругепіібаіфуз дух 
Магауогціа” (Магауіа) (870---894), “Рууепабаіфіз гех Г.оірагіпеогит” 
(895---900), “Гіцібаіфи5 фиух Ваіоагіопіт” (Ваугагіа) (895--907), 
“аусе5 УІапаагогшт” (ЕІапагіа) Ваідціпиз (Ва!-угіл) І (са. 865--890), 
Ва!фугіпцз ІУ (988-- 1035), “сотез (Агіез) Таеодба!іву5” (881), “сотез 
(Вісіз-Срагігез) Тедбаіфуз” (са. 945--973), “тіПез Капба!ду5” (996), 
“Ваічеўіпив ргаерозіш5 ёе Кагепбиге” (1169), “Кеіпбаідиз тііев” 
(1222). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы: бораіІа (ўса. 790), Юпагтара!а 
(са. 790---821), Рехараіа (са. 821--860), Марепагараіа (са. 885--910), 
Маріраіа (са. 988--1038), Катараіа (са. 1100-1122), ВаІарціга (са. 
860), ВаПаіа ПІ (са. 1310, 1320), ВаПаіа ІУ (1345); індыйскі пісь- 
меньнік бораІаКгізрпа Адіра (1918--1992). 


СЬВЯТАСЛАЎ. Варыянты: сын Ігара і сам кіеўскі князь Святос- 
лавь (945---972), сын Уладзіміра Сьвятаславіча драўлянскі князь 
Святославь (71015), сын Яраслава Ўладзіміравіча чарнігаўскі князь 
Святославь (11076), сын Давыда Сьвятаславіча чарнігаўскі князь 
Святославь (]1142), сын Алега Сьвятаславіча чарнігаўскі князь Свя- 
тославь (ў1164), сын Усяслава Чарадзея Святоелавь (разам зь 
іншымі полацкімі князяміў 1 130г. быў высланы ў Канстантынопаль, 
дзе і памёр), “князь великий Смоленьский Святьславь Ивановичь” 
(1371), “Мы Юрьй Святьелавичь князь великий Смоленьский” 
(1386), 7асзКо Эуес25Іаугіс5 (1464). 

Сьвята-слаў ('Зуепіо-зІауь): гог. ўпіпіі, зіпій, гегт. (ард.) зцід, 
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5018, зугіпа, зуіпір; пра. 5уіпае “борзды”, “дужы”, “жвавы”, 
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“імклівы”, “моцны”, “спрытны”, “умелы”, “удалы”, “хуткі”, 
“шпаркі”; аіпа. ўуапіар (зруапіа); ст.-сл. 'зуеСь “сьвятло”. 

Імя Сьвятаслаў значыла верагодна “Магутны славай” або “Слаў- 
ны ўдаласьцяй”. 

Германскія імёны: дочкі караля готаў у Італіі Треодегісц (7526) 
Атаіазцепіра (1535), Маіазцепіра (540); жонка караля франкаў 
СЫПрегісі І (7584) баізміпій (ўса. 569); каралі вэстготаў у Гішпаніі 
Зшайша (621--631), Сріп4озуіпій (642--653), Ё.ессезціпій (653-- 
672); “сотез б уі4еепі5” ("Зуіпа-гег) (748); (Кагоіце Магпиз гех, 
768--814)... “Вабціі сопсцбіпаз, бегэціпдапі бахопісі вепегі5”; “0бі 
бопдфагоіфис (“бугіпа-фаг-а!) Магопсіасепзіз (Маіпз) агсріерізсориз 
іпсаше Шіз осесштеп5 іпіегіесіі5 е5ё” (891); “таіег сотісіз Ваіо- 
агіогит Гіціроівіз (ў907) Іішэчіпа” (895); “Очае (аПа, ці тірі 
Меіпзціба розі геш” (989); “ЭиіПгегіуз (Зуіреги5, Эпііеегі5) 
Мігтіпеегаепзіз (Мопазіігелзі5) ерізсориз” (993--1011); “таіепега 
сотійз бегопіз Мігізціва” (Мігі-зугіпда) (1017); “Эиі4гегуз (5цпіве- 
гегіз, Эуіпа-еег) ерізсориз Ватбегвеп5і5” (Вапбеге) (1043-1046; 
Рара Сіетелз ІІ, 1046--1049); “сопіцеа сотіііз Апзёгіаіз сотііізза 
Негезціпі” (961), “таіег гегі5 Апо! (7899) Гіш5уіпа (858, 895). 

Заходнеславянскія імёны: Р уепізІац5 (872), ЖагазІац5 Буапй- 
Богі (1187), РуапіюзІацз (1223), Руапіобог (1226), ЗугепіюзІац5 
(1338), бугапіобогічз (1395), 5угапіпобог (1413), 5угапіозІацз (1439); 
гл. таксама пад імем СЬВЯТАПОЛК. 


ТАЎТВІЛ, князь полацкі, замардаваны ў 1263 г. Варыянты: 
Тевьтовиль, Тевтовиль (1252), Тевтевиль, Товтовиль (1254), 
Товтивиль (1263), “и поча доумати Товтивиль, хотя оубити Треня- 
тоу, а Тренята собе думаше на Товтивила пакь” (1263), “убойци 
Миндовгови... убиша добра князя Полотьского Товтивила, а бояры 
полотьскыя исковаша, ий просиша у полочань сына Товтивилова 
убити же” (1263); сын Кестута і брат Вітаўта Троўлууіі-Сопгадіз 
(71390), Троў іі! (1401). 

Таўт-віл (“Гешіо-уЙь): індаэўрапейскі тэрмін іеша, оша ужы- 
ваўся ў значэньні “племя”, “народ” (шырэй пра гэты тэрмін гл. пад 
імем ВІТАЎТ); азкапё. уШа, гет. уШе “воля” ў сэньсе “валявая 
сіла”, “валявая рашучасьць”; згаданы тэрмін іеша, юціа у беларус- 
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кай мове захаваўся ў форме натоў п, рас. толпа. 
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Імя Таўтвіл значыла верагодна “Воля народу” або “Валявы ў на- 
родзе”. 

Іншыя ліцьвінскія імёны: Жо!ойасо Таўіріопіз (1401), Місоіацз 
Тауіівег« (1413), Тешіеегё (1434), 7апь ТоўхуіІ» (1454), Троўліуу!і, 
ТроібіуіІ (1461). 

Імя брата князя заходнеславянскіх ругіяў-руянаў Яраміра 
(1170-1218) ТейзІау, ТейізгІаум» ("Гешо-зІауь) значыла верагодна 
“Слава народу” або “Слаўны ў народзе”. 

Кельцкія імёны: бог кельтаў Тешаіе5 (Іаі. Маг5 Тешаіе5) (“Гецію- 
(ай18), тлумачыўся “Бацька народу” або “Прашчур племя (народу)” 
(ке. “ай, аіг. абі, еоі. ада, гг. ада, Іаі. ада, ст.-сл. отьць “бацька”, 
“тата”); Геціорофшіс “Воін народу”; Тошодіуіх або “Той, хто помсь- 
ціць за народ”; Тоціогіх або “Князь родзічаў племя”; “Тешіотайіз гех 
Мійдобгоршт” (54 ВО) (аКе]і. тайі-, аіг. таійй “добры”. 

Германскія імёны: адпаведна князь готаў у Падунаўі, кароль 
готаў у Італіі, каралі вэстготаў у Гішпаніі і каралі франкаў у пазьней- 
шай Францыі Тпіцдітегуиз (447, 7474); Треодегіси5 (493--526); 
Треодегісё (Іаі. Треоаегісц) І (417--451), Треоаегісі П (453- 466); 
Тіецфдегісё (Іаі. Трецаегісі) І (511--534), Трецаегіса П (596--613), 
Трец4ебегі(Іаі. Таецфебегіз) І (534--547), Трецвебегі П (596--612), 
Трец4ебаі«(Іаі. Трецёеба!Іфіз) І (548--555); “таўог от” Трецаоаіа 
(Трецчо-хаід) (1715), “Трецаебаіди5 дух Аіетап(п)огат” (724-- 
746); дачка ісын Карла Вялікага (ў814) Тіеодгада (1794), ТвецаегісВ 
(ўса. 818); Треодгада (ў846); “Треойпагі5 агеріерізсориз 5аіз- 
Бигвепзіз” (Эаігбиге) (870--907), “Тріебегіце (Треод-пага) НШіпез- 
зетепзі5 (НіІЧезреіт) ерізсориз” (928--954), “Тріейтагіз ерізсоруз 
Азепбгиппіепзі5” (Озпабгііск) (1003--1023), “Тріейпапіз ерізсориз 
Мегзебцгвепзі5” (Мегзерше) (1009-1018); “тагсріопез Мізпіепзіз 
(Захопіае)” Тріеітагіз І (965--984), Тріейпагі5 П (1015--1030); 
“Треодегісц5 е Ветбеіт тагзаісіз іп Ргіззіа” (1230-1243). 

Прыклады германскіх імёнаў з коранем угПе- гл. пад імем 
РАДЗІВІЛ. 


ТРОЙДЗЕНЬ, вялікі князь (1270-1282). Варыянты: Тройдей 
(1270), Тройдени (1274), Тройдениий (1276), Тридь (1274), “Нача 
княжити в Литве оканьный и безаконьный... Тройдени” (1270), 
“Тройдени же еіце княжа в Литовьской земле” (1278), “Копіе 
Трецегіп” (1278), “Кипіс Трогеівеп” (1282); у беларускіх летапісах 
ХХІ ст.: Тройдень, Тройден, Тгоўфеп, Тгоуаер. 
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Трой-дзень (“Тгіа-дап): зіг. (гіайз “валадар”, “гаспадар”, “ка- 
роль”, “князь” (Огс (геі “Сын караля”); гаі. (ірегпоз, аіг. ўеетае, 
Кут. іеуга “ “валадар”, кароль”, “князь” (параўнай: аіг. Ос-іпігет, 
Кеіё. Ушівегіз (“Уег-сегтоз; Кутг. буггіпеуга), Кеіі. Тігегабаз ад- 
паведна значылі “Малады валадар”, “Найвышэйшы валадар” і “Ва- 
ладар (князь) сьмерці” або “Бог сьмерці”); 1аі. ігіаз (-аі5; гт. ігіа5) 

“трыяда”, “тройца”, “Гройца” (гг. іпеа Агіеті5 Тгіагіа або “Трой- 

чы Разьмеркавальніца”); 1аі. ігавеге, табіюг адпаведна “даваць”, “да- 
вяраць”, “перадаваць”, “прапаноўваць”, “радзіць”, “рэкамендаваць” 
17 Валадар”, “гаспадар”, “кіраўнік”, “Настаўнік”, “здраднік”, “пра- 
даўца”; Кеі. “даппоз“ старэйшына супольні”; аіг. дапл, допа “высака- 
родны”, “шляхотны”, “валадар”, “князь”, “правадыр”; гг. 4апоз, Іаі. 
«Абпуп, ст.-сл. дар». 

Імя Тройдзень значыла “Здольны валадар” або “Слаўны валадар”. 
Мазурскія Тройдзені атрымалі ў спадчыну гэтае імя ад дачкі вялікага 
князя Гройдзеня, якая звалася бацфетипда і была жонкай мазурскага 
князя Баляслава. 

Князі Арменіі: Гіггапез ІІ (са. 95-56 ВС), Тіггапез ШШ (20--6 ВС), 
Тігідаіез І (са. 53--72 АР), -- але апошні быў братам шаха пар- 
таў-парфянаў Уоіораезез І (51-80 Ар). 

Яшчэ стараіранскае імя: Тігіёаіе5 -- брат шаха партаў-парфянаў 
АгзаКез І (са. 238--217 ВС), Тігіваіез (са. 10-38 АР) -- пляменьнік 
шаха партаў-парфянаў Рігааіез ІУ (38--2 ВС). 

Старарымскае імя: С. УаіІегіц5 Тгіагім5 (ргаеіог, 78 ВО). 


зэ се 


УЛАДЗІМІР, сын Сьвятаслава Ігаравіча і сам кіеўскі князь 
(980--1015). Варыянты: “и приде Володимир» кь Киеву сь вой 
многыми” (980), “сумре же Володимирь князь великый на Берес- 
товьмь” (1015), “преставися... великый князь всея Руси Володимерь 
Мономахь” (1125), сын Давыда Сьвятаславіча чарнігаўскі князь 
Володимерь (ў1151), сын Рурыка Расьціславіча кіеўскі князь Во- 
лодимерь (1224-1236); нядоўга цар Баўгарыі Володимир» (889-- 
893). 

Уладзі-мір: германскі тэрмін уга, уга (-оі4, -оіі, воіа, поіф) адпа- 
вядаў праславянскаму "удіЧь - корань для “валадарыць”, “пана- 
ваць” (параўнай ст.-сл. владети, владыка, власть, властель, влас- 
телинь, волость); англасаксонскі тытул бгебуаіда (Бгеі-уаІа) зна- 
чыў “Валадар брытанцаў” (ст.-сл. повелитель, правитель); аКе!!. 

“Шай- (аіг. Яаіі, Кутг. суад) -- корань для “валадарыць”, “пана- 
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ваць”, “панаваньне”, “улада”; Ке]. таго, аіг. пдг, Кутг. тац, гегт. 
паа тет, ст.-сл. мерь, мирь “вялікі”, “дужы”, “магутны”, “моцны”, 
“слаўны”, Іаі. тігі5, тігабПіз “адважны”, “выдатны”, “дзівосны”, 
“захапляльны”, “мудры”, “надзвычайны”, “Цудоўны”, “чароўны”. 

Імя Ўладзімір значыла верагодна “Вялікі валадар” або “Слаўны 
ўладай”. 

Параўнай імя князя балканскіх сэрбаў Властимерь» (ет. 
Віазіітегоз), які згадваўся ў Канстантына Парфірароднага. 

Іншыя славянскія імёны: Володиславь (945), “Володиславь 
Лядьскый” (1144), Володиславь Завидиць (1216); князі Чэхіі Іа- 
ЧузІацз І (1109-1125), МІадузіац» ПІ (1140--1173); кароль Польшчы 
УЛадузіауў І.сКіеіек (1260--1333); УІоаоў су (1003), УІодізІау 
(1014), УІовіІауз (1210), УІадізІацз (1226), УЛадізіац5 (1337), князь 
абадрытаў бІауотіг (810--819), Сробтіг (752--769), Сройітіг 
(1410), бпіеуотіг (1262, 1268); “Зе еі Неігисуз фух ЕогоіШелзіз 
гаіз8і5 Бопіпібуиз 5015 сш Ж опотуго ЭсІауо (фух 5іауогшт У оупітіг) 
ір Раппопіаз Бгіпеут (Віпе) гепііз Ауагогит.., зро!іауі” (796). 

Кельцкія імёны: князі галаў-галатаў, што праз Балканы пера- 
сяліліся ў Малую Азію: Вгорітагоз (са. 279, 276 ВС), Авіейітагоз (са. 
276, 268 ВС), “Базііеа Сбіотага” (са. 189 ВС); іншыя кельцкія імёны: 
“дух Саезаюгша Уігі4отапі5” (222 ВС), “дух Наедцогшта Уігічо- 
тапі5” (54 ВС), АпехЙотагіе, Аіеротаго5, Сауіотагоз, Сіціотагоз, 
Собготага, Раппітага, І айітагоз, Гіготагіз, Гіштага, Гібітагоз, 
Мііейштагоз, Зеготагоз, Ўтегіотага, УеБгпитагоз, Уепітапі, 

Германскія імёны: “фух Аіетапогат Сбгодотагіу5” (357); 
“теешу Вікітегіе” (Кігі-тег) (461); адпаведна князь готаў у Паду- 
наўі і бацька караля готаў у Італіі Тэадорыха (Іаг. Треодегісі», 1526) 
Агітепі (са. 376--385), Трім4ітеги» (іса. 474); кароль вэстготаў у 
Гішпаніі беіітегиз (530--535); “гех Егапсогіт СВіодотегі5” (511-- 
524), “гех Вигецпдогит боаотагі5” (523--534); “дух Кетепвіз 
(Веіт5) МарлоугаІфие” (576, 7585), “сотез (Меацх) бип4оугаіфіи5” 
(576, ў588); “ерізсоруз (АпеошШёте) Магасраг (1580), “ерізсоруз 
(Ройіеге) Магоўгеей (са. 575, 589); “герез Іапгобагаогт” Адаі!уга!іа 
(616--626), бгітугаід (661--671); “дух Сігоаоаіа” (Сітодо-ха!а) 
(ўса.624), “абраз (Іліхеці) УаІчебегі5” (са. 627, 637), “их Жа!аеіеп” 
(627, 1658), “ерівсориз (Ацхагге) Аіптапіз” (716-- 738), “Набпотагіз 
Радегрцигпелвіз (Радегбога) ерізсори5” (802, 805), “сотез сіуйайз 
бепиае Нафцитагі5” (806), “біш бовеўіаі геріз Рапогит Кегіпо!би5” 
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(Кегіп-уаід) (ў808), “Каіпаіау5 (Каіп-уа!а) дух Мапіпеіюгшт” (Мап- 
(е8) (1843), “Треойтпагіз агсріерізсори5 Заігриугеепіз” (Эаігбоге) 
(870--907), “Тріейтагіе ерізсориз Вгапаепбугееп5і5” (Вгапаеабше) 
(948--965), “Надатагіз абраз Ешаепзі5 обііі” (ў956), “Уа!ібегаі5 
агсбіерізсоруз МедбідІапеп5і5” (МіІапо) (960), “Уаіетац5 (Жа[с-пега) 
ргаерозііі5 Магаебшеепві5” (Марае-Бше) (984--1012), “Тріеітагів 
ерізсориз Азепбгиппіепзіз” (Озпабгиск) (1003-1023), “Тріеітагиз 
ерізсориз Мегзебигеелзі5” (Мегвебшге) (1009-1018), “Кеіпоіфиз 
(Веіп-хаід) ерізсорив АІЧепбшеепзі5” (ОІЧеприге) (са. 1023-1030), 
“Тііайтаги5 (Тіреойтагіз) ерізсоруз Ні іпетепзіз” (НіІаезреіт) 
(1038-1044); “тагспіопез Мізспіеп5із (Эахопіае)” Тпіеітагі» І 
(965---984), Тніеітапіз П (1015--1030); “гех Рапопіт” Уа!І4етагіз І 
(1157--1182); “шс цпуз 815 Неіпгісі У оІ4етагиз потіпе оссічегейг а 
Капі” (ўса. 1123). 


УСЕВАЛАД. Варыянты: сын Уладзіміра Сьвятаславіча Всево- 
лодь (990), сын Яраслава Ўладзіміравіча і сам кіеўскі князь Всево- 
лодь, Оусеволодь (1078-1093), Вееволодь Давыдовичь (1124), сын 
Мсьціслава Ўладзіміравіча, князь Вялікага Ноўгараду Всеволодь 
(]1138), “преставися Всеволодь Городеньскый” (1141), чарнігаўскі, 
затым кіеўскі князь Всеволодь Ольговичь (ў 1146), курскі князь Все- 
володь Святославичь (1185), князь уладзіміра-суздальскі Всеволодь 
Гюргевичь (ў 1212). 

Усе-валад (Все-володь): германскі тэрмін уаіа, аі (-о!а, -оіі, 
год, роі4) адпавядаў праславянскаму 'уоІЧь - корань для “валада- 
рыць”, “гаспадарыць”, “панаваць” (параўнай ст.-сл. владети, власть, 
владыка, властель, властелинь, волость); англасаксонскі тытул 
БгебхаІа (Бгеі-хаіІча) значыў “Валадар брытанцаў” (ст.-сл. по- 
велитель, правитель); аке!і. “Шай- (аіг. Яаій, Кутг. дад) -- корань 
для “валадарыць”, “панаваць”, “панаваньне”, “улада”. 

Імя Усевалад значыла верагодна “Усяўладны” або “Вялікі вала- 
дар” (пра гэта гл. пад імем АЛЬГЕРД і УСЯСЛАЎ). 

Іншыя славянскія імёны: Володиславь (945), “Володиславь 
Лядьскый” (1144), “воевода Владиславь” (1170), Володиславь 
Завидиць (1216). 

Князі Чэхіі і кароль Польшчы: УЛадізІац5 І (1109-1125), ЖМІа- 
фізІац5 П (1140- 1173), УІачузіІау І.еКіеіеК (1320--1333). 

Заходнеславянскія і імёны іншых польскіх князёў: УМІоЧоў оу 
(1003), УІобізІаз (1210), УІодізіау (1014), “УоІоіозІац5 Фисіз Роіопіе 
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ВІ” (1224), “Его УІоізІау іцпіог” (1225), МІааізІацз (1226), “Вео 
ЖІааіхац5 дусіз Одопіз 8Ііц5” (1233), “Уоако ргіпсер5 Магоуіепзі5” 
(1337), “МІоаКко Робгіепзіз дух” (1337). 

Кароль лангабардаў: “гех І апгобагаопіт УУаІіагі” (ег. ОцаІфаге5) 
(539--546). 

Прыклады іншых германскіх імёнаў гл. пад імем УЛАДЗІМІР. 


УСЯСЛАЎ (ЧАРАДЗЕЙ), сын Брачыслава і сам полацкі князь 
(1044--1101). Варыянты: унук Рагнеды, сын Ізяслава Всеславь 
(1003), “оумре Брячиславь и Всеславь сынь его седе на столе его” 
(1044), “Заратися Всеславь, сынь Брячьславль Полотьский, и зая 
Новьгородь” (1067), “преставися Всеславь Полоцьскый князь” 
(1101); полацкі князь Всеславь Васильковичь (1162-1186), лагой- 
скі князь Всеславь Микоуличь (1180), віцебскі князь Всеславь 
(1175), друцкі князь Всеславь (1186); дачка віцебскага князя Ўсясла- 
ва Всеслава (1175, 1206 --- была замужам за ўладзімірскім князем 
Яраполкам Расьціславічам), дачка кіеўскага князя Рурыка Рась- 
ціславіча Всеслава (1199). 

Уся-слаў (Все-славь): у бізантыйскіх крыніцах згадваўся сла- 
вянін-ант Ойзігагаоз (У зерага»ь), які ў 555--556 гг. служыў у бізан- 
тыйскім войску на персідзкім фроньце. 

Параўнай імя АЛЬГЕРД: шіе!і. “о]-оз, га!. оІПо-, аіг. 01, вета. 41, 
аПа- “увесь”, “усё”, “уся”, “вялікі”, “прасторны”, “шырокі”; аіг. ОПат 
“найбольшы”, вегт. гегё, сеагё, гегйі, гегій, Пага, бета, Вагі, Вегі “ад- 
важны”, “бліскучы”, “вялікі”, “прамяністы”, “слаўны”, “сьмелы”. 

Параўнай: кельцкі бог ОПабіг (вегт. Оаіпп Нгоріабуг) тлума- 
а “Вялікі бацька” або “Усявышні бог” (аіг. біг, вегт. (уг “баць- 

а”, “бог”; воі. Бгор5 “вялікі”, “слаўны”. 

8 Ўсяслаў гадзіваа тое ж, што і АЛЬГЕРД: “Вялікі славай” 
“Сусьветнай славы”. 

Заходнеславянскія імёны: Роререгаё ('бобіе-сегі, 1226), “Его 
ЗоріезІацз дух Воетопіт” (1178); князі Чэхіі бобіезІац» І (1125-- 
1140), бобіезІацз ІІ (1176--1178); ГеіезІам5 (1234), РобезІау, (1247), 
ЗобегІацс (1247), бугоузіацз (1263), 5ебезІау (1276), Зобезіамз (1413); 
“Его ізіегІац5 Еціапогит ргіпсер5” (1221); “Его “ізіезіац5 еі 
ргасіа Вціапогит ргіпсер5” (1222), “УізІаум5 аеі ргайа ргіпсерз 
Кцуапогіта” (1229). 

Германскае імя: каралева і жонка караля франкаў Трецдебег І 
(534--547) М і5івата. 


або 
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ШВАРНА, сын галіцкага князя Данілы Раманавіча, зяць Мін- 
доўга, нейкі час княжыў у ВКЛ, апошні раз згадваўся пад 1268 годам. 
Варыянты: Шеварно (1256), Шьварно (1262), Шварно (1255, 1258, 
1264, 1268). Былі яшчэ іншыя Шварны: Шварно (1146, 1167, 1201), 
Шеварно (1213). 

Шварна: у бізантыйскіх крыніцах згадваўся “славянін Свару- 
на” (Зоцагоцпаз 5КІабоз), які ў 555--556 гг. служыў у бізантыйскім 
войску на персідзкім фроньце. Тлумачэньне: аіпа. зуагеа, зуагва!о- 
Ка адпаведна “неба” і “вышэйшая сфэра”; аіпа. буагар (зруага) “ва- 
ладар”; у дачыненьні да бога Крышны ібуагар (Ізруага) “Вышэйшы 
валадар” або “Вышэйшы Бог-Творца”; Зпіуа Рагатезйхага, 5біуа 
Марезруага або бог Шыва “Вышэйшы валадар” і “Вялікі Бог”; гіпа. 
бауіга, аКеіі. “Кацагоз “дужы”, “магутны”, “моцны”; Іаі. зеуёги5 
“важны”, “строгі”, “суровы”, “сур'ёзны”. 

Імя Шварна або Сваруна значыла “Валадарны” або “Непахісны” 
(параўнай імя стараіндыйскага бога водаў і вадзяных істотаў Уа- 
гіпа). 

Іншыя славянскія імёны: Славята (1095), “воевода Славнь 
Борисовичь” (1188, 1189); славянскае жаночае імя 5Іауіпа (1193, 
“бІауьпа). 

Зрэшты, у бізантыйскіх крыніцах пад 764--767 гг. згадваўся яшчэ 
князь балканскіх севяранаў Славунь (5КІабоцпоз). 

Старарымскія імёны: беуепіз -- архітэктар імпэратара Нерона 
(54--68 АР); імпэратары Ілісіц5 бер(ітуи5 Беуеги5 (193--211), 5е- 
уепі5 АІехапаег (222--235); ОІріа беуегіпа-- жонка імпэратара Ілісі- 
ш5 Ротійцз АшгеНапув (270--275); патрыярх Антыёхіі (Апіосріа) 
Зеуепіз (465--538). 

Стараіранскае імя: палкаводзец Зугепаз (53, 37 ВС). 


ЯГАЙЛА-ЯКАЎ, сын Альгерда, спачатку вялікі князь, затым ка- 
роль Польшчы (1368-1434). Варыянты: Ягайло (1377, 1381, 1386, 
1410, 1412); пячатка (да 1386): “аге! ёеу гетасіа гех іп Іейоў””; “Заве! 
гех” (1382), Загаіо (1385), Зара! (1382, 1388, 1390), аге! (1384, 1392, 
1412); АГбегі ]аееіоуіс2 (1495). 

Пасьля атрыманьня польскай кароны і пераходу ў каталіцкую 
веру ў сваіх тытулах Ягайла не ўжываў звыклую ў тым часе формулу: 
“УЛадізІауз аІаз Зараііо Геі ггасіа гех Ро!опіае”. 

Я-гайла (“Ноее-гайо, “Ниуге-гайіо): ад. роге, Ноге “важны”, 
“высокі”, “вялікі”, “высакародны”, «і. “Ааііре”, “Уотерте”; ара. 
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зэ «е з? «е зэ «е. ээ: ее 


ре, Ішееп (тра. Вйге, Вйгел) “дух”, “душа”, “думка”, розум І ду- 
маць”, “разважаць”, “радавацца” (параўнай: у германскага бога Оды- 
на (У/оап) былі два спадарожнікі-Вораны Нцгіп і Мупіп, імёны якіх 
значылі “Думка” і “Памяць”); аіг. арае (агае пе) “старэйшына” 
сям'і, клану або роду; Кеіе. “е(В)аі- “магчы” (параўнай летувіскі гаі, 
га4Іі “магу”, “можаш”; адсюль кельцкія галы (Саі) маглі звацца “ад- 
важныя”, “магутныя”, “дужыя”; датычыла гэта таксама самога назо- 
ву кельтаў (гг. Кёіюоі, Іаі. СеИае): Іаі. сеізуз “велічны”, “высака- род- 
ны”, “высокі”, “узвышаны”, Ке!!. “Кеііі “узвышаць”, “узьвялічваць”; 
аке!. “Каіеіо-, аіг. саіаё, агегт. "Ваііра, аба. Беііё “герой”; аке!і. 
“вёз(дІо-, агегт. “віза, “есізіа, аіг. ріаіі “закладнік”, “высакародны 
нашчадак”; пра. геі!. (еаі]) “бадзёры”, “вясёлы”, “гарэзьлівы”, “жва- 
вы”, “палкі”; старапрускі тэрмін гау!із значыў “белы”, “сьветлы”. 

Імя Ягайла (2а-еаііо“ ае-ваіо “ Нове-гаіІо) значыла верагодна 
“Вялікі славай” або “Сьветлы славай” (параўнай славянскія і ліць- 
вінскае Всеславь, Вышеславь, Уіззерега). 

Параўнай варыянты германскіх імёнаў: Нафуугіва-гадугіга, Нег- 
пепіги4-Егтепітиё (Егпепігода), Непта-Етта, Нетто-Етто 
(“Непто Наіусгзіічелзіз (НаІбегзіадў) ерізсориз”, 7853). 

Германскія імёны: адпаведна кароль вэстготаў і кароль лангабар- 
даў Ага (549--554), Арш (Агіі-жо!Ў (590--616); “ерізсоруз 
(Уегёйа) Агегісь” (550--588); “сотев байо (беііо)” (1782); “Ніуе 
сотез Тогопісц5” (Тош) (811); “Еі Гапдбегіе, Гашогут НІоірагіі 
тахітуз, еі Ниго, 5осег Шіцз, фебапсімв езі” (ў837);, “Норо гех НаПіае” 
(926---948), “Нуво дух Етапсіае” (923--956), “гех Етапсогит Наво 
Сарег” (987---996); “Адаігагім её Его сотііе5, ад Орбодгііоз ес УІ205 
а бае дейсіепіез дабшт ігесіі, геуег5і зипё” (838); “уіфца УУічопіз 
АзгіІбпіда (АзіІ-ігода) іп сіуйаіе Зроіеіапа тогаге” (896); “Ногегиз 
агсбіерізсориз Наптаригвепвіз” (Напбиге) (909--916), “Ново 
ерізсорц5 Сі(ісеп5і5” (Гу!ус) (968--979), “ЕріІбегі5 Егізівеп5із 
(Егізіа) ерізсорц5” (979---985), “тіез ЕгіІрагёдциз” (1009), “пе 
Навегис” (1017), “тіІез Нива!” (1013), “Сесіді: іп ео Бео Новегіиз 
ргіпсер5 паПібае гегі5, паз еі ірзе бахопіа, аезйпаіше аф дусайіт 
Захопіае” ([1115). 

Параўнай таксама: гг. аге, агаіпоз, агіо5 адпаведна “вельмі”, 
“дужа”, “добры” і “сьвяты” г. аігіз, Іаі. аері5 “абарона”, “дапамога”, 
“пратэкцыя”, “эгіда” і “заступніцкі шчыт” багоў Зэўса і Юпітэра (гг. 


з9 «е 


Т.ёцз, Іаі. ўарйег); Іаі. аго, агеге (аг. аго) “дзейнічаць”, “кіраваць”, 
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“суправаджаць”, “быць актыўным”, “быць дзейсным”; Іаі. агіІі5 
“борзды”, “дзейсны”, “жвавы”, “лёгкі”, “спрытны”; гг. араре, 
асарезіз “любоў”, хрысьціянская “міласэрнасьць”; ст.-сл. вьзлю- 
бление. 

У грэцкай міталёгіі бог і багіні АроПоп Агуіем5, Агаце, Агатее 
адпаведна тлумачыліся “Абаронца (Апякун) дому”, “Велічная” або 
“Сьвятая” і “Вельмі разумная” або “Вельмі хітрая”; дэман Аеаіпоз 
Раітоп (Аеаіродаітобп) значыў “Добры дух”. 

Старагрэцкія імёны: адпаведна кароль (базііей5) Сікыону (5іКудп) 
і каралі Спарты Аівгіаіем (са. 525 ВС); Аріз П (427---398 ВС), Агіз Ш 
(З38--330 ВС), АгезіІаоз ІІ (398--361), Агезіро!із І (394--380 ВС), 
Авезіроііз П (371--370 ВС); паэт-трагік у Атэнах і стратэгі-ваяводы 
Аляксандра Македонскага Араіпоп (са. 447--400 ВС); Авабоп (343, 
313 ВС), Аваіпокіез (327, 284 ВС); Аге!аоз (221 ВС); тыран Сыраку- 
заў АваоКІе5 (са. 314--288 ВС). 


ЯРАСЛАЎ (МУДРЫ), сын Уладзіміра Сьвятаславіча і Рагнеды і 
самкіеўскі князь (1019-1054). Варыянты: “Вь сеже лето преставися 
иРогьнедь мати Ярославля” (1000), “преставися князь Рускии Ярос- 
лавь” (1054), сын Яраполка Ізяславіча князь Уладзіміра-Валынскага 
княства Ярославь (ў1123), сын Сьвятаслава Яраславіча мурамскі, за- 
тым чарнігаўскі князь Ярославь (ў1129), сын Усевалада Ольгавіча 
чарнігаўскі князь Ярославь (11198), “Я князь Полоцкий Ярославь 
Изяславовичь” (1396); заходнеславянскія імёны: “Іагоз!ац5 саз- 
(Папиз Рогпапіепзі5” (1334), гагозІауг (1352), 7егозІац5 (1412). 

Яра-слаў (“Сего-зІауь): гет. (прд.) гёг баявое “кап'ё”. 

Імя Яраслаў значыла верагодна “Слаўны капейнік” або “Слава 
кап'я”. 

Параўнай іншыя славянскія імёны: Гориславь (1210) (С Сего- 
зІауь), Жирославь (1146, 1219) (“Сето-зІауь); параўнай таксама чар- 
гаваньне германскіх імёнаў: бегтег-)егтег, бегуіп-Егуіп-зегуіп, 
Нааеўіг-гафуіе, Надеўіга-гадугіга. 

Бог вайны заходнеславянскіх люцічаў Яравіт у лацінскіх тэк- 
стах звычайна пісаўся бегоуіі, бегоуім5, Негоуіі; іканаграфічна ён 
меў выяву воіна з кап'ём; адсюль бог Яравіт (“Сего-уііь) мог значыць 
“Сіла кап'я”. 

Некаторыя моваведы мяркуюць, што славянскаму Яраславу 
адпавядала старагрэцкае імя НегаК ез (“Нега-КІёіо5), што тлума- 


чылася “Слава Геры” або “Праслаўлены празь Геру”; але імя стара- 
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грэцкай багіні Нега ня мае адназначнага тлумачэньня. У індаэўра- 
пейскіх гетытаў (гетаў) бог вайны зваўся [аіга, Уагі; у Пальміры 
часоў Рымскай імпэрыі ён выступаў пад імем Іагрібд! (“агрі-Баа!) і 
значыў ужо “Добры бог”; у тым часе праз сырыйскіх воінаў- 
наймітаў бог гэты быў трапіў таксама на Дунай. 

Адсюль, мабыць, славянскі бог вясны Яры ла (параўнай: чэс- 
кае аго “вясна” праславянскія Чать, 'агь, 'агоуь - тэрміны, якія 
накладваюцца на славянскія “ярына”, “ярыца”, “яры”, “ярасны”, 

“ярасьць”). 

Іншыя славянскія імёны: сын Сьвятаслава Ігаравіча кіеўскі князь 
Ярополкь (980), сын Ізяслава Яраславіча тураўскі князь Ярополкь 
(]1086), сын чарнігаўскага князя Яраслава Ўсеваладавіча Ярополкь 
(71214), Давыдь Яруновичь (1136), Ярунь (1216), Богуславь Гори- 
славичь (1229), Вячеславь Гориславичь (1233), богіхоу (872), 
Сбегтет (1218), апік бегтегіг (1218), Сегрпеуў (1221); князі Чэхіі 
]атотіг, Іагетігіе (1004-1012), Таготіг (1054-1089); князь заход- 
неславянскіх руянаў-ругіяў аготіг, 7аготагі» (1170--1218). 

Германскія імёны: “Сего!фіцз (бег-ха!4) соте5 Раппопіае” (826), 
“тагсріо беграгац5” (Сет-рагад) (894), “Сетгааги5 (Сег-даг) НіІ- 
пеззетепзі5 (НіІезреіт) ерізсориз” (989---992), “Киойігегіз (Код- 
сег, Воеег) Тгеуегепзіз (Тгіег) агсріерізсориз обііі” (7928), “Сегбегі5 
(бег-бегі) Кетепзепвіз (Кеіт5) агсріерізсори5” (991---998), “5пібй- 
гепіз (“Зугіпі-еег) ерізсориз Мопазйгіепзіз” (993--1011), “Уйвепів 
(Уіі-вег) Меіепзіз (Мебз) ерізсори5” (917--927), “беграгёди5 сотез 
АіІзасіае” (1002, 1018), “фах Гіцаеелі5” (ў1011), “беграгдуе Сате- 
тасеп5і5 (Сапбгаі) ерізсору5” (1012--1051), “Кеіпеепі5 ерізсору5 
Наіуегзіавеп5із” (НаІбегзіаді) (1107-1123), “Сего!Іди5 (Сет-уаіа) 
ерізсориз АІфепбигееп5і5 / Ібісіеп5і5 (ОІ4епбиге / І.йбеск) (са. 
1154--1164), “Сетрагіі (бег-рага) агсріерізсоруз Маропсіасепзі5” 
(Маіпа) (1288--1305). 

Стараіндыйскія імёны: магараджы Нагівага І (1346--1357), 
Нагірага ІІ (1377--1404) (аіпа. рага, раге, рагі адпаведна ст.-сл. 
вратьникь “ахоўнік”, “сіла”, “энэргія”, “збавіцель”, “выратаваль- 
нік”); адпаведна легендарны магараджа і магулы Марадрага]а Іага- 
запара; ?абапеігт (1605-1627), Эва ўарап (1627-1658); імя-тытул 
апошняга магула значыла “Валадар Сусьвету”; Нагі Кгізрпа, Кгізйпа 
Заеаірайі, Кгізіпа Іаргаппаіпа адпаведна бог Крышна “Збаўца”, “Баць- 
ка (Валадар) Сусьвету” і зноў “Валадар Сусьвету”. 
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ЯЎНУТ, сама малодшы сын вялікага князя Гедзіміна, заслаўскі 
князь; год ягонай сьмерці невядомы. Варыянты: Евнутей (1341), Ев- 
нутей Гедимановичь (1345), “Оже я князь Еоунутиий, и КистютиИ, ий 
Любарть” (1352), “Печять князя Міхалова Евнютевича” (1386), 
“князь Михайло Евнутевич” (1392), “Бутеоп іц Таупціві” (1411). 

Яў-нут (Еп-пипа): ара. ёха “закон”; гегт. папа, пипё (-апа, -паа, 
-поа, -пиі) “адважны”, “дужы”, “моцны”, “сьмелы”, “стойкі”; Іаі, ем 
(гг. ей), Іаг. еуее (гг. ейее) “добра!”, “вельмі добра!”, “выдатна!”, 
“цудоўна!”; вг. еппотіа, еципбтоз, епгёпеіа, епгёпеіоз адпаведна 
“добры” або “справядлівы” грамадзкі парадак, “заканадаўца”, 
“высакародная”, “высакародны”; гг. еШогіа, еШовеіп; епагеёііоп, 
ейсраігоп, еусрагізйа, ейсрагізіо5; еи4океіп; епргарё5, епргёреіа; 
еційўз, епбупеіп адпаведна ст.-сл. благословештение, благоело- 
вити, благословестити; благовесть; благь, благодарность, вьзбла- 
годетьнь; благоволити, благойзволити; вельлепь, вельлепота; 
правь, правитй. 

Імя Яўнут значыла верагодна “Моцны дабрынёй” або “Даб- 
рамір”. Славянскае імя: Робгетіг (990), Робготіг (1124). 

У грэцкай міталёгіі 2еп05 Едпбойоз5, АроПоп Епегеёіе5; Епдоге, 
Варрётоз адпаведна тлумачыліся бог Зэўс “Добры дарадца”, бог 
Апалон “Дабрадзей”; “Вялікадушная”, “Дабрадзейка” або “Тая, што 
дае дабро”, і “Слаўны” або “Добрай славы”. 

Старагрэцкія імёны: дзеячы культуры Епрйгопіоз (Погііі са. 
515- 480 ВС), Еігірічез (са. 485--406 ВС), Еп4охоз (са. 400--347 
ВС), Еорйгапог (Погі: са. 370--330 ВС), Едрйгаіоз (Погоі: са. 
359---336 ВС); базііецс (Кургоз) Ецрогаз І (са. 435--374 ВС), Епарогаз 
П (са. 333--315 ВС); базііеце (Зрагіа) Ец4атідаз І (330--294 ВС), 
Ецчатічаз ІП (294--244 ВС), ЕцкІеідаз (227--222, ВС); ггаптта- 
(ец8-зітаіегоз Ештепез (343, 7316 ВС); базІец5 (Регеатоп) Ештепез 
(261- 241 ВС); базііеце (ВаКігіа) ЕсКкгайдаз (са. 261--246 ВС); 
зітаіегоз Еуфетоз (324, ў316 ВС), Ецкгаіе5 (7322 ВС), Ецйо5 (ў316 
ВС), зігабевов Епро!іетоз (314, 312 ВС); ерізсороз (Саезагеа) Ецзебіоз 
(са. 265--340), ерізсороз (Мікотедеіа) Ецзебіоз5 (ўса. 344); адпаведна 
імпэратары-ўзурпатары, патрыярх Канстантынопалю і Папы ў Рыме 
Вирепііз (303), Епеепіцз (392--394), Епрпетіоз (490---496), Епеепіцз 
І (654--657), Епеепіцс П (824--827), Ецеепіцз Ш (1145-1153), 
Віеепіцз ІУ (1431--1447); патрыярх Канстантынопалю Ецутіо5 
(902---912), вітаіероз Ецзіаіпіо5 Агругоз (ўса. 913), дпіпгагіоз Ецзіа- 


212 . ДАДАТАК 


ідз Маіеіпоз (963, 994); Ецдокіа, ЕпасКіто5 -- адпаведна жонка і 
сын бізантыйскіх імпэратараў НетаКІеіо5 (610--641) і Копзіапйп У 
(741- 775); Маікоз Ецеепікоз (1438) -- мітрапаліт (Ерпезоз), які ка- 
тэгарычна быў супраць афармленьня Флярэнцкай царкоўнай вуніі 
1439 году. 

Германскія імёны: кароль вэстготаў у Гішпаніі ЕцгісЬ (466--484); 
“Ештопім5 ерізсориз Тогопісепзі5” (Тошэ5) (555--572), “Фіх Ецпім5 
Матто!ц5” (571, 585), “Ецпотіц5 сотез5 Тогопіси5” (Тошэ) (583), 
“Ецзебіце ерізсорис Рагізіепсі5” (Рагіз) (591--2), “ах (Адціёаіпе) 
Ецао” (са. 700--735), “ерізсорчмз (Огівапз) Ецерегіцз” (719---738); 
“Емегвегіз (Еўшгвегі5) ерізсори5 І.ео4ісеп5і5” (І.ебегип/Рапіа) 
(959---971), “Еуегеепіз (Ечегвегі5, Еушееги5) агепіерізсору5 Соіопі- 
епсіз” (Кбід) (985---999), “тіе5 Ем'егкеги5” (Еуегеегі5 (994). 

“Кех Рапогіт еі Апеіогит” Капу» ІІ (1016--1035), “тевез 
Рапота” Капийз Ш(1154--1157), Капишз ІУ (1182--1202); сын ка- 
раля Даніі ЕгісВ І (1095-- 1103) “гех 5Іауогат Капай Гауагёдц5” 
(1128-1131). 


Выкарыстаная літаратура і крыніцы” 


Напз Ваыоуг. Реці5сре5 Матепехікоп. Еапііеп- упа Уогтпатеп пас Огзврпіае 
улад біпо егкІёгі. Вавеп-Вадеп, 1985. 

улІреіт бгопбеср. КШбшг упа Кеіігіоп Фег бегтапеп. Вапа І.І. Рагтазіаді, 
1997. 

Реіег Неабет. Тае бойі5. МаІаеп (О5А), 1998. 

Вату СипііЙе. Тре Апсіепі Се]і5. Меў” У огк, 1997. 

НеітаВігкрап. Кеііеп. Уегвисі еіпег безатіфаг5іе пр іргег КШбг. УУіеп, 1997. 

Негтапп КиІКе, Ріеітаг Койпегтцад. безсрісріе Іпіеле. У оп вег ІпдузКШ т біз 
Вейіе. Мйпсреп, 1998. 

А.С. ВраКЧуедапіа Зуаті Ргабрурада. Кузра (Кгізрпа). іе ОцеЙІе аЙПег Егецде, 
Вард. І. Неі4е]Беге, 1987. 

Іпвіеп. Кіш, безсрісііе, Ро!ічК, Уігізсрай / Еіп Напдбуср. Негацзеегебеп уоп 
Ріеітаг Вопегтупа. Мйпсбеп, 1995. 

Неіпгіса УЛіІреіт 5, Муроіовіе вег бгіеспеп упа Кбтег. Ріе Сбйег ве5 
КІазвівсреп АКегіштз. Кейуіе, 1990. 

Вобегі уоп Вапке-Сгауе5. Сгіесрізсіе МубоІовіе. ОцеПеп ппа Рецііае. Кеіпбек 
Беі Напбшге, 1990. 

Каг! баііпзКу. Ацрцзіап СШшге. Ап Іпіегргейуе Іпігодусіоп. Ргіпсеіюп б 
Срісіезіег, 1996. 

Ворбегі Тугсап. Тре Сці5 оГ іе Вотап Етріге. Сатбгіаее б; Ох(ога, 1996. 

Негодогс. Нізіогіеп. Реш5сре безапіац5габе. Брагі, 1971. 

ВобіпОзрбогпе. бгеесе іпібе Макіпе, 1200- 479 ВС. Гоп4оп ё: Мех, У отК, 1996. 

СЬгізйап Меіег. Абпеп. Віп Мецберіпп «ег УеІеезевісВіе. Вепіп, 1993. 

Зовег У іезердіег. Раз апііКе Регвіеп. Юйззеіфогё ёг 2ўгіса, 1998. 

Нап Ебеграгаё Мауег. безсрісііе Фег Кгецг2йге. Зіцйрагі ёг Вепіп 6: Кбіп, 1995. 

Магк УВібоуў. Тре Макіпе оЁ Огірофох Вугапйцт, 600--1025. Ноппатііі, 
Вазіпезіоке, Натрзріге (Ю5А) 6; І оп4оп, 1996. 

Те Сатбгій4ее Шизітаіед Нізіюгу оГ пе МіфІе Аее5 / Едііед Бу Кобегі Роззіег. 
Сапбгіёге Опіусгзііу Ргез5з. Т. І--Ш. Сапбгіаге, 1997. 

Місрае! У. Уеііптапп. ВаІкап Сбгопік. 2000 Зарге гу/ізсвеп Огіепіцаа ОКзіепі. 
Кевгепебш'е, 1995. 

еі вег бІауеп. безерісйіе, безе]Івсрай, КШшг / Негацвгегебеп уоп оасріт 
Нептапп. Міпсбеп, 1986. 

?Аепёк Уапа. Ріе “еі: «ег аКеп 5Іаугеп. Ргара, 1983. 

Зеггу ЭКоўтопеК, Міесгусіау Тапіу, Тадец52 У азПеукі. Нізіогіа з'юўіап 
роішёпісоугусё і гасродпісі. У“аг5гауга, 1988. 

І.оцізе Вгці! 2аіфтап, Рашіпе 5сртіў Рапіе!. іе Веіігіоп Чег бгіесреп. Кі пад 
Муброз. Мйпсреп, 1994. 


ж 
Падаюцца ў тэматычным парадку, 


214. ВЫКАРЫСТАНАЯ ЛІТАРАТУРА 


баімз ІШіц5 Саеваг. Ре Бео баПісо. Фет баПізсйе Кгіев. Г.аіеіпізси/ Рецізй. 
ббавагі, 1998. 

Зорапп бузіау Ргоувеп. безсрісбіе фез Не Іепізтуз. Вапа І--П. Рагтз'адь, І 998. 

Негтапп Вепгізоп. бгіесрізспе безспісііе. Уоп феп Апіёпреп біс іп біе Ебтізсре 
Каізеггеіі. Міпсвеп, 1994. 

Метег РаЫнеіт. Ріе АпіКе. бгіесрепІапё иупё Кот уоп еп АпЁёпееп бі5 21г 
Ехрапзіоп «ез ІзІапа. Радегбога, 1995. 

Мапа Сіаузз. Зрагіа. Віпе Еіпбзпіпр іп зеіпе безсвісВіе упа ТіуПівайоп. 
Міпсвеп, 1983. 

Тіп ). Соте!і. Тре Вегіппіпез обЕоте. Наіу апа Коте гоп пе Вгопге Аге Юю е 
Рупіс УГаіэ (с. 1000---264 ВС). Іопчоп 6: Меў, У от, 1995. 

Магсе! ІебІау, Іеап-Г.оціз Уоізіп, Уапп Іе Ворес. А Нізіогу оГКоте. Сатбгіёге 6: 
Охога, 1996. 

Егісі 5. бпіеп. Тре Г.азі бепегайіоп оЁ пе Вотап ВерибІіс. Вегкеіеу бг Г.о5 Апаеіез 
ёг Гоп4оп, 1995. 

Мапіп боофдтап. Тре Вотап У/огіб44 ВС-- АР 180.Іоп4оп ёг Меў У отк, 1997. 

Сеогр бсреібеігеі(ег. Ріе Багбагізсбе безеІ5срай. Мепіаіійі5- гезспісйіе «ег 
ецгорёізсвеп Аспзепаеі! 5.--8. )аргішпдегі. Ратазіаді, 1999; 

Тоасніт Випке. Нёйзсве КШшг. Іііегауг уп безеІзспай іт Бореп Мічеа!іег. 
Мйпсреп, 1997. 

Водо!? бсріейег. іе Каго!іпеег. брагі 6; Вегііп ёг Кдіо, 1997. 

Рісте Вісіё. Ріе Кагоііпеег. Віпе Еапайіе богті Ецгора. Міпсвеп, 1995. 

Аппаіез Вегйпіапі. Рагтазіаді, 1961. 

Аппаіе5 ЕшиІЧепсез. Рагтзіаді, 1964. 

Аппаіе5 геелі Егапсопіт. Рагазіаі, 1962. 

Адаібегіі сопііпциайо Еевріопіз. Рагтасіаді, 1971. 

Апопуті уйа НімЧоўісі Ітрегабюгіз. агпзіабі, 1962. 

Еіпрагаі уіга Каго!і. Ратазіаді, 1962. 

Тыіеітагі Мегзебиггепзіз ерізсорі Сігопісоп. Рогпай, 1953. 

МіФукіпді гев гезіае Захопісае. Раптзіаді, 1971. 

Уіропіз еезіа Сіцопгаді П Ітарегаіюгіз. Рагтз(аді, 1961. 

Неітоіді ргезбуіегі Вагоуіепвіз Сагопіса ЗІауогит. Рагтзіаді, 1963. 

Мавізігі АЧат Вгетепзіз Сезіа Напітабугрепвіз есс!евіае Ропйсцит. Рагпазіаді, 
1961. 

Апопіт (гу. ба. Кгопіка Ро!зКа. Ругеіогу! Вотап Сгодескі. Утосіаў, 6: 
Магзгауа ёг Кгакоуў, 1965. 

Сопзіапіпе Рогрнугогепібі5 Ве Айтіпізітапдо Ітарегіо. Видарезі, 1949. 

Неіпгісі Сігопісоп Гіуопіае. Рагтзіаві, 1959. 

Ребі ае Рузбшт Сігопіса (егге Ргіззіе, Рагтзіаді, 1984. 

Негтаппі фе У/агірегае Сігопісоп І.луопіае. бсгіріюгев гепіт Ргізісагипі. Вапа ПІ. 
І.еірзіе, 1863. 

Ріе Сігопік У“ігапаз уоп Магруге. бсгірогез гегипа Ргиззісагипі. Вапа ПІ. І.еіргіг, 
1863. 

Сиаіпёеп упа еггаепёе ОцеЙеп гиг децізсбеп Озізіеашпр іт Мійеіаісег / 
Сезапеіі пад бегацзгегебеп уоп Негбегі Не упё Гогепг УУіпгісі. Те! МІ. 
Рагтзіаёі, 1968, 1970. 
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Гііе5 ас Ке5 гезіае іпіег Роіопоз Огаіпетаце Спісіегошт. Едібіо аега. Тот 
Е.І. Рогпапіае, 1890, 1892. 

Содех ерізіоІагіз УіюІді таглі дусіз Гійшапіае (1376--1430). СоПесіш5 орега 
Апбюпіі РгосразКа, Рагэ І--ІПІ. Кергіпі. Меў Уогк 6: Гопаоп, 1965. 

Содех іріотайси5 Ессіезіае Сазедга!і5 песпоп Рісесезед5 УіІпепвіз. УсІцтеп І 
(1387-1507) / Уудаіі К. Зап Еіўаіек і УЛафузіауў 5епКоугіс2. Ктакоу/, 1948. 

Кагітіега МубіійзКі. РоізКа угобес зіоугіап роіарзкісі до Койса уліекі ХІІ. ГуЫіп, 
1993. 

І.ез2еК Раўгеі З'ірескі. 5Іауопіс Рагап 5апсіцагіез. У/агзауў, 1994. 

УоИвапе, ВгйзКе. Опіегецсбипееп ліг безспісй(е дез Іуйгепбупаез. Мйпзіег бс 
Кбіп, 1955. 

Тіртаз 2іпКеуіёіцз. Тре Нізіогу оў бе Гішапіап Гапрцаге. Упім, 1996. 

Е. А. Тротрзоп. Те Нипз. Кеуізед евійоп. Охога ёг Ма!Ічеп, 1999. 


Ипатьевская летопись // ПСРЛ. Том 2. Москва, 1962. 

Козьма Пражский. Чешская хроника. Москва, 1962. 

Лаврентьевская летопись // ПСРЛ. Том 1. Москва, 1962. 

Новгородская первая летопись по Синодальному списку. Міпереп, 1971. 

Патриаршая или Никоновская летопись // ПСРЛ. Том 9--10. Москва, 1965. 

Радзивиловская летопись. ПСРЛ. Том 38. Ленинград, 1989, 

Грамоти ХІЎ ст. / Падрыхтаваў М. М. Пеіцак. Киів, 1974. 

Послания Гедимина / Подготовили В.Пашуто и И.Шталь. Вильнюс, 1966. 

Очерки истории культуры славян. Москва, 1996. 

Свод древнейших письменных известий о славянах. Том 1-1. Москва, 1994, 
1995; 
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Наша Ніва: Першая беларуская газэта з рысункамі. Факсімільнае 
выданне. 

- 1910 г. Вып. З. 2000. -- 800 е. 

-1911 г. Вып. 4. 2003. -- 800 с. 

-1912- 1915, 1920 гг. Вып. 5. 2009. -- 698 с. 
Слоўнік мовы “Нашай Нівы” (1906--1915). / Пад. рэд. В.Лемцю- 
говай. У 5т. 

АТ. 1: А- Д. 2003. -- 624 с. 

-Т. 2: Д- Н. 2007. - 624 е. 


Равенскі М. Збор твораў. 
-Вакальныятворы / падрэд. Г.Каржанеўскай. 2005.--27. 
-Літургічныя творы / пад рэд. К.Насаева. 2005. -- 90 с. 
-Творы для фартэпіяна / падрэд. І.Алоўнікава. 2007. -30 с. 
- Беларускія народныя песні / пад рэд. В.Скорабагатава. 
2007. -- 192. 
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Чарняўскі М. Правадыр крылатых вершнікаў: Ян Кароль 
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2008. -- 223 с.: іл. 
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2008. -- 239 с.: іл. 
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